
        
            
                
            
        

    
﻿‘Lady Penham,’ zei Lord Stockton, ‘kwam mijn vrouw en mij gisteravond vertellen dat zij een kostbare diamanten broche mist. Hij is spoorloos verdwenen, in mijn huis. In mijn huis, meneer Hendriks. Begrijpt u wat dat betekent? Het is een enorme blamage voor mijn familie en eigenlijk voor al mijn gasten, wanneer de zaak niet opgehelderd wordt.’ ‘Dat begrijp ik mylord. Maar is het niet mogelijk dat lady Pelham de broche verloren heeft…’

Op Stockton Court, het voorouderlijke kasteel van Maud gebeuren vreemde dingen. Willy en Maud Hendriks worden » door de huidige lord en lady Stockton uitgenodigd een aantal dagen op zijn schitterende kasteel door te brengen. Ze zijn niet de enige gasten: ze maken kennis met de oude lady Penham, kapitein Dunlow. Hugh Rawlinson en enkele jachtvrienden. En dan blijkt dat er zich een dief tussen de gasten bevindt: eerst wordt een kostbare broche gestolen en dan een parelsnoer. Willy vraagt gg om hulp en al gauw bevindt zich onder het personeel een bediende die opmerkelijk veel overeenkomst vertoont met het uiterlijk van gg…

De reeks heruitgaven van Ivans’ detectiveromans is een zeer groot succes. De toeristische sfeer en het authentieke tijdsbeeld van voor en tussen de twee wereldoorlogen worden door zeer veel lezers gewaardeerd. Hoofdpersonen zijn Geoffrey Gill, gg, een beroemde Engelse detective en de Nederlandse advocaat mr. Willy Hendriks. Edith Visser zorgde voor een voortreffelijke Nederlandse bewerking.

Ivans

De dwerg van Stockton Court
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Op een prachtige namiddag stapten mijn vrouw en ik uit de trein aan het kleine station van Tanfield. Meteen bestormden de herinneringen ons uit de tijd die aan onze verloving vooraf ging. Van hier had Maud mij met haar wagentje en haar lievelingspaard Cis afgehaald, toen ik, in verband met een zaak die mijn vriend G.G., de beroemde Engelse detective, en mij toen bezighield, uit Londen terugkeerde naar Stockton Court.

Inmiddels waren wij al weer ruim drie jaar getrouwd. Mijn schoonvader, lord Stockton, was kort na ons huwelijk overleden en aangezien hij geen mannelijke nakomelingen had, gingen titel en grondbezit over in een zijlinie, terwijl zijn aanzienlijk persoonlijk bezit aan zijn weduwe en twee dochters kwam. Zijn neef, Richard Harriman, was zijn naaste mannelijke bloedverwant. Hij was iemand die weinig van zich had doen spreken en, althans tot op het ogenblik waarop hij mijn schoonvader in titel en grondbezit opvolgde, niet veel bekenden scheen te hebben gehad. Hij behoorde tot een goede, maar niet rijke familie en wij hadden ons wel eens afgevraagd of hij voldoende middelen zou bezitten om Stockton Court, en in de winter het grote huis in Grosvenor Gardens te Londen, behoorlijk te bewonen. Blijkbaar hadden wij ons echter van die middelen een te geringe voorstelling gemaakt, want de staat die hij voerde was, hoewel niet zo groot als die van zijn voorganger, toch zeker niet minder dan rijke Engelse edellieden die plegen te voeren.

Ik had Harriman slechts eenmaal ontmoet. Ook Maud en haar zuster lady Edith, die met lord Ruthven was getrouwd, waren maar zelden met hem in aanraking gekomen, hoewel hij

hun volle neef was. Mijn schoonmoeder, die na het huwelijk van haar beide dochters op haar kleine landgoed in Sussex was blijven wonen, had hem vaker ontmoet dan wij. Zij sprak echter niet graag over hem, niet omdat zij iets tegen hem had, maar omdat het voor haar altijd iets pijnlijks had er aan -herinnerd te worden dat Stockton Court, waar zij als jonge getrouwde vrouw haar intocht had gedaan en haar dochters had zien opgroeien, nu in andere handen was: het onvermijdelijke gevolg van de Engelse wetgeving op het gebied van erfopvolging.

Voor mijn schoonvader was het altijd een drukkende gedachte geweest dat Stockton Court in andere handen zou overgaan. Hij had met de erfgenaam van zijn hoge waardigheid altijd zeer correcte, maar nooit hartelijke betrekkingen onderhouden en voor de aanstaande lord Stockton nooit sympathie gevoeld. Richard Harriman moest dit wel gemerkt hebben en had daarom nooit moeite gedaan zich bij de bewoners van Stockton Court aangenaam voor te doen. Toen hij lord Stockton geworden was, schoot hij in geen enkel opzicht te kort tegenover de familie van zijn voorganger. Nooit was er op Stockton Court of in het huis in Grosvenor Gardens iets bijzonders te doen, of wij werden uitgenodigd.

Tot dusver had niemand van ons aan de uitnodigingen gevolg gegeven, hoewel nimmer werd verzuimd ons wegblijven in de meest hoffelijke termen te verontschuldigen. Toch kon dit op den duur niet zo blijven doorgaan, want niettegenstaande die hoffelijkheid zou het altijd wegblijven onhoffelijk zijn geworden.

Maud en ik hadden aan Stockton Court herinneringen die niet aangenaam waren, maar daarnaast andere, die wij als een kostbaar bezit bewaarden. Want daar was het geweest dat wij elkaar hadden leren kennen en liefhebben. Toen er dan ook

een invitatie kwam voor het jachtseizoen bekenden wij elkaar dat wij graag het statige huis en het niet minder statige park zouden terugzien, en wij besloten deze uitnodiging ditmaal aan te nemen.

De huidige lord Stockton was in de tijd van de invitatie een man van begin veertig. Hij was zeer jong getrouwd en had een zoon van twintig en een dochter van achttien jaar. Over die zoon, Reginald, hadden wij wel eens minder gunstig horen spreken. Hij studeerde in Cambridge maar scheen meer ;n Londen te zijn. Wij hadden hem éen keer ontmoet, namelijk toen hij met zijn vader de begrafenis van mijn schoonvader had bijgewoond. Wij hadden bij die gelegenheid enkele woorden met hem gewisseld. Hij was toen trouwens pas zeventien jaar.

Bij het station van Tanfield wachtte ons een auto van lord Stockton. Een chauffeur in eenvoudige livrei zorgde voor onze bagage. Al gauw naderden wij door de zware beukenlaan het huis dat ons, en natuurlijk in de eerste plaats Maud, zo bekend en vertrouwd was. Toen wij de oprijlaan uit waren lag voor ons een open terrein van glad geschoren gazon en daarachter het vorstelijk verblijf. De linker, lagere, vleugel stamde uit de tijd van de Stuarts. De rechter vleugel, die de meeste woonvertrekken bevatte, was moderner. Het geheel ging schuil onder welige klimopranken en andere klimplanten, die het enorme gebouw een schilderachtig maar wat somber aanzien gaven.

Toen wij voor de imposante ingangspoort stilhielden, bleek ons aanstonds dat wij hier enigszins bevoorrechte gasten zouden zijn, want het waren lord Stockton en zijn vrouw zelf die ons bij het uitstappen behulpzaam waren, waarbij zij op bijzonder hartelijke wijze uitdrukking gaven aan hun vreugde over onze komst.

Lord Stockton was een grote, wat grof gebouwde man in de kracht van zijn leven. Hij had een glad geschoren gezicht en licht, bijna asblond krulhaar. Zijn bruine donkere ogen staken hier opvallend bij af. Hij maakte een sympathieke indruk. Zijn vrouw, lady Emily, leek mij even oud als hij. Zij was in veel opzichten het tegendeel van haar man: klein, donker op het zwarte af, met helder blauwe ogen. Maud werd door hen beiden als bloedverwante en oude bekende begroet. Maar de hartelijkheid, die daarvan het gevolg was, werd ook tot mij uitgestrekt.

Het is wel eens een enkele keer voorgekomen dat ik als niet adellijk advocaat en buitenlander, door aanbidders van de aristocratie of van klinkende titels, enigszins beschouwd en behandeld werd als ‘de man van mijn vrouw’. Maud en ik hadden ons daarover dan meestal vrolijk gemaakt, maar van iets dergelijks was hier geen sprake. Onmiddellijk en zonder enige reserve werd ik als lid van de familie opgenomen.

Toen wij aankwamen bevonden de meeste der aanwezige gasten zich op het terras rechts van de voordeur. Van het terras af was de voordeur niet te zien, zodat de daar aanwezige gasten onze auto wel gehoord, maar onze aankomst op Stockton Court niet gezien hadden.

In de grote marmeren voorhal bevonden zich de butler en enkele bedienden in livrei. Nauwelijks waren wij in die hal of een van de deuren rechts ging open en een jong meisje liep met uitgestrekte handen op Maud toe. Ik begreep dat dit lady Mary, de enige dochter van onze gastheer en gastvrouw en dus een achternicht van Maud moest zijn. Zij was, zoals ik al gehoord had, opvallend mooi en er was iets in haar gezicht dat aan Maud deed denken. De familiegelijkenis was niet te miskennen. Zij was echter dónker en klein, net als haar moeder. Tegenover mij gedroeg zij zich enigszins verlegen en terugge-trokken, wat ik aan haar jeugd toeschreef. Nadat wij in de hal enkele ogenblikken waren blijven praten, werden wij dooreen

keurig en wat koket kamermeisje naar onze vertrekken op de eerste verdieping geleid, waarbij onze gastvrouw de wens uitsprak ons spoedig beneden op het terras met de daar aanwezige gasten in kennis te brengen.

Ook de vertrekken die voor ons bestemd waren, wezen er op dat wij als voorname gasten beschouwd werden: een rijk gemeubelde zitkamer, ruime luchtige slaapkamer en grote badkamer.

‘Dit waren de kamers van Edith,’ zei Maud, met een lichte trilling in haar stem.

Ik knikte, maar zei niets. Het terugzien van Stockton Court had Maud sterker aangegrepen dan zij of ik verwacht had. En ik wist dat in zo’n geval banale gezegden de stemming niet verbeterden.

Ik wierp een blik uit het raam en zag een jonge, forse man in jachtkostuum aankomen, zijn geweer achteloos in de holte van zijn arm. Hij liep in de richting van het huis. Aan zijn riem hingen een paar fazanten.

‘Kijk eens, Maud,’ zei ik, ‘ik geloof dat je neef daar aankomt.’

Maud keek nu ook uit het raam.

‘Welnee,’ zei zij, ‘herinner je je niet dat Reginald veel langer en zeker niet zo knap is als deze jongeman?’

‘Loop niet te hard van stapel, Maud,’ zei ik plagend. ‘Een gunstig uiterlijk verbergt soms een zwarte ziel.’

‘Dat is zo,’ antwoordde Maud.

Toen wij ons opgefrist hadden en ik meende dat het ogenblik gekomen was om onze gastvrouw op het terras te gaan opzoeken, hield Maud mij nog even tegen.

‘Kom een ogenblik hier bij mij op de sofa zitten, Willy,’ zei zij. En toen ik aan haar verzoek voldaan had vervolgde zij: ‘Hoe bevallen je mijn neef en nicht?’

‘Zij lijken mij bijzonder aardige en hartelijke mensen.’

‘EnMary?’

‘Een mooi meisje, maar nog een kind.’

‘Dat wéét ik niet,’ zei Maud. ‘Ik vond haar tegenover mij overdreven hartelijk en tegenover jou opvallend koel.’

‘Ik geloof dat het meer verlegenheid dan koelheid was, Maud.’

‘Daar geloof ik niks van, Willy. Zij heeft helemaal de naam niet verlegen te zijn. Haar koelheid tegenover jou leek mij even gewild als haar hartelijkheid tegenover mij.’

Maud heeft altijd een goede kijk op mensen gehad. Maar aan de andere kant wist ik ook dat zij overgevoelig was voor de houding van sommige mensen tegenover mij. Haar zusje Edith had in het begin van ons huwelijk wel eens neigingen in die richting vertoond en dat was voor Maud een bron van grote ergernis geweest. Iets dergelijks leek zij nu te voelen door Mary’s gedrag tegenover mij.

‘Kom, kom,’ zei ik. ‘Ik geloof dat je het te zwart ziet en bovendien, aangenomen dat je gelijk hebt, wat kan het ons schelen? Zij bederft hoogstens het plezier voor zichzelf dat zij anders ongetwijfeld in het gezelschap van haar aangetrouwde achterneef zou hebben gevonden.’

Maud lachte even.

‘Je bent nogal bescheiden,’ zei zij. ‘Maar in volle ernst, ik vind Mary niet sympathiek.’

‘Het zal wel meevallen, Maud,’ antwoordde ik. ‘Gelukkig zal het voor mij niet moeilijk zijn haar gezelschap te vermijden wanneer zij van het mijne niet gediend is.’

‘Maar het is onbeschaamd, wanneer zij iets van niet-gediend-zijn laat merken,’ verklaarde Maud, zich warm makend. ‘En ik verzeker je dat ik van haar vriendelijkheid niet gediend zal zijn als zij zich tegenover jou misdraagt.’

Ik schudde mijn hoofd.

‘Zo ver is het gelukkig nog niet,’ zei ik, ‘en sympathie laat zich niet dwingen.’

Maud prevelde nog iets van domme vooroordelen, maar het was nu werkelijk tijd geworden om naar beneden te gaan.

Daarom staakten wij de discussie en daalden de brede trap af die in de hal uitkwam.

Daar vonden wij in een gemakkelijke rieten stoel, sigaret tussen de lippen, een jongeman - de enige in de hal - en ik herkende in hem onmiddellijk de jongen van zeventien, die ik bij de begrafenis van mijn schoonvader ontmoet had, maar die nu in lengte uitgegroeid was tot bijna ontstellende afmetingen.

Reginald Harriman had een regelmatig smal gezicht met lichtblauwe ogen, een neus die te groot en een mond die te klein was. Hij was nog langer dan zijn vader, maar zeer mager, een uit zijn krachten gegroeide jongeman, maar het eigenaardige was dat de manier waarop hij zich bewoog en optrad niets had van de onhandigheid die zulke jongemannen gewoonlijk kenmerkt. Hij bewoog zich integendeel met gemak en onberispelijk, en ook de manier waarop hij praatte stempelde hem uiterlijk tot wat de Engelsen een gentleman plegen te noemen.

Zodra hij ons zag stond hij op en kwam naar ons toe met een lichte buiging. Het was onmiskenbaar dat zijn fletse ogen met enige bewondering op Maud rustten.

‘Welkom, nicht Maud,’ zei hij. ‘Eigenlijk moest ik achternicht zeggen, maar uw uiterlijk maakt het onmogelijk u tot een oudere generatie te rekenen dan mijzelf.’

Hij maakte opnieuw een buiging.

Voor een twintigjarige jongeman was dit geen slecht compliment.

‘Dan graag nicht, neef,’ zei Maud met een wat gedwongen lachje. ‘Mag ik u in kennis brengen met mijn man?’

De lange gedistingeerde Reginald keek mij voor het eerst met een snelle blik aan, mij daarbij van hoofd tot voeten opnemend.

‘Het verheugt mij u te zien,’ zei hij, terwijl hij mij een slappe hand gaf.

Daarop wendde hij zich weer tot Maud.

‘Ik hoop dat u mij zult toestaan u naar het terras te brengen waar u met ongeduld verwacht wordt,’ zei hij, en maakte een beweging alsof hij Maud zijn arm wilde aanbieden, maar Maud voorkwam dat door vlug mijn arm te nemen.

‘U bent heel vriendelijk, neef,’ zei zij. ‘Wees zo goed ons voor te gaan.’

Het bleek inderdaad dat men naar ons had uitgezien, want alle blikken waren onmiddellijk op ons gevestigd en verscheidene van de aanwezigen stonden op. Er waren natuurlijk mensen bij die Maud van vroeger kende, en ook ik zag verschillende bekende gezichten. De meesten van de aanwezigen behoorden tot de landadel uit de buurt, maar er waren ook verschillende gasten uit Londen en Birmingham. Er waren veel meer mannen dan vrouwen, want het doel waarmee deze mensen naar Stockton Court gekomen waren was in de eerste plaats de jacht. Bovendien had Reginald een heel gezelschap vrienden meegebracht, die enigszins tot mijn verbazing voor een groot deel op het terras waren, hoewel ik hen eerder op de tennisbanen of in de omliggende bossen gezocht zou hebben.

Het was lord Stockton zelf die ons met alle gasten in kennis bracht. Op twee uitzonderingen na kan ik niet zeggen dat de op het terras verzamelde gasten mij bijzonder innemend of interessant schenen.

De eerste uitzondering was een kleine grijze man met levendige bruine ogen en een kort geknipte snor, een oud-militair, die nog door iedereen met zijn militaire titel aangesproken werd. Kapitein Dunlow sprak veel en wat hij zei was steeds raak. Hij had veel gereisd en kort geleden was er een boek van hem verschenen over Perzië, dat ik bijzonder origineel gevonden had. Kapitein Dunlow was vrijgezel en leek bij Reginalds vrienden erg populair te zijn.

De tweede uitzondering was lady Penham, een kleine oude dame, die haar twee volwassen dochters en een zoon bij zich had. Haar man was lang geleden gestorven. De dochters en zoon waren toonbeelden van conventie, maar lady Penham zelf was spraakzaam, wat scherp in haar oordeel en soms zeer origineel.


2

Het was kapitein Dunlow met wie ik het eerst in gesprek raakte. Maud werd in beslag genomen door lady Stockton, Mary en lady Penham. Kapitein Dunlow klampte mij aan op een ogenblik waarop onze gastheer zich met enkele van de jongelui onderhield.

‘Ik hoor met genoegen, meneer Hendriks,’ begon hij, ‘dat u bij voorkeur geen dieren vermoordt.’

‘U bedoelt vermoedelijk dat de jacht mij niet bijzonder aantrekt,’ zei ik, enigszins verbaasd. ‘Er schijnt iemand uit de school geklapt te hebben.’

‘Uw vrouw zei het zo net tegen lady Stockton,’ antwoordde hij. ‘Het is een verademing hier een man te ontmoeten die nog aan andere dingen denkt dan aan fazanten, hazen en andere dieren des velds.’

‘Ik zou anders niet zeggen dat dergelijke gedachten hier iedereen in beslag nemen,’ zei ik, met een blik op de jongelui in de rieten stoelen.

Kapitein Dunlow begon te lachen. ‘Er zijn mensen in wier hoofd helemaal geen ruimte is voor gedachten,’ zei hij. ‘Ik vind het een prettig idee dat wij troost bij elkaar kunnen zoeken.’

‘Het komt mij voor dat u wat pessimistisch bent,’ antwoordde ik. ‘Ik meende zoeven op te merken dat u zeer gezien bent bij de jongelui.’

‘Misschien waarderen zij het dat ik een goed toebereide wildschotel zeer kan appreciëren, maar dat ik het onaangenaam vind een mooie vogel te doden vergeven zij mij nooit,’ zei Dunlow.

Op dat ogenblik verscheen een nieuwe gast op het terras, die ik meteen herkende. Het was de jongeman die ik vanuit onze kamer door het park had zien aankomen. Hij was dichterbij gekomen en kapitein Dunlow gaf hem een wenk, blijkbaar met de bedoeling om ons aan elkaar voor te stellen.

‘Meneer Hendriks,’ zei hij, ‘mag ik u de heer Hugh Rawlinson voorstellen, een goede vriend van de zoon van onze gastheer? Meneer Rawlinson, mag ik u in kennis brengen met meneer Hendriks, die de onvergeeflijke fout begaan heeft zijn vader onder een ander volk dan het Engelse te zoeken, wat hij intussen, zoals u misschien weet, heeft proberen goed te maken door een Engelse moeder en een Engelse vrouw te kiezen?’

Wij lachten allebei en gaven elkaar de hand. En terwijl ik Rawlinsons hand drukte voelde ik intuïtief dat ik sympathie voor hem zou kunnen voelen. Hoewel fors gebouwd had hij niets lomps, hij was goed geproportioneerd en bewoog zich gemakkelijk, veerkrachtig en licht. Hij had een zeer innemend, regelmatig gezicht, dicht blond krulhaar en een blonde snor.

‘Ik heb uw naam dikwijls horen noemen, meneer Hendriks,’ zei hij. ‘En zou ik u mogen vragen mij aan uw vrouw voor te stellen?’

‘Met het grootste genoegen,’ antwoordde ik.

Enkele ogenblikken later was Maud druk in gesprek met

Rawlinson. Lady Penham legde meteen beslag op mij. Haar kinderen bevonden zich op dat ogenblik ergens anders op het terras.

‘Bent u wel dankbaar genoeg, meneer Hendriks?’ vroeg zij, terwijl zij mij doordringend aankeek en mij toen plotseling een knipoogje gaf. Later bleek dat dit een lichte zenuwtrek was, die haar als jong meisje menige verrassing bezorgd had. Maar dat wist ik toen nog niet en het knipoogje, gevoegd bij de vreemde vraag, bracht mij een ogenblik van mijn stuk. Maar niet langer dan enkele seconden.

‘Milady,’ zei ik toen, ‘ik geloof dat ik een voor dankbaarheid ontvankelijk gemoed bezit. Zo bijvoorbeeld voel ik mij dankbaar gestemd omdat u mij op dit ogenblik uw aandacht wilt schenken.’

‘Dat is mooi gezegd, meneer Hendriks, maar tot dusver heb ik mijn aandacht vooral aan uw vrouw geschonken.’

‘Dat is mij opgevallen, milady, en dat verheugt mij, zij verdient die aandacht meer dan ik.’

‘Ongetwijfeld,’ zei zij openhartig. ‘De bedoeling van de vraag die ik zojuist stelde was deze: of u wel dankbaar genoeg bent voor het bezit van zo’n vrouw.’

‘Ik probeer het. Of het ooit genoeg zal zijn betwijfel ik, want juist bij zo’n vrouw is de dankbaarheid eigenlijk nooit groot genoeg.’

Dit antwoord scheen haar te bevallen want zij zei:

‘U hebt iets ouderwets over u, u houdt nog van schermen, niet met floretten maar met woorden. Bij de jongere generatie is dat wel anders.’

‘Bent u niet wat somber, milady?’ vroeg ik. ‘Ik heb net kennis gemaakt met de heer Hugh Rawlinson, en het lijkt mij dat ook hij wel van het schermen met woorden houdt.’

‘Hij is een groot vriend van mij,’ zei zij op een toon alsof de

zaak hierdoor volkomen verklaard was. ‘Maar onder de jongelui die daar bij elkaar zitten, zult u er nauwelijks een vinden die van een elegante conversatie houdt. Als ik aan vroeger denk…’

Ze keek peinzend voor zich uit.

‘Mijn eigen zoon Herbert is een beste jongen,’ vervolgde zij, ‘maar hij heeft slechts twee onderwerpen waarover hij praten kan: de jacht en voetbal. Beide zijn op hun tijd interessant, maar niet altijd en eeuwig. Dan zijn de meisjes mij liever, die flirten tenminste nog.’ En zij knikte met een lachje in de richting van haar dochters, die zich op dat ogenblik inderdaad met grote energie op het flirten toelegden.

Ik begreep lady Penham wel. Zij had haar jongemeisjestijd doorgebracht in de dagen toen koningin Victoria nog geen oude vrouw was, en toen zowel de conversatietoon als de onderwerpen waarover men sprak hemelsbreed verschilden van wat nu gebruikelijk was. Dat dit verschil tevens een vooruitgang betekende zou ik, evenmin als lady Penham, hebben durven beweren.

‘We raken helemaal van ons onderwerp af,’ vervolgde lady Penham, na een korte stilte. ‘Uw vrouw is een buitengewone vrouw, meneer Hendriks, zowel uiterlijk als innerlijk. Ik had al veel over haar gehoord, maar ik ben zeer verheugd haar nu eindelijk persoonlijk ontmoet te hebben. U hebt geen kinderen, niet waar?’

‘Nee, milady.’

‘Dat is een zegen, meneer Hendriks. Als er kinderen komen, komt ook het sloven en zorgen.’

‘Aan u zou men dat niet zeggen,’ antwoordde ik met een buiging.

Dit oude aristocratische dametje trok mij wel aan. Zij viel op een bepaalde manier uit de sfeer die op Stockton Court

heerste, maar bewoog zich daarin niettemin meteen zekerheid en een gemak, alsof zij zich nog in de haar zo sympathieke omgeving van het Victoriaanse tijdperk bevond. Ik had net een rieten stoel genomen om naast haar te gaan zitten, toen Reginald mij op de schouder tikte.

‘Ik hoor dat u een belangrijk man bent, meneer Hendriks,’ zei hij. ‘Men verzekert mij tenminste dat u een intieme vriend moet zijn van Geoffrey Gill, de detective die zo’n naam begint te maken.’

‘Indien de belangrijkheid van de ene vriend op de andere afstraalt, zult u wel gelijk hebben,’ antwoordde ik. ‘Geoffrey Gill is inderdaad een zeer goede vriend van mijn vrouw en mij.’

Ik vond het niet prettig door deze, mij niet sympathieke jongeman over G.G. aangesproken te worden. Bovendien had hij zo luid en patroniserend gesproken, dat het over het hele terras te horen was. Verschillende van de jongelui hieven hun hoofden op en luisterden met enige belangstelling.

‘Het is jammer dat u uw vriend niet hebt meegebracht,’ vervolgde Reginald. ‘Hij zou ons ongetwijfeld op de meest interessante wijze hebben bezig gehouden.’

‘Mijn vriend is niet gewoon anderen op interessante wijze bezig te houden,’ zei ik, een beetje scherp. ‘Zijn bezigheden liggen op enigszins ander terrein en nemen hem dermate in beslag, dat hij voor bijeenkomsten als deze geen tijd heeft.’

‘Dat is dan jammer voor hem,’ antwoordde Reginald. ‘Het zou hem, dunkt mij, goed doen nu en dan eens vakantie te nemen.’

‘Hij zal ongetwijfeld dankbaar zijn voor uw belangstelling, vooral omdat die gedeeld lijkt te worden door uw vrienden.’

Het was nu inderdaad onmiskenbaar dat ons gesprek de belangstelling van die vrienden had opgewekt, maar na mijn laatste, met enige stemverheffing gesproken woorden, namen zij allen hun gewone, onverschillige houding weer aan, waarschijnlijk uit de overweging dat het voor een gentleman onwaardig is van te veel belangstelling voor andermans gesprekken blijk te doen geven.

Lord Stockton was intussen dichterbij gekomen en naar ik meende had ook hij met meer dan gewone belangstelling naar mijn gesprek met zijn zoon geluisterd.

‘Uw vriendschap met Geoffrey Gill was mij bekend, meneer Hendriks,’ zei hij. ‘Het is immers zo dat u met hem hebt samengewerkt bij de ontmaskering van de pseudo-lord, die zich ook hier in huis aan juwelendiefstallen had schuldig gemaakt?’

‘Helemaal juist is dat niet, maar toch wel ongeveer,’ antwoordde ik. ‘Maar ik vind het niet prettig over die zaak in publiek te spreken. Er zijn belangen bij betrokken die het niet wenselijk maken die toenmalige gebeurtenissen hier te bespreken.’

‘U kunt er van verzekerd zijn, meneer Hendriks, dat elke indiscrete bedoeling ver van mij is,’ antwoordde lord Stockton, ‘en toch zou ik in verband met uw vriend enkele vragen willen stellen.’

‘Ik ben bereid die te beantwoorden, maar onder vier ogen,’ zei ik.

‘Dat is ook precies wat ik verlang, meneer Hendriks. Wanneer de heren zich vanavond na het diner bij de dames zullen voegen, verwacht ik u in de bibliotheek. U kent Stockton Court van ouds en weet dus waar die te vinden is.’

‘Inderdaad, mylord, en hij is rijk aan herinneringen voor mij, zoals zoveel plaatsen in uw huis en park.’

Lord Stockton keek mij een ogenblik aan, glimlachte toen.

‘Die herinneringen zullen wel van aangename aard zijn,’ zei hij. ‘Ik heb gehoord dat u én uw vrouw elkaar hier hebt leren kennen.’

‘Inderdaad,’ antwoordde ik, ‘en de gevaarlijke avonturen die wij toen beleefden, maken, nu alles achter de rug is, die herinneringen nog aangenamer.’

‘Gevaren? Ook toen?’

Die woorden waren lord Stockton onwillekeurig ontvallen. Hij deed echter geen poging uitleg te geven en nam snel afscheid.
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Het was op Stockton Court altijd een ongemak geweest dat de eetkamer op het terras uitkwam. Immers, wanneer de gasten naar boven gingen om zich voor het diner te kleden, moesten zij door de eetzaal gaan, waar men dan al bezig was met het dekken van de tafel, zodat zij een voortijdig gezicht kregen op de heerlijkheden die in voorbereiding waren. In de tijd van mijn schoonvader was aan dit ongemak zelden een gedachte gewijd, maar de nieuwe bewoners leek het méér te hinderen. Vooral Reginald was het die, geheel onnodig en zelfs niet bepaald tactvol, daarover tegen Maud en mij een soort verontschuldiging maakte, door te zeggen dat aan andere gedeelten van het gebouw nieuwe terrassen zouden worden aangelegd.

‘Alles wat verandering op Stockton Court brengt vind ik onaangenaam,’ zei Maud droog.

‘Uw familie heeft er altijd een eer in gesteld conservatief te zijn,’ antwoordde Reginald licht spottend. ‘Onze familie helt meer over naar liberale beginselen.’

‘Ik begrijp niet wat politiek met het terras van Stockton Court te maken heeft,’ zei Maud, en uit de toon waarop zij dat zei merkte ik dat Reginald haar ergerde.

Zij maakte aan het gesprek een einde door te verklaren dat het tijd was om ons te verkleden voor het diner. Wij gingen naar onze kamers. Geen van beiden waren wij op Reginald gesteld. Daarentegen wel op Hugh Rawlinson en wij verbaasden ons er over dat deze innemende jongeman zo’n intieme vriend kon zijn van de zoon des huizes. Terwijl wij ons in avondtoilet staken liep het gesprek echter hoofdzakelijk over de wens van lord Stockton om mij te spreken in verband met mijn vriendschap met G.G.

‘Je zult zien, Willy,’ zei Maud, ‘dat onze gastheer G.G.‘s hulp nodig heeft in de een of andere belangrijke zaak. Zou hij komen?’

‘Waarom niet, als hij geroepen wordt?’ vroeg ik.

Een ogenblik keek zij mij verwijtend aan.

‘De herinneringen voor hem aan Stockton Court zijn erg droevig,’ zei zij.

Maud maakte hier een toespeling op Geoffrey’s ongelukkige liefde voor haar zusje Edith, waarover hij nooit met iemand, ook niet met Edith zelf, gesproken had, maar die Maud en ik niettemin kenden.

‘Hij is geen man om zich daardoor te laten terughouden van zijn werk,’ zei ik. ‘Alles zal er van afhangen of lord Stockton zijn diensten werkelijk nodig heeft. In dat geval komt hij zeker. Het zou iets anders zijn wanneer Edith hier ook logeerde. In ieder geval zal zijn tegenwoordigheid dit wat slappe sociale gedoe hier enigszins compenseren.’

‘Dat is waar,’ zei Maud met een zucht, en toen luidde de bel en was het ogenblik gekomen om ons in statie naar de eetzaal te begeven.

Maud was de tafeldame van lord Stockton, en ik genoot de eer de gastvrouw naar tafel te mogen geleiden. Blijkbaar hechtten onze gastvrouw en gastheer er veel aan naar buiten toe te demonstreren dat zij met de familie, die vroeger op Stockton Court woonde, op de beste voet stonden. Mijn linker buurvrouw was lady Penham en ik kan met een gerust geweten verklaren dat dit mij aangenamer was dan wanneer een van de aanwezige jonge vrouwen die plaats ingenomen had.

Tijdens de maaltijd had ik gelegenheid wat intiemer met lady Stockton te spreken dan tot dusver het geval geweest was. Zij was een zeer ontwikkelde vrouw, die zich voor veel zaken

interesseerde, die helaas maar al te dikwijls buiten de sfeer vallen waarvoor de Engelse landadel belangstelling toont. Maar het trof mij dat er een soort strakheid over haar lag, die bij deze vriendelijke vrouw bijna op niets anders wijzen kon dan op angst, die door wilskracht bedwongen werd. Het was onmiskenbaar dat zij niet op haar gemak was.

‘Meneer Hendriks,’ zei zij plotseling, vlak voordat de dames van tafel gingen, ‘ik hoor dat mijn man van plan is straks iets met u te bespreken..

Zij hield op en keek mij van opzij aan alsof zij wilde zien wat voor indruk haar woorden op mij maakten.

Toen ik knikte, vervolgde zij enigszins aarzelend:

‘Wat hij u zeggen zal moet u niet te zwaar opnemen. Hij maakt zich zenuwachtig, en in zijn nervositeit zou hij dingen doen waarvan hij later spijt heeft.’

Opnieuw keek zij mij aan op die eigenaardige, observerende manier.

‘U zult het mij niet kwalijk nemen, milady,’ zei ik, ‘wanneer ik ronduit zeg dat ik u niet begrijp. Welke dingen zou hij kunnen doen waarvan hij later spijt zou krijgen?’

‘Ik mag op zijn mededelingen niet vooruit lopen, meneer Hendriks,’ zei zij, ‘maar u moet mij beloven dat u alles zult doen om te vermijden dat er over ons en ons huis gesproken wordt op een manier… op een manier… om kort te gaan: dat ons huis in opspraak komt.’

‘Natuurlijk zou ik dat betreuren,’ antwoordde ik, ‘maar lord Stockton zal toch zeker niets willen dat daartoe aanleiding zou kunnen geven?’

‘Willen zal hij zeker niets van dien aard,’ antwoordde lady Stockton, ‘maar hij kan dingen verlangen waarvan hij niet inziet dat zij ons in opspraak kunnen brengen.’

‘Bijvoorbeeld?’ vroeg ik.

‘Bijvoorbeeld het ontbieden van een detective.’

Alsof zij zelf geschrokken was van haar openhartigheid gaf

zij onmiddeihjk daarop het sein voor de dames orn naar de salon te gaan.

Nadat wij, heren der schepping, nog enige tijd over de jacht gediscussieerd hadden, stelde onze gastheer voor de dames in de salon op te zoeken. Terwijl de gasten aan dat voorstel gevolg gaven, legde hij zijn hand op mijn arm.

‘Ik verzoek u mij even naar de bibliotheek te volgen,’ zei hij. ‘Daar kunnen wij rustig praten.’

Ook de bibliotheek was mij welbekend van mijn vroeger verblijf op Stockton Court. Het was een groot, langwerpig, met zwaar eikehout betimmerd vertrek dat uitzag op het brede grasgazon aan de kant van het gebouw waar de oprijlaan lag. De smaakvolle beelden van vroeger stonden nog alle op hun plaats, maar de kostbare boekenverzameling was door mijn schoonvader aan de universiteit van Cambridge vermaakt, zodat de eindeloze boekenrijen, die vroeger langs de muur van het vertrek gerangschikt stonden, plaats hadden gemaakt voor een vrij magere boekenverzameling. De zware, gebeeldhouwde eikehouten tafel en de daarbij behorende leunstoelen waren gebleven, tot zelfs de kussens op de stoelen toe.

Lord Stockton ging zitten en nodigde mij uit tegenover hem aan tafel plaats te nemen.

‘Meneer Hendriks,’ begon hij, ‘ik moet beginnen met u te vragen wat ik u zeggen zal als strikt vertrouwelijk te beschouwen. Ik verzoek u er voorlopig met niemand over te praten.’

‘Graag, mylord,‘zei ik, ‘al moet ik een uitzondering maken. Voor mijn vrouw heb ik geen geheimen en ik ben gewend alle zaken van enig belang met haar te bespreken.’

‘Indien ik ook op haar discretie bouwen kan…’

‘Absoluut, en zonder enig voorbehoud,’ zei ik warm.

‘Wij nemen dus het stilzwijgen van u beiden als vanzelfsprekend aan,’ zei lord Stockton. ‘Ik begin hiermee omdat het een zaak betreft die tot op zekere hoogte de eer van mijn huis raakt.’

Ik boog en wachtte.

‘In de eerste plaats dan,’ vervolgde lord Stockton, ‘zou ik er grote waarde aan hechten indien u uw vriend Geoffrey Gill bewegen kon zijn diensten te wijden aan de taak die ik hem graag wilde opdragen. Ik weet dat hij niet elke zaak aanneemt en daarom wend ik mij tot u. Uw voorspraak kan misschien bereiken wat mijn verzoek niet kan.’

‘Ik ben volkomen bereid u te helpen,’ antwoordde ik, ‘maar ook ik kan G.G. er niet toe brengen een zaak ter hand te nemen die hem misschien niet voldoende interesseert.’

‘Mij interesseert de zaak dusdanig dat hij mij dag en nacht bezighoudt.’

‘Het zal in ieder geval nodig zijn, mylord, dat ik weet waarom het gaat wanneer ik de zaak aan mijn vriend wil voorleggen.’

Ik had met enige stemverheffing gesproken, want ik vond dat de inleiding nu rijkelijk lang geduurd had.

‘Lady Penham kwam mijn vrouw en mij gisteren vertellen dat zij een kostbare diamanten broche mist. Hij is spoorloos verdwenen, in mijn huis. In mijn huis, meneer Hendriks. Begrijpt u wat dat betekent? Het is een enorme blamage voor mijn familie en eigenlijk voor al mijn gasten, wanneer de zaak niet opgehelderd wordt.’

‘Dat begrijp ik mylord. Maar is het niet mogelijk dat lady Penham de broche gewoon verloren heeft en nu denkt dat hij gestolen is? Dat is wel vaker gebeurd.’

‘Ik geloof niet dat er van gewoon verliezen sprake kan zijn. Dat blijkt niet uit het verhaal van lady Penham. Ik zal u dat verhaal vertellen, dan kunt u de zaak beter beoordelen.’

‘Neemt u mij niet kwalijk, mylord,’ zei ik, ‘maar nu de kans bestaat dat G.G. in deze zaak betrokken wordt, is het beter het verhaal direct aan hem te vertellen.’

‘Waarom, meneer Hendriks?’

‘Omdat ik in mijn oordeel in geen enkel opzicht op het zijne vooruit wil lopen.’

Lord Stockton knikte begrijpend.

‘Lady Penham is een oude, vertrouwde vriendin,’ vervolgde hij. ‘Zij vindt het goed voorlopig over de diefstal te zwijgen, om mij in staat te stellen een onderzoek in te stellen en de broche terug te vinden.’

‘Juist,’ zei ik, ‘en daarin zou G.G. u moeten helpen.’

‘De zaak is alleen maar of hij zal willen,’ zei lord Stockton.

‘Daar kan ik moeilijk over oordelen,’ antwoordde ik. ‘Oppervlakkig beschouwd staan wij hier niet tegenover een bijzonder geval. De diefstal van een waardevolle diamant in een huis, waar veel mensen logeren en veel bedienden zijn, is iets betrekkelijk alledaags.’

‘Zo is het,’ zei lady Stockton, die haar gasten even in de steek gelaten had en ongemerkt de bibliotheek binnengekomen was. ‘En juist daarom zie ik volstrekt niet in dat de diensten van een zo bekende detective nodig zijn.’
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Op het gezicht van lord Stockton tekende zich verrassing en wrevel af toen wij zo plotseling overvallen werden, maar hij was te veel gentleman om zijn vrouw in mijn bijzijn enig verwijt te maken.

‘Heb je kans gezien de gasten alleen te laten?’ vroeg hij, zo goed mogelijk verbergend dat hij uit zijn humeur was.

‘Ik hoef hen niet lang alleen te laten,’ zei zij, op de stoel naast die van haar man plaats nemend. ‘Wat ik te zeggen heb is gauw gezegd, maar wetend welk verzoek mijn man van plan

was aan u te doen, meneer Hendriks, meen ik voor mijzelf het recht te hebben gehoord te worden.’

‘Natuurlijk heb je dat,’ erkende lord Stockton, hoewel het overduidelijk was dat hij graag gezien zou hebben dat zij van dat recht geen gebruik gemaakt had.

‘Lord Stockton en ik zijn het namelijk helemaal niet eens over de manier waarop deze betreurenswaardige zaak behandeld moet worden,’ zei lady Stockton. ‘Hij verwacht veel van de hulp van uw vriend, meneer Hendriks. Maar daaruit volgt nog niet dat wij er goed aan zouden doen meneer Gill inderdaad op dit moment hierheen te laten komen.’

Ik begreep niet wat zij bedoelde en zei dan ook:

‘U zult het mij niet kwalijk nemen, milady, wanneer ik ronduit zeg dat uw redenering mij niet duidelijk is.’

‘Mijn bedoeling is deze,’ antwoordde zij. ‘Wanneer hier een zo bekend detective als meneer Gill verschijnt, zal iedereen zich afvragen waarom dat het geval is, en lady Penham zal in ieder geval begrijpen waarom hij er is en in de verleiding komen over het verlies van haar diamanten broche te praten met de anderen. De komst van meneer Gill zou de aandacht vestigen juist op wat wij verbergen willen, dat is mijn mening.’

‘Zou ik u mogen vragen, lady Stockton,’ zei ik na enig nadenken, ‘hoe u dan denkt de zaak tot een oplossing te brengen?’

‘Ik zou rustig de kat uit de boom willen kijken, meneer Hendriks. Ogen en oren wijd open houden en letten op elke kleinigheid die op de zaak betrekking kan hebben. Dat is, lijkt mij, de methode.’

‘U zou dus als het ware van de paar mensen, die van de diefstal op de hoogte zijn, amateur-detectives willen maken,’ zei ik.

‘Van u in de eerste plaats, meneer Hendriks. Het is ons bekend dat u zo nu en dan met meneer Gill hebt samengewerkt.’

‘U overschat mij, milady, wanneer u verwachten mocht dat ik op detectivegebied ook maar een honderdste presteren kan van wat mijn vriend G.G. doen kan. Maar ik wil u graag mijn mening zeggen. Of u roept de hulp van iemand als mijn vriend in, of u berust er in dat de zaak onopgelost blijft. Het laatste lijkt mij daarom gevaarlijk, omdat niemand er voor kan instaan dat iets dergelijks zich niet zal herhalen.’

‘De aanwezigheid van een detective zou dat vermoedelijk niet verhinderen,’ zei lady Stockton.

‘Misschien niet,’ antwoordde ik, ‘maar hij zou onmiddellijk kunnen ingrijpen en het spoor volgen terwijl het nog vers is.’

‘Zijn aanwezigheid zou een dief juist voorzichtiger maken, zodat er geen sporen te vinden zouden zijn,’ meende lady Stockton.

‘Maar niemand zou weten dat er een detective op Stockton Court was, milady,’ zei ik. ‘U begrijpt toch wel dat hij niet in zijn gewone gedaante en onder zijn eigen naam zou komen?’

‘Een vermomming dus?’ vroeg zij hoogst verbaasd.

‘Natuurlijk. Geen detective zou er aan denken zich onder deze omstandigheden als zodanig op Stockton Court te introduceren. En ik kan u verzekeren, milady, dat het beslist de wens van G.G. zou zijn dat hoogstens wij drieën van zijn tegenwoordigheid zouden weten.’

‘Maar later?’

‘Er zijn veel mensen, die het behoud van hun eer aan de stilzwijgendheid van mijn vriend danken,’ zei ik. ‘Gelooft u werkelijk dat hij er op uit zou zijn u of uw huis onnodig in opspraak te brengen?’

‘Het is de vraag maar wanneer hij dat nodig zou vinden,’ antwoordde lady Stockton, maar ze zei het zo aarzelend dat ze zich daarmee al half gewonnen gaf.

‘Het komt mij voor dat wij, na wat meneer Hendriks gezegd heeft, geen enkel steekhoudend argument zouden kunnen aanvoeren om meneer Gill buiten de zaak te houden,’ zei lord Stockton, die tijdens mijn gesprek met zijn vrouw blijkbaar opzettelijk gezwegen had. ‘Ik hoop van harte dat hij zal kunnen besluiten de zaak ter hand te nemen en, zoals ik al zei, ik reken daarbij op uw medewerking, meneer Hendriks.’

‘Natuurlijk ben ik bereid u te helpen zoveel als in mijn vermogen ligt,’ antwoordde ik. ‘Het beste zal zijn hem een uitvoerig telegram te sturen. Ik weet dat hij op het ogenblik in Londen is. Hebt u gelegenheid het telegram door een bediende naar Tanfield te laten brengen?’

Lord Stockton glimlachte.

‘Sinds u op Stockton Court geweest bent zijn wij aanmerkelijk in de beschaving vooruit gegaan,’ zei hij. ‘Tegenwoordig kunt u van hieruit het telegram telefonisch in Tanfield opgeven voor Londen. Het telefoontoestel hier is tot uw beschikking.’

Terwijl hij dit zei was lord Stockton opgestaan en gaf zijn vrouw een wenk om met hem de bibliotheek te verlaten. Ik protesteerde pro forma, maar het echtpaar liet mij alleen.

Ik verdiepte mij in het opstellen van het telegram, zodat het de nodige pressie op G.G. zou uitoefenen zonder dat anderen de bedoeling begrepen. Ik kwam tot het volgende:

lord en lady stockton hopen zeer op uw tegenwoordigheid op stockton court waar veel gasten bijeen zijn. ik reken op uw komst met het oog op zeer interessante jacht, belangwekkend voor u en mij. denk aan onze jachtavonturen toen wij hier vroeger samen waren. mijn vrouw is hier, mijn schoonzuster niet. kom zo spoedig mogelijk. telegrafeer naar tanfield, vandaar verder per telefoon.

Toen ik de hoorn op het toestel legde zag ik plotseling dat de zware deur van de biblotheek onmerkbaar bewoog. Ik sprong op en deed de deur open. Tot mijn verbazing was het halfdonker in de hal. Het enige licht kwam van de bovenverdieping.

‘Alle duivels,’ hoorde ik plotseling Hugh Rawlinson zeggen, ‘wie heeft hier het licht uitgedaan?’

Op hetzelfde ogenblik gingen alle lampen van de grote elektrische kroon in de hal weer aan. De knop voor die kroon was niet ver van de deur van de bibliotheek. Het bleek dat een van de bedienden het licht weer aangedaan had. Hij was net uit de eetzaal gekomen meteen zwaar beladen blad. Een ogenblik kwam de gedachte bij mij op of het deze bediende geweest kon zijn die voor luistervink gespeeld had. Ik had hem evenwel uit de verlichte eetzaal zien komen, zodat dit uitgesloten was. Hugh Rawlinson dan? Had hij geluisterd, en zich quasi verwonderd over de duisternis in de hal? Ik besloot meteen deze jongeman in het oog te houden. Hoe sympathiek hij mij ook was, ik mocht mij niet door persoonlijke indrukken laten leiden. Ik zou G.G.‘s aandacht wel op Rawlinson vestigen, mocht hij inderdaad naar Stockton Court komen.

Ik was naar de salon gegaan en werd onmiddellijk door lady Penham aangeklampt. Eén ding stond vast: het verlies van haar broche had haar niet somber gemaakt, althans uiterlijk niet.

‘Meneer Hendriks,’ zei zij, terwijl zij mij wenkte naast haar te komen zitten, ‘u bent ouderwets en daarom spijt het mij dat u onze discussie van daarnet niet meegemaakt hebt. Wij hebben u gemist.’

‘Het is een compliment door een geestige vrouw gemist te worden,’ zei ik met een lichte buiging.

‘Een kind van de ultramoderne tijd zou ook dat niet gezegd

hebben. U bevalt mij meer en meer, meneer Hendriks, en daarom stel ik prijs op uw oordeel. Wat zegt u van de Engelse gewoonte dat de dames vóór de heren naar de salon gaan en de heren bij hun wijn laten?’

‘Voor een buitenlander is het een beetje moeilijk daar een oordeel over uit te spreken. Ik geloof echter dat uit historisch oogpunt veel voor die gewoonte te zeggen valt.’

‘Zegt u maar ronduit wat u meent, meneer Hendriks,’ moedigde zij mij aan.

‘Welnu, milady, in de oude tijd werd er nogal stevig gedronken zodat het maar goed was dat de dames niet tot het einde bleven.’

‘Eindelijk een bondgenoot,’ zei lady Penham. ‘Ik zie in die gewoonte een bewijs van eerbied voor de vrouw. Maar tegenwoordig legt men het uit als een belediging: de dames zouden van tafel gestuurd worden wanneer de gesprekken interessant worden.’

‘Het tegendeel is waar, milady,’ zei ik. ‘Zolang de dames aan tafel zijn duren de werkelijk interessante gesprekken, zijn ze weg, dan komt de politiek en sport op het tapijt. Ook dat zijn interessante onderwerpen, maar ik prefereer de andere.’

‘Omdat u geen Engelsman bent, meneer Hendriks, en omdat u ouderwets bent. Was u maar vroeger geboren en had ik u dan leren kennen, wie weet? Wij zouden prachtig bij elkaar gepast hebben.’

Ze zei dit zo speels dat ik hartelijk moest lachen. Terwijl ik met lady Penham sprak had ik een oogje gehouden op Rawlinson. Het was voor de goede opmerker onmiskenbaar dat deze jongeman verre van ongevoelig was voor Mary’s bekoorlijkheden, iets wat haar niet onwelgevallig scheen te 7ijn. Op het ogenblik dat lady Penham mij haar onschuldige liefdesverklaring deed stonden zij over een tafeltje gebogen met de hoofden

vlak bij elkaar. Zij deden of zij een platenboek bekeken. Ook lady Penhams aandacht was op hen gevallen.

‘Ziet u die twee daar,’ zei zij. ‘Die zijn op de juiste tijd

geboren en hebben elkaar op het juiste ogenblik leren kennen.’ ‘Ik hoop het voor hen,’ zei ik.

‘Waarom zegt u dat, meneer Hendriks,’ vroeg lady Penham. ‘Vindt u iets bijzonders in wat ik zeg,’ vroeg ik, quasi verwonderd. ‘Ik hoop het inderdaad voor hen.’

Zij bleef mij strak aankijken. ‘In uw toon lag iets… iets… insinuerends zullen wij maar zeggen. Hebt u iets tegen meneer Rawlinson?’

‘In het geheel niet,’ haastte ik mij, niet helemaal in overeenstemming met de waarheid, te verklaren.

‘Nu, ik wel,’ zei ze tot mijn verbazing. ‘Maar, meneer Hendriks, dat hoeft u niet van het dak van Stockton Court te verkondigen. Het is een confidentie, die ik u gedaan heb. Van harte hoop ik dat uw sympathie beter gefundeerd zal blijken dan mijn onberedeneerde antipathie.’

Onwillekeurig vroeg ik mij af of lady Penham hem voor schuldig hield. Maar waarom?
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Volgens mijn berekening kon er nog diezelfde avond antwoord van G.G. komen. Ik verkeerde daarom de hele verdere avond in enige spanning, zodat ik wat verstrooid en zenuwachtig was. Gelukkig was ik in de gelegenheid geweest Maud op de hoogte te stellen van wat er gebeurd was. Wij waren ons er van bewust dat wij ons die avond in de ogen van onze medegasten niet op zijn gunstigst vertoonden. Onze gastheer en gastvrouw begrepen echter best wat er aan scheelde. Vooral de eerste deed alle mogelijke moeite om lastige praters of praatsters uit onze buurt te houden. Hoe meer ik deze man leerde kennen, hoe meer ik hem leerde waarderen.

Het werd later en later en de verwachte telefoon bleef uit. Eindelijk werd het zo laat dat wij de moed opgaven nog diezelfde avond iets te horen. In Tanfield waren het telefoon-en telegraafkantoor nu gesloten.

Voor wij naar bed gingen voerden Maud en ik op onze kamer nog een vrij uitvoerige, en bij nader inzien volkomen overbodige discussie over de vraag of het uitblijven van bericht van G.G. een goed of een slecht teken was. Ik was op dit punt pessimistisch, Maud daarentegen hoopvoller. Ik had haar mijn telegram laten lezen en zij beweerde dat G.G. een barbaar moest zijn wanneer hij aan het verzoek niet voldeed.

Het begon er op te lijken alsof hij inderdaad zo’n barbaar zou blijken te zijn, want wij gingen slapen zonder dat wij enig levensteken van hem ontvangen hadden.

De volgende dag kwam er evenwel antwoord om ongeveer tien uur, een antwoord dat hoogst teleurstellend was. Lord Stockton kwam mij zelf waarschuwen dat er telefoon voor mij was. Hij had het toestel in de bibliotheek laten inschakelen en opnieuw vermeed hij het er zelf bij tegenwoordig te zijn. Een ogenblik later was ik in de bibliotheek. Ik sloot de deur stevig achter mij en ging zo staan, dat ik hem voortdurend in het oog kon houden. Daarna nam ik de hoorn ter hand.

‘Hallo, met het telegraafkantoor in Tanfield?’

‘Ja, met meneer Hendriks?’

‘Inderdaad.’

‘Er is een telegram voor u uit Londen van de volgende inhoud: “Moet lord en lady Stockton teleurstellen. Heb belangrijke zaak onder handen zodat komst, hoe aantrekkelijk de invitatie, onmogelijk is. Moet met leedwezen bedanken. Geoffrey.” Binnen een half uur hebt u het telegram in handen. Wilt u er misschien meteen op antwoorden?’

‘Dank u. Ik verwacht het telegram.’

Ik legde de hoorn neer. Ik was diep teleurgesteld. Ik kon niet geloven dat G.G. de bedoeling van mijn telegram niet begrepen had en zijn antwoord kon dus alleen verklaard worden in die zin dat hij niets voor de opdracht om naar Stockton Court te komen, voelde.

Met een bedrukt gezicht bracht ik de teleurstellende tijding over aan lord en lady Stockton. Nadat zij met elkaar overlegd hadden, werd besloten het plan om de detective te laten komen voorlopig op te geven, en de kat zou dus nu uit de boom gekeken worden, zoals lady Stockton het uitgedrukt had.

Om niemand met mijn teleurstelling lastig te vallen, trok ik mij terug in de bibliotheek. Opeens ging de telefoon. In de vage hoop dat er beter bericht uit Londen zou komen, nam ik de hoorn op.

‘Ik wens de heer Hendriks te spreken,’ klonk het kortaf.

‘Daar spreekt u mee.’

‘Bent u alleen?’

‘Ja.’

Even was het stil en toen klonk de stem, dit keer heel anders: ‘Dan tref ik het, Willy. Luister goed naar wat ik zeggen ga en reageer niet voor het geval je afgeluisterd wordt.’

Het was G.G.!

‘Je hebt natuurlijk begrepen dat mijn telegram een afleidingsmanoeuvre was. Ik sta hier in het telegraaf-en telefoonkantoor in Tanfield. Zie je kans mij hier op te komen zoeken zonder dat het in de gaten loopt? Wanneer het geval, waarvoor lord Stockton mijn hulp inroept, werkelijk de moeite waard is en zijn huis vol gasten zit, moet mijn aanwezigheid voorlopig voor iedereen, ook voor hem, geheim blijven. Kun je hierheen komen?’

‘Heel gemakkelijk na de lunch.’

‘Uitstekend. Je vindt mij voor of in het telegraafkantoor.’

G.G. brak het gesprek hiermee af. Hij moest die ochtend voor dag en dauw uit Londen vertrokken zijn om nu al in Tanfield te zijn. Het telegram dat ik ontvangen had moest lang

na zijn vertrek door een van zijn helpers verzonden zijn. Hij was er in geslaagd de schijn te wekken alsof hij niet op Stockton Court zou komen, terwijl hij er al bijna was.

Uit dit optreden leidde ik af dat G.G. de bedoeling van mijn telegram helemaal begrepen had. Ik vroeg mij alleen nog af of hij het geval van voldoende betekenis zou vinden. Dat hij in het geheim wilde komen wees op zijn verwachting dat het een belangrijke zaak gold. Als het hem nu eens tegenviel?

Ik verdiepte mij maar niet langer in bespiegelingen over wat er nu gebeuren zou. Natuurlijk stelde ik Maud op de hoogte. Wij overlegden nog even of wij niet samen naar Tanfield zouden wandelen, maar vonden het toch beter niet te doen. Na de lunch nam ik dus mijn jachtgeweer en met een omweg door de bossen wandelde ik naar Tanfield.

Voor het telegraafkantoor zat op een van de stenen paaltjes bij de ingang een man met bakkebaarden en een pet op. Hij was in druk gesprek gewikkeld met de veldwachter, die hij met zijn opmerkingen bleek te amuseren, gezien het gelach dat herhaaldelijk opklonk.

‘Man, ik hoop dat het je lukken zal,’ hoorde ik de veldwachter zeggen. ‘Je bent in ieder geval iemand die vrolijkheid in huis zal brengen.’

‘Is dat soms iemand van Stockton Court,’ zei de ander, maar zo duidelijk dat ik het verstond. Hij keek daarbij in mijn richting.

‘Iemand die met een jachtgeweer loopt, komt daar in negen van de tien gevallen vandaan. Het is vast een van de gasten. Mylord zelf is het niet.’

‘Dat verbaast mij niet, hij ziet er niks lordachtigs uit,’ antwoordde de man, waarop de veldwachter met een sst reageerde.

Maar ik had in die tijd de gelegenheid gehad de man op het paaltje wat beter op te nemen. Hij had mij brutaal aangekeken en een knipoogje gegeven. Ik wist nu zeker dat het G.G. was die bezig was zich van de vriendschap van de veldwachter te verzekeren. Ik deed of ik het telegraafkantoor binnen wilde gaan. G.G. stond op en tikte aan zijn pet.

‘Goedemiddag, meneer,’ zei hij. ‘Komt u misschien van Stockton Court?’

Ik bekeek hem van hoofd tot voeten.

‘Inderdaad,’ zei ik koel.

‘Kent u de veldwachter al?’ informeerde hij plotseling met grote belangstelling.

‘Ik heb nog niet de eer genoten aan hem te worden voorgesteld,’ antwoordde ik.

‘Dat is ook niet nodig,’ antwoordde G.G. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat de veldwachter mij verzekerd heeft dat er op Stockton Court een plaats als bediende vrij is. De butler zit er erg mee verlegen, want er zijn juist veel gasten. Het zou net iets voor mij zijn. Ik heb de beste getuigschriften.’

‘Meld je dan bij de butler,’ zei ik, en ging het postkantoor binnen om wat postzegels te kopen. Toen ik buiten kwam zag ik de veldwachter langzaam naar links wegslenteren, terwijl G.G. met snelle pas naar rechts verdween. Ik volgde natuurlijk G.G. Ongeveer vijf minuten buiten het dorp liep de weg door hoog opgeschoten struikgewas van beukeloof en hazelaars. Er was niemand te zien dan G.G. Opeens zag ik hem in de struiken verdwijnen en ik volgde hem meteen.

‘Goedendag, meneer,’ zei hij op dezelfde toon van daarnet.

Ik lachte en gaf hem een hand, die hij hartelijk drukte. Wij gingen voorzichtig nog wat verder het kreupelhout in. Toen wij ver genoeg waren om een gesprek te kunnen voeren zonder afgeluisterd te kunnen worden, zei G.G. eindelijk,

terwijl hij op een boomstronk ging zitten: ‘Hoe maak je het, Willy, ben je tevreden over je verblijf op Stockton Court?’

‘Uit mijn telegram zul je vermoedelijk begrepen hebben dat er iets bijzonders aan dat verblijf verbonden is,’ antwoordde ik.

‘Inderdaad. Laten wij nu spijkers met koppen slaan en begin mij in het kort te vertellen waarom ik hier nodig ben.’

Hij hoorde mij aan zonder mij met een enkel woord in de rede te vallen. Daarna knikte hij mij goedkeurend toe.

‘Een gestolen diamanten broche is op zichzelf nog geen interessant geval,’ zei hij, ‘maar bijkomende omstandigheden kunnen het interessante element aanbrengen. Als ik je goed begrijp koester je enige argwaan tegen die Rawlinson. Wat weet je van hem, Willy?’

‘Niet veel. Hij moet een intieme vriend van Reginald Harriman zijn. Wij mogen dus wel voorzichtig zijn.’

‘Volkomen juist, Willy. In mijn rol van bediende hoop ik over hem het een en ander op te vangen. Je hebt er geen idee van, Willy, hoeveel je van de bedienden te weten kunt komen.’

‘Je wilt dus serieus proberen als bediende aangenomen te worden op Stockton Court? Zal je dat lukken?’

‘De veldwachter gaf mij alle hoop, omdat hij wist dat er een plaats vrij is en ik zei dat mijn getuigschriften bijzonder mooi zijn.’

‘En hoe kom je daaraan?’

‘Zelf gemaakt. Maar luister goed, voorlopig wil ik dat het voor iedereen geheim blijft wie de nieuwe bediende is. Jij en je vrouw zijn de enigen die ik nu al in vertrouwen neem. Maar jullie mogen geen enkel herkenningsteken geven. Wacht tot je van mijn kant enige toenadering merkt. In een huis dat zo vol gasten zit moet ik gelegenheid hebben mij te oriënteren.’

‘En wanneer denk je je bij de butler aan te dienen?’

‘Ongeveer een half uur nadat jij op Stockton Court terug bent. Ik zal je een uur voorsprong geven.’ Enkele minuten later was ik op weg.
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Terwijl ik door de bossen naar Stockton Court terugwandelde, dacht ik na over het gesprek dat ik met G.G. gehad had. Eén ding was mij niet duidelijk. Hij had gesproken van interessante bijkomstigheden. Was hem iets bekend dat daar op wees? Dat zou de enige en afdoende verklaring zijn voor zijn ongeveinsde belangstelling en spontane medewerking. Maar hoe was dat mogelijk, omdat hij zo ver van Stockton Court was en de daar aanwezige mensen niet eens kende?

Bij mijn terugkomst op Stockton Court vond ik de meeste mannelijke gasten afwezig. Verscheidene jongedames vermaakten zich op de tennisbanen en ik ontdekte aanstonds Maud, die het spel spoedig in de steek liet en bij mij kwam zitten op het nu verlaten terras.

‘Je schijnt niet gelukkig geweest te zijn op de jacht,’ zei zij, toen zij mijn geweer zag.

‘Integendeel,’ antwoordde ik, ‘het geluk heeft mij bijzonder gediend, ik heb een detective gevangen.’ En daarop vertelde ik haar uitvoerig wat mij overkomen was. Ook zij vroeg zich onmiddellijk hetzelfde af wat ik ook al gedaan had, maar verstandig als zij was schoof zij dat aanstonds terzijde. ‘Laten wij ons daarover het hoofd niet breken,’ zei zij. ‘De loop van de gebeurtenissen zal ons ongetwijfeld het antwoord brengen. Voorlopig heb ik maar éen wens: de aankomst van G.G. als bediende bij te wonen.’

‘Als al je begeerten even gemakkelijk te vervullen waren…’

‘Vind je mij op andere punten zo veeleisend?’ vroeg zij plagend.

‘Integendeel Maud, als al je wensen even gemakkelijk te vervullen waren, zou het voor mij niet meer de moeite waard zijn ze te vervullen, en dat zou een gemis voor mij zijn.’

‘Gesproken als een schrander advocaat,’ zei zij lachend. ‘Je hebt je er prachtig uit gered. Maar mijn wens om G.G. ‘s entree bij te wonen blijft intussen bestaan.’

‘En die zal dus bevredigd worden,’ verklaarde ik plechtig.

Een half uur tater wandelden Maud en ik, quasi in druk gesprek, aan de kant van het huis waar de grote weg naar Tanfield loopt. Enigszins tot onze teleurstelling voegde lord Stockton zich daar bij ons en maakte ons schertsende verwijten over de manier waarop wij ons van de overige gasten afzonderden.

‘U mag wel een beetje aan uw reputatie denken,’ zei hij. ‘Zich na de wittebroodsweken opvallend met zijn eigen vrouw bezighouden geldt in Engeland als een gebrek aan vormen.’

‘In Holland niet, mylord,’ antwoordde ik, ‘en ik mag u wel in herinnering brengen dat mevrouw Hendriks nu ook Hollandse is.’

‘Misschien hebben uw landgenoten wel gelijk,’ zei lord Stockton. ‘Ik heb niet gezegd dat de mijne het bij het rechte eind hebben.’

Daarop begon hij een gesprek over allerlei onderwerpen, waarbij hij zich ongetwijfeld als een geestig causeur deed kennen. Maar onze aandacht werd te zeer afgeleid door de verwachting dat wij elk ogenblik G.G. konden zien verschijnen. Eindelijk zag ik hem door de oprijlaan aankomen. Ik gaf

Mauds arm een kneepje, en zij kneep terug, waaruit ik opmaakte dat zij G.G. ook gezien had.

Hij zag er uit zoals ik hem in Tanfield had aangetroffen. Hij kwam langzaam over de oprijlaan aanslenteren, waarbij hij telkens even stilstond en het grote huis en de omgeving met veel aandacht en belangstelling leek op te nemen.

Lord Stockton had hem nu ook gezien.

‘Een van de bedienden krijgt zeker bezoek,’ zei hij. ‘Het kan ook zijn dat het iemand is die hier in dienst wil treden.’

Hij wist kennelijk van de vacature.

Aan het eind van de oprijlaan gekomen bleef G.G. enige tijd staan. Met de hand beschutte hij zijn ogen tegen de zon en bekeek aandachtig de voorkant van het huis. Ik was er van overtuigd dat hij ons al lang gezien had en alleen ter wille van lord Stockton komedie speelde. Nu scheen hij ons plotseling in het oog te krijgen. Hij groette wat verlegen en deed een paar stappen in onze richting. Daarna bleef hij weer staan.

Lord Stockton wenkte hem dichterbij te komen.

‘Wat zoek je hier, goede vriend,’ zei onze gastheer.

‘Kunt u mij ook zeggen waar de ingang is, meneer?’ vroeg G.G.

Lord Stockton begon te lachen.

‘Mij dunkt dat de ingang van hieruit nogal gemakkelijk te zien is,’ zei hij, op de grote, met zwaar snijwerk versierde voordeur wijzend, waarheen een brede trap voerde.

‘Nee meneer, die ingang bedoel ik niet,’ antwoordde G.G. met een innemend mengsel van bescheidenheid en vrijmoedigheid. ‘Ik bedoel de ingang voor de bedienden.’

‘Die ligt aan de achterkant van het huis, je kunt hem niet missen. Ben je familie van een van de bedienden?’

‘Nee meneer, ik kom solliciteren naar de vacante betrekking.’

‘Zo, zo, antwoordde lord Stockton. ‘Dan moet ik je nog eens beter bekijken, want dan zul je mij misschien persoonlijk nog al eens moeten bedienen.’

‘U persoonlijk? Bent u dan…?’

‘Ik ben lord Stockton.’

‘Neemt u mij niet kwalijk meneer, mylord, dat wist ik niet.’

‘Natuurlijk niet, m’n jongen, hoe zou je het hebben kunnen weten? Hoe heet je?’

‘John Harley,’ zei G.G. welgemoed.

‘Ga dan nu maar naar de butler en zeg hem namens mij, dat, als je getuigschriften in orde zijn, hij je maar moet aannemen. Je bevalt me, John Harley.’

‘Ik ben uw lordschap hartelijk dankbaar.’

‘Dat kan ik me best voorstellen. Ga nu maar naar de butler.’

Een ogenblik later was G.G. met veerkrachtige stap op weg naar de achterkant van het huis.

Lord Stockton zei tegen ons: ‘Die man heeft een goed en intelligent gezicht. Hij kijkt iemand recht in de ogen en hij lijkt mij niet onbescheiden.’

Dit korte oordeel was zeker juist, behalve de laatste woorden er van. Bescheidenheid was nu juist niet een van de eigenschappen waardoor mijn vriend placht uit te blinken.

Het was een geliefkoosde stelling van G.G., dat, ook al speelt de gave om te observeren, deduceren en combineren de hoofdrol, een beetje detectivegeluk nu en dan onmisbaar is. Zonder twijfel was ditmaal het geluk aan zijn zijde geweest. Hij had zijn bedje om zo te zeggen gespreid gevonden. Een vacature en nu een aanbeveling van de heer des huizes aan de butler. Mooier kon het niet.

Toen later op de middag de gasten, evenals de vorige dag, bijeen zaten op het terras, en lord Stockton als goede gastheer nu eens hier en dan weer daar een praatje maakte, nam hij een

ogenblik plaats naast Maud. Aangezien ik bij zulke gelegenheden nooit ver van haar te vinden ben, hoorde ook ik wat hij zei.

‘John Harley is geëngageerd,’ vertelde hij. ‘De butler is geweldig met hem ingenomen.’

‘Wie is er verloofd,’ informeerde lady Penham, die hem maar half verstaan had.

Lord Stockton begon te lachen.

‘Uw jeugdige geest verloochent zich nooit, milady,’ zei hij. ‘Alleen, er is ditmaal geen sprake van een romantische verloving maar van het aannemen van een nieuwe bediende.’

‘In plaats van de oude Tom?’ vroeg Hugh Rawlinson, die ongemerkt in de buurt was gekomen.

‘Juist, Hugh. Voortaan krijgen wij de jonge John. Laten wij hopen dat hij een even trouw en ijverig bediende zal blijken als zijn voorganger, die’ - hierbij wendde hij zich opnieuw tot Maud - in mijn dienst gestorven is.’

Ik deed een schietgebedje dat dit met de nieuwe bediende niet het geval mocht zijn. En daarop werd mijn aandacht getrokken door de volgende vraag, die lady Penham tot lord Stockton richtte.

‘Kent mevrouw Hendriks die nieuwe bediende? Waarom vertelt u speciaal aan haar dat hij in dienst getreden is?’

Dit was een typische vraag voor de oude dame die, zoals wij allang gemerkt hadden, zeer openhartig maar dientengevolge ook zeer indiscreet kon zijn.

‘Mevrouw Hendriks was er toevallig bij toen hij het park in kwam wandelen en niet wetend wie ik was, ons aansprak,’ antwoordde lord Stockton. ‘Overigens geloof ik niet dat zij de man ooit gezien heeft, milady. Ik hoop dat deze mededeling u gerust zal stellen.’

‘Ben ik weer indiscreet geweest?’ vroeg lady Penham, niet beseffend dat zij daarmee de zaak erger maakte.

Iedereen lachte, Maud en ik inbegrepen. Maar het viel mij op dat Rawlinson, vanaf het ogenblik waarop lord Stockton over de nieuwe bediende gesproken had, met gefronste wenkbrauwen voor zich gekeken had. Nu lachte hij, blijkbaar omdat hij begreep dat men dit van hem verwachtte, maar het klonk wel geforceerd. Kon het zijn dat hij instinctmatig begreep hoe de vork in de steel zat? Nee, dat was niet aannemelijk, maar mijn achterdocht tegen deze man was nu eenmaal gewekt. Ik kon de gedachte niet van mij afzetten dat het bericht van het aannemen van de nieuwe bediende hem om de een of andere reden bijzonder geïnteresseerd en onaangenaam getroffen had. Wat kon de reden zijn? Ik nam mij voor deze observatie bij de eerste de beste gelegenheid aan G.G. mee te delen.

Die avond bij de maaltijd kreeg ik voor het eerst van mijn leven G.G. te zien als bediende. Men had blijkbaar een passend livrei voor hem klaar gehad, wat des te aannemelijker was omdat hij van gemiddelde grootte en normale lichaamsbouw was. Misschien was het pak vroeger door een ander gedragen, maar het zag er in elk geval goed onderhouden uit.

De meeste gasten letten vanzelfsprekend niet op de nieuwe bediende, maar Maud en ik, hoewel onopvallend, des te meer. De buitengewoon handige wijze waarop G.G. zijn taak, die uit het inschenken van de wijnen bestond, vervulde, viel mij meteen op. Zijn houding tegenover de butler was, zoals zijn overige gedragingen, voortreffelijk. Ook merkte ik dat de heer des huizes hoogst tevreden over het optreden van de nieuwe bediende was. Behalve hem waren er nog twee mensen die aandacht aan G.G. schonken. De eerste was Hugh Rawlinson en de tweede lady Penham. Haar belangstelling kon ik ook niet verklaren. Ik wist dat G.G. de oude dame nooit ontmoet

had en dat zij hem evenmin kende. Haar indiscrete opmerkingen op het terras schoten mij weer te binnen, maar ook daaruit kon ik niet afleiden waarom zij zo’n belangstelling voor de nieuwe bediende zou hebben.
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Die avond na het diner werd er gebridged. Omdat het een spel is dat, zo als alle kaartspelen, mij nooit heeft kunnen bekoren, maakte ik in mijn eentje een wandeling in de maneschijn om het huis. Ik had daarmee geen bepaalde bedoeling en toen ik, met mijn handen op mijn rug, op mijn gemak langs de paden en gazons slenterde, dacht geen haar aan mijn hoofd er aan dat ik op het punt stond een belangrijke ontdekking te doen.

Het zal tegen tienen geweest zijn dat ik de achteruitgang, speciaal bestemd voor de bedienden, naderde. Al vanuit de verte hoorde ik luide stemmen, blijkbaar afkomstig van twee mannen. En uit de toon maakte ik op dat er een heftige ruzie gaande was.

De achteruitgang lag aan de linkerkant van de achtergevel vlak bij de hoek. Zodoende kon men langs het huis lopend vlakbij komen zonder dadelijk gezien te worden. Ik ving het een en ander van de woordenwisseling op nog voordat ik de sprekenden gezien had. Toen ik de hoek om kwam zag ik twee mannen die voor de open deur stonden. Maar er was nog een derde aanwezig, en dat was niemand anders dan G.G. Hij stond er met een enigszins verlegen gezicht bij, maar ik wist dat hij scherp luisterde. De twistenden waren de butler en een man van een jaar of dertig, met een dun stokje, en zijn hoed uitdagend scheef op zijn hoofd.

‘Uw houding is werkelijk ongepast,’ zei de butler, toen ik de kleine groep in het gezicht kreeg.

‘Als u in mijn plaats was, zou u net zo spreken als ik,’ antwoordde de man. ‘Is dat een manier? Eerst door vrienden

van dit huis lekker gemaakt te worden met de kans op een goed baantje, en dan te moeten horen dat een ander op de plaats zit die voor mij bestemd was.’

‘Hoor eens vriend,’ zei de butler, ‘ik weet volstrekt niet wie je lekker gemaakt heeft zoals je zegt. Maar wel weet ik dat mylord baas in eigen huis is. Bovendien doet de nieuwe bediende zijn best en is goede maatjes met iedereen. Het spijt mij voor je dat je achter het net gevist hebt.’

‘Wij zullen zien,’ zei de man en liet zijn dunne stokje vlug over zijn wijsvinger draaien, wat hij met grote virtuositeit deed. ‘Het is mogelijk dat die vent daar met zijn stomme smoel in je smaak valt, meneer de butler, maar als ik naar jouw gezicht kijk verbaast me dat niet. Soort zoekt soort. Je blijft er dus bij dat er geen plaats voor mij is?’

‘Natuurlijk blijf ik daar bij,’ zei de butler, zich driftig omkerend, en mij in het oog krijgend. ‘Goedenavond, meneer,’ zei hij met een buiging, onmiddellijk terugvallend in zijn butlersdeftigheid.

‘Ik heb toevallig een paar woorden van uw gesprek opgevangen,’ zei ik, zijn groet beantwoordend. ‘Waf wil deze man eigenlijk?’

‘Hij kwam solliciteren naar de betrekking die wij al aan John Harley gegeven hebben, meneer,’ zei de butler. ‘Hij beweert de beste referenties te kunnen opgeven, maar hij komt te laat. Niemand denkt er aan Harley weer naar huis te sturen. En om die reden heeft hij een scène gemaakt.’

‘Dat lijkt mij voor een bediende nogal ongebruikelijk,’ zei ik. ‘Het komt zo dikwijls voor dat men voor zo’n betrekking te laat komt. Niemand ontleent daaraan het recht een scène te maken.’

‘Het komt er maar op aan hoe ver men in zijn toezeggingen is gegaan,’ antwoordde de sollicitant brutaal.

‘Lord Stockton zal u toch zeker geen toezegging gegeven hebben?’ vroeg de butler.

‘Nee, hij niet, maar…’

Hij hield plotseling op. Hij wilde ons blijkbaar niet zeggen van wie die zogenaamde toezegging afkomstig was.

‘Als hij het dan niet gedaan heeft, hou dan je mond. Ik begrijp niet hoe je er bij komt mij hier een scène aan de deur te maken. Ik raad je aan nu weg te gaan.’

‘Met een beleefde groet en met de wens u spoedig verlost te zien van uw voorliefde voor die lummel met zijn domme gezicht zal ik dat doen. Maar ik geef de moed niet op, je zult me nog wel terug zien, meneer de butler.’

‘Ik ben zeer vereerd met die toezegging,’ antwoordde de butler, ‘maar ga nu eindelijk weg, want je hebt hier werkelijk niets te zoeken.’

G.G. was tijdens dit gesprek volkomen passief gebleven. Nu pas kwam hij naar voren en maakte een vormelijke buiging voor mij: die van een bediende tegenover een aanzienlijke gast.

‘Meneer zal het begrijpelijk vinden dat ik de positie, die ik pas gekregen heb, verdedig,’ zei hij.

‘Natuurlijk John, maar eerlijk gezegd komt het mij voordat je die verdediging aan anderen hebt overgelaten. Je hebt zelf nauwelijks een woord gezegd.’

‘Ik ben wat driftig meneer, en zeg wel eens dingen die ik niet verantwoorden kan. Dat vermijd ik maar het liefst door te zwijgen.’

De sollicitant was intussen om de hoek verdwenen. Omdat ik zelf alles had kunnen horen voor ik diezelfde hoek was omgeslagen, gaf ik de anderen een teken en liep met een paar snelle stappen terug. En jawel, daar stond de afgewezen bediende in een houding die er geen twijfel aan liet bestaan of hij had staan luisteren.

‘Ik zou wel eens willen weten wie van de vrienden vandithuis jou toezeggingen heeft gedaan,’ zei ik. ‘Ze schijnen nog maar half te weten welke voortreffelijke eigenschappen je bezit.’

‘Vraagt u het henzelf maar, meneer,’ zei de man brutaal. ‘En wat mijn voortreffelijke eigenschappen betreft, misschien zullen ze hier er toch nog wel eens kennis mee maken. Goedenavond meneer.’

Hij verwijderde zich nu met snelle stap in de richting van de oprijlaan. Toen ik hem stond na te kijken voelde ik plotseling een hand op mijn schouder. Ik keerde mij om en zag dat G.G. mij ongemerkt achterna gekomen was.

‘Je moet die man voorzichtig nagaan, Willy, en zien of hij met een van de bewoners van het huis in aanraking komt,’ zei hij zacht.

‘Ik zal,’ begon ik, maar ik liet het daarbij, want G.G. was weer om de hoek verdwenen.

Bij daglicht zou het niet gemakkelijk geweest zijn de man te volgen en nu, bij het onzekere maanlicht, had het nog veel meer bezwaren, maar het was toch met enige voorzichtigheid te doen. Ik volgde hem in de richting van de oprijlaan, mij in de schaduw van de oprijlaan houdend. Toen hij de oprijlaan bereikt had, verwachtte ik dat hij die rechtsaf zou inslaan, omdat hij op die manier het gemakkelijkst bij het hek zou komen dat naar de straatweg voerde. Hij deed dat echter niet, maar stak de laan dwars over naar een klein slingerpad, dat hier door hoog kreupelhout voerde. Nu werd het moeilijker hem te volgen. Soms was ik vlak achter hem, met maar éen bocht van het paadje tussen ons, maar op andere plaatsen, waar het pad zich splitste, moest ik soms uitsluitend op het gehoor afgaan. Als er geen maan geweest was, zou de achtervolging naar alle waarschijnlijkheid volkomen onmogelijk geweest zijn.

Plotseling bleef ik onbeweeglijk staan. Ik hoorde stemmen.

Nog enkele stappen en ik ontdekte dat het kreupelhout hier plotseling ophield, en het pad uitkwam op een kleine open plek, door struiken omgeven. Wij waren hier niet ver van het huis af, want bóven de struiken, die aan de overkant van de open plek lagen, zag ik het bovengedeelte van de voorgevel. Ik waagde mij niet uit het kreupelhout, maar verborg mij er in, vlak aan de rand van de open plek. Toen gluurde ik voorzichtig door de bladeren. Vlak tegenover mij stonden twee mannen in druk gesprek. Zij spraken zachtjes en de afstand tussen ons was zo groot dat er niets van wat zij zeiden te verstaan was. De ene was de sollicitant, de ander was iemand die ik nog nooit gezien had. Hij was zo klein dat men hem bijna een dwerg had kunnen noemen en helemaal gehuld in een zwarte mantel, die tot op zijn voeten hing. Hij had een breedgerande zwarte hoed diep in zijn ogen gedrukt, zodat van zijn gezicht niet veel meer te zien was dan een kleine witte vlek. Hij reikte nauwelijks tot aan het middel van de ander, die zich dan ook voorover moest buigen om met zijn kleine metgezel te kunnen spreken. Zo’n kleine man bevond zich stellig niet onder de gasten, en ik herinnerde mij onder de bedienden alleen maar twee staljongens gezien te hebben die even klein waren. Maar het leek mij uitgesloten een van die jongens voor mij te hebben, want de kleine man voor mij sprak met nadrukkelijke gebaren en maakte door zijn manier van optreden helemaal niet de indruk van een kwajongen van een jaar of twaalf te zijn. Daarbij kwam dat de andere man met enige eerbied tegenover zijn metgezel optrad. Hij hield zijn hoed in zijn hand en maakte nu en dan een lichte buiging. Hij wekte de indruk van een mindere tegenover een meerdere te zijn. Ik had er een lief ding voor gegeven wanneer ik door de struiken had kunnen sluipen om iets van hun gesprek op te vangen, maar het ritselen van de takken zou mij stellig verraden hebben. Het

gesprek duurde zo lang dat ik mijn geduld begon te verliezen. Er was gelukkig éen punt waarop ik mijn gedachten kon concentreren: wat moest ik doen wanneer die twee afscheid zouden nemen? Moest ik de grote of de kleine man volgen? Als ik mij letterlijk aan G.G.‘s aanwijzing hield zou ik moeten nagaan of de grote man nog met bewoners van het huis sprak. Aan de andere kant kon het van belang zijn wie deze kleine man was en waar hij blijven zou. Was hij een van de bewoners van het huis? Het antwoord op die vraag kon voor ons van veel gewicht zijn. Nog had ik geen besluit genomen, toen de twee mannen met een korte groet scheidden. Ik moest dus onmiddellijk beslissen en besloot zonder aarzelen de kleine man te volgen, ongeacht G.G.‘s aanwijzingen. Ik moest wel wachten tot de andere man, die mij rakelings passeerde waar ik in de struiken stond, buiten gehoorsafstand was. Daarna stak ik de open plek over en volgde het pad aan de andere kant waarlangs de kleine man verdwenen was. Al binnen enkele minuten stond ik aan de rand van de struiken vlak tegenover de voorkant van het huis. De dwerg kon hoogstens een minuut voorsprong hebben gehad, maar hij was nergens te zien en toch was het onmogelijk dat hij in zo’n korte tijd de hoofdingang bereikt kon hebben. Misschien was hij door de grote openslaande deuren van de eetkamer naar binnen gegaan? Nauwelijks had ik dit bedacht of ik liep vlug om de hoek van het huis naar het terras waarop deze deuren uitkwamen. Er was hier niemand te zien, maar net toen ik aankwam hoorde ik het geluid alsof een van die openslaande deuren gesloten werd. Toegevend aan een impuls en vergetend dat ik in het volle maanlicht stond, probeerde ik alle vijf deuren. Zij waren allemaal gesloten. En terwijl ik na mijn laatste poging meteen gevoel van grote teleurstelling besluiteloos op het terras stond, had ik durven zweren dat in de eetkamer iemand onderdrukt lachte.
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Hoewel ik teleurgesteld was over de plotselinge afloop van mijn avontuur en ik geneigd was mijn werk van die avond als waardeloos te beschouwen, leerde enig rustig nadenken mij toch dat deze opvatting te pessimistisch was. Ik had het weliswaar niet gezien, maar ik mocht toch wel aannemen dat de dwerg in het huis verdwenen was. Ik had tevens ontdekt dat er een of andere verhouding bestond tussen de dwerg en de man die zich als bediende was komen melden. G.G. scheen verwacht te hebben dat de laatste tot iemand in huis in relatie stond, al wees zijn aanwijzing aan mij er op dat hij niet wist wie het was. Ik kon nu althans enkele aanwijzingen geven over zijn uiterlijk. Ik besloot het geval, voor ik naar bed ging, met G.G. te bespreken. Ik daalde het terras af en slenterde langs het huis in de richting van de achterdeur. Het moest wel voor de andere bedienden verborgen blijven dat hij en ik elkaar kenden. Ik kon dus niet vragen waar hij op dat moment was. Maar hoe moest ik dan met hem in aanraking komen?

Het bleek dat G.G. verwacht had dat ik komen zou, want toen ik op nog vrij grote afstand van de achterdeur was hoorde ik plotseling ritselen in de struiken en G.G. kwam naast mij lopen. Onwillekeurig stond ik stil en hij volgde mijn voorbeeld.

‘Heb je iets ontdekt, Willy?’

‘Wel iets, maar ik weet niet of het van veel betekenis is.’

‘Laat maar eens horen.’

Ik vertelde wat ik gezien had. Hij knikte enige keren met zijn hoofd en wreef zich vergenoegd in de handen.

‘Wij moeten dus zoeken naar een dwerg die ergens op

Stockton Court huist,’ zei hij. ‘Een zo opvallende persoon zal gemakkelijk te vinden zijn. In elk geval, Willy, mijn hulde voor je inzicht in deze zaak door de dwerg te volgen en niet de afgewezen bediende.’

Hoewel deze lof enigszins schoolmeesterachtig geklonken had, was hij zonder twijfel goed bedoeld.

‘Wat moeten wij nu verder doen?’ vroeg ik.

G.G. wierp een blik in het rond. ‘Wij staan hier op een donkere plaats en naar alle waarschijnlijkheid heeft niemand ons gezien. In de eerste plaats moeten wij er voor zorgen dat ook in de toekomst niemand er achter komt dat er tussen ons een bijzondere verstandhouding bestaat. Daarom moeten wij nooit samen gezien worden, maar elke avond om deze tijd kun je me hier op ongeveer dezelfde plaats vinden. De butler heeft er niets op tegen dat ik voor het slapengaan een eindje rondwandel.’

‘Dat is allemaal goed en wel.’ zei ik, ‘maar waarom hecht je zo’n bijzonder gewicht aan het feit dat een teleurgestelde bediende gesproken heeft met iemand die vermoedelijk in huis woont? Waarom achtte je het, gezien je verzoek aan mij hem te volgen, al vooruit waarschijnlijk dat hij zo iemand ontmoeten zou?’

‘Dat kan ik je met een paar woorden duidelijk maken,’ antwoordde G.G. ‘Ik was er bij toen de man zich bij de butler kwam melden, en daarbij vielen mij een paar dingen op. Hij was er zeer zeker van dat hij aangenomen zou worden. Toen dat niet het geval bleek te zijn was hij zo boos en teleurgesteld dat dat alleen al mijn achterdocht wekte. Bovendien zei hij herhaaldelijk dat vrienden van dit huis hem hadden aanbevolen, maar hij noemde geen namen. Dat verschilt allemaal wel van een gewone sollicitatie. Misschien zou het hem gelukt zijn de butler te bepraten, maar ik was nu eenmaal aangenomen.

Toen hij daarop hatelijk tegen mij werd heeft de butler hem de waarheid gezegd.’

‘Ik wil je wel vertellen, Geoffrey, dat Rawlinson nogal teleurgesteld leek te zijn met je benoeming.’

‘Merkwaardig. Je bent er zeker van dat het niet Rawlinson was die de man in het park ontmoette?’

‘Beslist. Rawlinson is een stevige kerel, veel langer dan de dwerg die ik gezien heb.’

‘De dwerg kan zijn werktuig geweest zijn,’ antwoordde G.G. ‘Kan het niet Rawlinson geweest zijn die je hebt horen lachen in de eetkamer, wachtend op zijn afgezant?’

‘Dat is natuurlijk mogelijk, maar mijns inziens niet waarschijnlijk. Er is in elk geval geen bewijs voor.’

G.G. zweeg enkele ogenblikken. Toen zei hij: ‘Het heeft er iets van of in deze geschiedenis iemand meespeelt die wij niet kennen, maar er moeten op Stockton Court mensen zijn die hem wel kennen. Probeer een spoor terug te vinden van een dwerg. Lukt dat ons, dan zijn wij een heel eind verder. Want je kunt er van overtuigd zijn, Willy, dat de bediende, die ik de loef heb afgestoken, hier geplaatst zou zijn met goedkeuring en medeweten van de persoon die met stille hand hier op Stockton Court in de gebeurtenissen ingrijpt. En ik geloof dat die persoon ook betrokken moet zijn bij de diefstal.’

‘En hij zou dus een soort verspieder onder de bedienden willen hebben?’

‘Juist, Willy. En nu ik die plaats ingenomen heb, is het volstrekt niet uitgesloten dat ik of mijn positie bedreigd wordt.’

‘En wat is er nu voor mij te doen?’ vroeg ik.

‘Voorlopig is slapen de nuttigste bezigheid die ik voor je verzinnen kan,’ zei G.G. lachend. ‘Die bezigheid is daarom zo

nuttig omdat de geest er door wordt opgefrist en je daar ongetwijfeld behoefte aan zult hebben wanneer je ogen en oren open wilt houden voor deze zaak.’

‘Geen verdere aanwijzingen?’

‘Nee Willy, mijn enige aanwijzing blijft: let op alles wat op een dwerg lijkt, en mocht ik je morgen in de loop van de dag nog iets te zeggen hebben, dan hoop ik het middel te vinden om je te spreken te krijgen zonder de vijand te alarmeren.’

‘Je spreekt al van een vijand, Geoffrey.’

‘Natuurlijk, Willy, over de vijand met de stille hand.’

Toen ik kort daarna de hal betrad brandde daar nog volop licht. In de biljartkamer was men nog druk bezig en ook de bridge-tafeltjes waren nog bezet. Ik zag Maud in de verte, geflankeerd door lord Stockton en kapitein Dunlow en beide heren leken haar om strijd het hof te maken. Maud trok daarbij een gezicht dat ik heel goed kende: zij wilde niet laten zien dat zij zich verveelde, maar deed dit niettemin zonder enige twijfel. Ik had juist het voornemen opgevat haar te verlossen uit haar benauwde toestand, toen iemand mij op de schouder klopte. Ik draaide mij om en keek in het gezicht van Hugh Rawlinson.

‘Wij hebben u een gedeelte van de avond gemist, meneer Hendriks. Dat speet ons om u en omdat wij graag een vierde man aan onze bridgetafel gehad zouden hebben.’

‘Het spijt mij dat ik daarvoor allerminst de geschikte persoon ben, meneer Rawlinson,’ antwoordde ik. ‘Ik heb het steeds als mijn grootste tekortkoming beschouwd dat ik geen voorliefde voor bridgen heb.’

‘Dat is inderdaad jammer,’ zei Rawlinson. ‘Het is een spel met een aangename stimulans.’

‘De door u bedoelde stimulans heb ik nooit gevoeld,’ zei ik.

Terwijl ik dat zei voelde ik plotseling dat ik een dergelijke stimulans maar al te dikwijls voelde en wel die uitging van het spel en tegenspel van de misdadiger en zijn achtervolgers. En terwijl deze gedachte door mijn hoofd speelde, kwam er plotseling een onberedeneerde begeerte bij mij op tegenover Rawlinson, die ik wantrouwde, daarover iets te zeggen.

‘Wel, meneer Rawlinson,’ vervolgde ik, ‘over smaak kan men niet twisten. U houdt van bridge en wellicht van andere kaartspelen. Mij laten die volkomen koud. Daarentegen wordt mijn belangstelling in hoge mate gewekt wanneer ik de spannende strijd volgen kan tussen de misdadiger en zijn achtervolgers. Dat is voor mij het spannendste spel dat ik ken.’

Het kwam mij voor dat Rawlinson mij verrast, misschien ook wat ontsteld aankeek, maar uit zijn woorden bleek daarvan niets.

‘Vermoedelijk is dat een gevolg van uw beroep,’ zei hij. ‘U bent immers advocaat en wel voornamelijk in strafzaken?’

‘Inderdaad,’ zei ik, ‘maar bovendien werkt mijn grote vriendschap met uw beroemde Engelse detective Geoffrey Gill in die richting.’

‘Van die vriendschap heb ik meermalen horen spreken,’ zei Rawlinson. ‘Men zegt dat u in sommige gevallen zelfs met hem samengewerkt hebt. Had u hem niet mee hierheen kunnen nemen? Dat zou hoogst interessant geweest zijn.’

‘Blijkbaar kent u hem niet,’ zei ik.

‘Nee, ik heb hem nooit gezien. U begrijpt dus dat ik het op prijs gesteld zou hebben hem nu te ontmoeten.’

‘Het is enigszins moeilijk zich Geoffrey Gill voor te stellen, vertoevend in een omgeving als deze met uitsluitend het doel om te jagen en te bridgen. Ik geloof dat ik hem met geen stok hierheen zou krijgen.’

Toch heb ik wel eens horen vertellen dat hij een jaar of vier

geleden, toen de vorige lord Stockton nog in leven was, herhaaldelijk hier geweest is.’

‘U zult dan ook wel weten dat dit het gevolg was van beroepsbezigheden. Maar in de vreedzame sfeer waarin wij hier tegenwoordig leven is geen plaats meer voor een beroep op zijn gaven als detective.’

‘Wie weet?’

Die woorden waren er nauwelijks hoorbaar uitgekomen, maar toch stellig met de bedoeling dat ik ze horen zou. Het verbaasde mij in hoge mate en bracht mij enigszins in de war. Ik probeerde mijn verrassing zoveel mogelijk te verbergen.

‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg ik met een glimlach. ‘Bent u een komplot van boosdoeners op het spoor? Dat zou interessant zijn en aan dat spel zou ik dadelijk met u meedoen.’

Hij glimlachte nu ook.

‘Toch lag er geen ernstige bedoeling aan mijn woorden ten grondslag. Maar ik zie dat men aan mijn tafeltje ongeduldig begint te worden, omdat ik zo lang met u sta te praten. U bent dus niet te bewegen onze vierde man te zijn?’

Ik had, terwijl hij sprak, snel overwogen dat ik, door toe te stemmen, misschien nog in de gelegenheid zou zijn hem verder te observeren. Dus antwoordde ik:

‘Ik wil niet onbeleefd lijken, meneer Rawlinson, en daarom wil ik niet onverbiddelijk zijn, maar onder uitdrukkelijke voorwaarde dat u onze medespelers onkundig laat van het feit dat ik eigenlijk niet van bridgen houd.’

Enkele ogenblikken later waren wij druk aan het spelen, maar noch Rawlinson noch ik waren er met onze gedachten bij. Wij maakten dan ook menige fout en ik kon de indruk niet van mij afzetten dat wij beiden zeer goed wisten dat dit het gevolg was van de omstandigheid dat wij elkaar over en weer observeerden.
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Ik was van plan de volgende ochtend met mijn jachtgeweer op stap te gaan in de hoop dat het mij lukken zou mij bij Rawlinson aan te sluiten, want hoe meer ik over zijn woorden en gedragingen nadacht, des te onbegrijpelijker leken ze mij. Bij het afscheid voor de nacht had ik de indruk gekregen of hij op het punt geweest was mij voor te stellen nog een beetje met hem in de voorhal te blijven zitten. Maar hij leek zich plotseling te bedenken, had mij een hand gegeven en was, zonder verder een woord te zeggen, naar zijn kamer gegaan. Misschien zou hij in de ochtend mededeelzamer blijken.

Maar er kwam een onverwachte gebeurtenis tussenbeide. Na het ontbijt kwam de butler mij vragen of ik gelegenheid vinden kon om even bij lord Stockton in de bibliotheek te komen. Zo ja, dan zou mijn gastheer mij daar over een kwartier verwachten. Ik profiteerde van de gelegenheid en maakte een praatje met de butler, dat evenwel een grotere betekenis had dan deze kon vermoeden.

‘Het valt mij op dat de bedienden en het verdere personeel hier op Stockton Court over het algemeen zulke potige kerels zijn,’ zei ik.

‘Dat is zo,’ antwoordde de butler. ‘Mylord houdt ervan goed uitgegroeide mensen om zich heen te zien. Ik ben verreweg de kleinste.’

‘Behalve dan toch de staljongens,’ zei ik, en glimlachte.

‘Maar dat zijn dan toch ook de enigen,’ antwoordde hij, en glimlachte ook.

Er was dus geen dwerg onder de bedienden en niet onder de gasten. Kon het mogelijk zijn dat mijn gastheer er een secretaris of andere beambte op na hield die bijzonder

klein van stuk was en die ik tot dusver nog niet gezien had?

‘Ik dacht dat ik gisteren een nog kleinere bediende gezien had. Op het terras als ik mij goed herinner. Een heel klein kereltje en helemaal in het zwart,’ merkte ik op.

De butler keek enigszins verbaasd.

‘Dan hebt u zich stellig vergist, meneer,’ zei hij. ‘Of u hebt een van de kinderen die hier logeren voor een klein mannetje gehouden.’

‘Dat lijkt me nogal onwaarschijnlijk,’ zei ik lachend. ‘Ik zal mij dan wel vergist hebben.’

Daarna praatte ik nog een ogenblik over koetjes en kalfjes en ik geloof dat het mij gelukt was de indruk te vestigen of ik mijn vraag naar de dwerg terloops gesteld had.

Toen ik na een kwartier in de bibliotheek kwam vond ik daar, behalve lord Stockton, lady Penham. Het gezicht van lord Stockton stond zeer ernstig en lady Penham leek nogal zenuwachtig.

‘Ik heb u verzocht hierheen te komen omdat ik uw raad nodig heb,’ zei lord Stockton. ‘Het geval dat zich heeft voorgedaan is zo ernstig dat ik er zelfs niet over denk er met mijn vrouw over te spreken. Zij zou het zich weer zó aantrekken dat haar gezondheid er onder lijden zou.’

‘Wat is er dan gebeurd?‘vroeg ik.

‘Lady Penham is voor de tweede maal onder mijn dak bestolen, meneer Hendriks.’

‘En wat is er deze keer gestolen?’

Lady Penham keek mij aan en gaf mij een vertrouwelijk knikje.

‘U hebt misschien al wel opgemerkt, meneer Hendriks, dat ik wel eens wat onvoorzichtig in mijn uitlatingen en misschien ook wel in mijn handelingen ben. Ik heb het altijd een ontzettend idee gevonden voortdurend op mijn diamanten en edel-stenen te moeten letten. Mijn goede overleden man heeft dikwijls geprobeerd mij daartoe te brengen, maar ik antwoordde altijd: liever geen juwelen dan slaaf van je juwelen. Dat zeg ik nu nog en daarom ben ik wel eens onvoorzichtig en laat een of ander sieraad onopgeborgen. Daarvan ben ik nu voor de tweede keer het slachtoffer geworden. Nu is er een parelsnoer verdwenen.’

‘En u begrijpt hoe pijnlijk de positie voor mij geworden is, meneer Hendriks,’ zei lord Stockton. ‘Ik kan lady Penham er nooit genoeg dankbaar voor zijn dat zij de zaak zo discreet behandelt en mij gelegenheid geeft het kwaad te herstellen.’

Een ogenblik voelde ik de neiging bij mij opkomen hem te zeggen dat G.G. zich in zijn huis bevond en dus het onderzoek naar deze diefstal onmiddellijk ter hand kon nemen. Maar de overweging dat G.G. er zeker op zou staan zich zelf aan lord Stockton bekend te maken, hield mij daarvan terug.

‘Het is erg jammer dat uw vriend Geoffrey Gill zich voor de eerste diefstal niet heeft kunnen interesseren,’ vervolgde lord Stockton, nadat wij korte tijd gezwegen hadden. ‘Zou u kans zien hem alsnog voor de zaak te interesseren nu er een tweede diefstal heeft plaatsgehad?’

‘Heeft lady Stockton haar tegenzin tegen het in dienst nemen van een detective overwonnen?’ vroeg ik, en de vraag scheen hem te hinderen.

‘Zoeven heb ik u al gezegd dat ik mijn vrouw niet van deze tweede diefstal verteld heb,’ antwoordde hij. ‘Trouwens, daartoe ontbrak ook de gelegenheid, want lady Penham heeft mij zelf pas net op de hoogte gebracht.’

‘En wanneer heeft de diefstal plaatsgehad?’ vroeg ik.

‘Dat moet gisteravond gebeurd zijn,’ antwoordde lady Penham.

Ik dacht enkele ogenblikken na.

‘Wat wenst u in verband met deze zaak eigenlijk van mij, mylord?’ vroeg ik toen.

‘In de eerste plaats raad, meneer Hendriks. U bent een ervaren criminalist en zult mij dus vermoedelijk een wenk willen geven. In de tweede plaats uw medewerking om uw vriend Gill alsnog voor het geval te interesseren.’

Opnieuw dacht ik na. Ik voelde dat ik geen enkele stap mocht doen zonder met G.G. overlegd te hebben. En ik wist dat dit vermoedelijk niet voor de avond zou kunnen.

‘Mijn raad is deze, mylord,’ zei ik. ‘Onderneem voorlopig niets. Ik zal zelf proberen iets over de diefstal te weten te komen, en, mocht mij dit niet lukken, nog eens een poging bij mijn vriend aanwenden. Laat vooral, net als bij de eerste keer, niets van deze diefstal uitlekken.’

‘Neemt u hiermee genoegen?’ vroeg lord Stockton aan lady Penham.

‘Natuurlijk,’ antwoordde zij. ‘U kunt op mij rekenen wat betreft het vermijden van schandaal. En daarbij komt dat de weg die meneer Hendriks aanwijst op dit ogenblik de enig mogelijke is die wij volgen kunnen. Is er onder uw personeel niemand die u wantrouwt, mylord?’

‘Niemand, en de enige die ik, om zo te zeggen, nog niet ken, is John Harley. Die kan niet bij de zaak betrokken zijn, want ik kan moeilijk veronderstellen dat er twee dieven zijn. Vermoedelijk zijn beide diefstallen het werk van éen hand, maar die hand behoort dan aan iemand die al voor gisteren in huis was.’

‘Die redenering lijkt mij juist,’ zei lady Penham. ‘Houd in elk geval uw ogen goed open, meneer Hendriks. Als het u lukt mij mijn sieraden terug te geven…’

‘Dan zal ik de gelukkigste man van de wereld zijn,’ viel ik in. ‘Maar, milady, hoofdzaak is toch dat mijn vriend G.G. bewogen wordt zich voor de zaak te interesseren.’

‘Natuurlijk, meneer Hendriks, doet u daarvoor vooral uw best.’

Hiermee was de conferentie in de bibliotheek voorlopig geëindigd. Lady Penham ging naar het terras en ik ging de tuin in, mij het hoofd brekend over de vraag hoe ik G.G. het spoedigst te spreken zou krijgen. Ik kon niet rechtstreeks naar John Harley vragen, maar hij voorkwam mijn wensen, want er had zich iets voorgedaan, zoals ik later merkte, waardoor hij mij zo spoedig mogelijk wilde ontmoeten.

Het was de butler die G.G.‘s boodschap aan mij overbracht.

‘Ik heb vanochtend een kleine woordenwisseling met de nieuwe bediende gehad,’ zei hij, ‘waarbij u ook betrokken bent, meneer Hendriks. Ik ben er namelijk op gesteld dat de gasten op Stockton Court zonder dat zij telkens aanwijzingen geven naar hun wensen bediend worden. Tot dusver hebt u van de rode wijnen steeds aan Cantemerle de voorkeur gegeven, maar John Harley beweert dat u geen rode wijn drinkt.’

‘Dan vergist hij zich,’ zei ik, in de overtuiging dat er iets bijzonders achter deze mededeling school.

‘Zou u het hem zelf willen zeggen, meneer? Van mij neemt hij het eenvoudig niet aan. Hij lijkt mij wel wat eigenzinnig, meneer.’

‘Dat is een lelijke eigenschap,’ zei ik.

‘Hij heeft mij zonder blikken of blozen gezegd dat hij u witte wijn zou inschenken, tenzij u hem zelf zei dat hij zich vergiste.’

Op dat ogenblik verscheen G.G. in de deur van de ingang voor de bedienden, waar wij stonden te praten.

‘Daar is hij, meneer,’ merkte de butler op. ‘Hé, Harley-, kom hier, dan kun je horen datmeneerHendriks welrodewijndrinkt.’

G.G. voldeed aan het verzoek en ik deelde hem met de nodige ernst mee dat ik een uitgesproken voorkeur voor Cantemerle had. De butler triomfeerde.

‘Hé, wat is dat daar in die boom?’ vroeg G.G. plotseling, op een zware beuk vlakbij wijzend.

De butler keek onmiddellijk in de aangewezen richting.

‘Ik zie niets,’ zei hij.

‘Jawel, tussen de bladeren, iinks van de stam.’

De butler deed enkele stappen in de richting van de boom en onmiddellijk zei G.G., zeer zacht: ‘Lord Stockton is nog in de bibliotheek, Willy. Ga naar hem toe, ik kom onmiddellijk na.’

‘Maar ik kom er net vandaan,’ fluisterde ik.

‘Doet er niets toe,’ en zich tot de butler wendend: ‘Nu zie ik het, meneer Thomson. Het is een grote knoest die ik voor het een of andere beest aanzag.’

Zich daarop tot mij wendend maakte hij een beleefde buiging. ‘Voor de Cantemerle wordt gezorgd, meneer.’

En met deze woorden verdween hij in het huis.

‘Dat is dus in orde, Thomson,’ zei ik, het wagend de man bij de naam te noemen. Ik knikte hem toe en ging naar de bibliotheek. Op mijn kloppen klonk een kort ‘binnen’. Ik vond lord Stockton in een van de zware eikehouten stoelen met een boek in de hand.

‘Hallo, meneer Hendriks,’ zei hij, niet weinig verbaasd. ‘Wat verschaft mij opnieuw het genoegen van uw tegenwoordigheid?’

‘Ik weet dat evenmin als u, mylord.’

‘U zegt…?’

‘Dat ik het evenmin weet als uzelf, mylord.’

De toestand was werkelijk zo dwaas dat ik hartelijk begon te lachen en dit lachen scheen aanstekelijk te zijn, want lord Stockton stemde er al gauw mee in.

‘Ik voel dat enige uitleg op zijn plaats is,’ zei ik, ‘maar ook dat kan ik u niet geven, daartoe is iemand anders geroepen.’

‘Wie dan?’

‘U zult het dadelijk zien.’

Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt, een geluid dat ik verwelkomde als een bevrijding uit mijn enigszins hachelijke

positie. Inderdaad kwam G.G. binnen. Hij droeg een blad met enkele glazen en een karaf er op, sloot de deur zorgvuldig achter zich en zette het blad op het tafeltje voor lord Stockton neer.

‘Wie heeft u gezegd mij dat te brengen?’ vroeg lord Stockton, meer en meer verbaasd.

‘Niemand, mylord. Ik heb dit middel aangegrepen om zonder de aandacht te trekken bij u binnen te kunnen komen.’

Lord Stockton sprong overeind.

‘Het lijkt wel of er een van de zes bij je op de loop is, Harley,’ riep hij uit. ‘Als dat zo doorgaat vrees ik dat er aan je betrekking hier gauw een eind zal komen.’

‘Tot mijn spijt kan ik niet ontkennen dat diezelfde vrees zich ook van mij heeft meester gemaakt,’ luidde het onverwachte antwoord.

Lord Stocktons verbazing begon nu plaats te maken voor verontwaardiging.

‘Ik zie heel goed in dat u van mijn houding weinig begrijpt, mylord,’ antwoordde G.G. ‘Ook meneer Hendriks zal zich nog niet volkomen rekenschap kunnen geven van mijn bezoek hier. Ik zal de heren onmiddellijk daarvan de verklaring geven. Maar eerst…’

Hij ging naar de deur en draaide de sleutel om.

‘Wat betekent dat?’ riep lord Stockton ontsteld.

‘Dat betekent dat ik een bekentenis heb te doen,’ zei G.G.

Hij ging naar de zware tafel in het midden van de bibliotheek en deponeerde daarop het parelsnoer.
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Lord Stockton en ik waren stomverbaasd.

‘Voor ik kan uitleggen hoe dat parelsnoer in mijn bezit gekomen is,’ begon G.G., ‘zou het goed zijn Willy, wanneer je lord Stockton zou willen vertellen wie ik ben. Tegenover hem

zal ik mij bekend maken, maar overigens tegenover niemand in dit huis.’

Ik zei nu zo kort mogelijk dat John Harley niemand anders was dan mijn beroemde vriend Geoffrey Gill.

‘Ik ben dus het slachtoffer geweest van een onwaardige komedie,’ zei onze gastheer verontwaardigd. ‘En u, meneer Hendriks, die nog wel door uw vrouw aan mij verwant bent, hebt daarin de hand gehad.’

‘Mylord,’ zei G.G., ‘u hebt door bemiddeling van meneer Hendriks een beroep op mijn medewerking gedaan en ik ben bereid geweest daarop in te gaan.’

‘En het telegram waarbij u mijn verzoek van de hand wees?’

‘Dat was een afleidingsmanoeuvre. Het zal u niet onbekend zijn dat het succes van een onderzoek het best gewaarborgd is wanneer men niet weet dat er een detective aanwezig is.’

‘Dat spreekt vanzelf.’ zei lord Stockton wat ongeduldig. ‘Dat is echter geen reden om mij, de hoofdpersoon, buiten de zaak te houden.’

G.G. glimlachte even.

‘Ik moet daarin met u van mening verschillen,’ zei hij, ‘en ik zal u zeggen waarom. Wat zou u gedaan hebben wanneer deze laatste diefstal had plaatsgevonden op een ogenblik waarop u geweten had dat ik bij de hand was?’

‘Ik zou u onmiddellijk gewaarschuwd hebben.’

‘En dat zou fataal geweest zijn. mylord. U kunt er vast op rekenen dat de onzichtbare hand, die hier aan het werk is, gehoorzaamt aan een schrander hoofd en dat er in dat hoofd een paar ogen zitten die voortdurend spieden naar wat er in deze zaak door u ondernomen wordt. Mijn identiteit zou niet lang verborgen gebleven zijn.’

‘Dan is het van u onvoorzichtig om naar de bibliotheek te komen,’ zei lord Stockton.

‘Als bediende kan ik een voorwendsel gebruiken,’ antwoordde G.G., ‘maar ik ben er van overtuigd dat de ogen waarover ik sprak al lang gezien hebben dat u met meneer Hendriks overlegd hebt.’

‘En hoe weet u dat ik met uw vriend gesproken heb?’

‘Ook ik heb een paar ogen. mylord, en ik verblijf onder uw dak om die te gebruiken,’ antwoordde G.G. ‘Anders waren deze parels nog zoek, daarvan kunt u zeker zijn.’

‘Ik geef graag toe dat u er verbazend snel in geslaagd bent ze terug te vinden. Het lijkt wel toverij. Hoe wist u dat ze gestolen waren en vooral: wie is de dief?’

‘Ik heb er geen flauw idee van,’ antwoordde G.G., tot onze niet geringe verbazing.

‘En toch hebt u die parels teruggevonden,’ zei lord Stockton.

‘De dief is zo vriendelijk geweest ze mij te brengen,’ antwoordde G.G.

‘En daarnet zei u dat u niet wist wie de dief was.’

‘Dat is ook zo, ik heb er geen flauw idee van.’

Lord Stockton maakte een moedeloos gebaar.

‘Ik geef het op,’ zei hij.

‘En ik ook,’ voegde ik er aan toe.

‘Ik zou graag uw nieuwsgierigheid dadelijk bevredigen,’ zei G.G., ‘maar ik kan niet te lang wegblijven. De butler is zo vriendelijk geweest mij voor vanmiddag een paar uur vrij te geven om mijn bagage te gaan halen, die intussen wel te Tanfield zal zijn aangekomen.’

‘Uw bagage?’ vroeg lord Stockton. ‘Hebt u dan…’

‘Ik heb in Londen een oude bediende en een aantal genummerde koffers. Gisteren, toen je mij bij het telegraafkantoor trof, Willy, had ik net getelegrafeerd: nummer 7 naar Tanfield, Durham. Adres John Harley. Als mijn bediende onmiddellijk gehandeld heeft, waar ik niet aan twijfel, vind ik mijn koffer met mijn uitzet als bediende vanmiddag aan het station. Als ik om nummer 5 getelegrafeerd had. zou ik de garderobe ontvangen hebben van majoor Curtis. jou welbekend, Willy.’

‘Heel interessant,’ zei lord Stockton, ‘maar ik begrijp niet dat u dat telegram al verzonden had voordat u zich op Stockton Court aangemeld had. U wist toch niet zeker dat het u lukken zou aangenomen te worden.’

‘Ik achtte het waarschijnlijk, op het zekere af,’ antwoordde G.G. ‘Het zelfvertrouwen van de detective, mylord. En stel dat mijn uiterlijk u niet bevallen was, wat toch wel hoogst onwaarschijnlijk geweest zou zijn, dan zou het mij hoogstens mijn vracht heen en weer naar Tanfield gekost hebben.’

Wij lachten alle drie.

‘Intussen moet ik u nu verlaten,’ vervolgde G.G. ‘Ik zou u, mylord, en ook jou. Willy, willen voorstellen mij om, zeg half vier, te ontmoeten op de plaats in het park waar wij elkaar gesproken hebben, Willy. Die kun je gemakkelijk terugvinden.’

Wij verklaarden ons hiertoe bereid.

‘En nu nog één ding, mylord. Houd het voorlopig, ook tegenover de eigenares, nog geheim dat het parelsnoer is teruggevonden. Bewaar het zolang op een veilige plaats. Van wie is het eigenlijk?’

‘Van lady Penham.’

‘O, dat is die vriendelijke oude dame met het witte haar? Wacht u dus nog met haar iets te zeggen tot ik u volledig ingelicht heb. Ik heb de eer uw lordschap te groeten. Tot straks, Willy.’

Maar lord Stockton hield hem nog even tegen.

‘Ik kan mijn vrouw toch inlichten, meneer Gill?’ zei hij.

‘Nee, mylord. Ik wil niets kwaads van lady Stockton zeggen, maar door haar zenuwachtig temperament zou zij dingen kunnen verraden die verborgen moeten blijven. En dan, my-lord, noem mij nog niet meneer Gill. Zeg John, als u zo vriendelijk wilt zijn. Men verspreekt zich zo gauw in het bijzijn van anderen.’

G.G. maakte een buiging, een beschaafde bediende waardig en verdween met het blad met de glazen.

‘Een buitengewoon mens,’ zei lord Stockton, zodra hij verdwenen was.

Zoals gewoonlijk had G.G. ook het hart van deze man onmiddellijk veroverd.

‘s Middags wandelden lord Stockton en ik samen het bos in, met twee jachtgeweren en twee jachthonden. Maar onze gedachten hielden zich helemaal niet met de jacht bezig.

‘Eigenlijk moest ik boos op u zijn,’ zei lord Stockton, toen wij het huis niet meer konden zien. ‘U hebt meegedaan mij een rad voor de ogen te draaien.’

‘Ik zal het u verklaren, mylord,’ antwoordde ik. ‘De ondervinding heeft mij geleerd dat, wanneer Geoffrey Gill eenmaal een zaak in handen heeft, men verstandig doet zich helemaal aan zijn leiding over te geven. Men komt dan nooit bedrogen uit. Zo gauw ik dus wist dat hij in dit geval wilde helpen, heb ik mij helemaal naar zijn aanwijzingen gericht. En daartoe behoorde ook…’

‘Dat u mij voor de gek moest houden,’ zei lord Stockton lachend.

‘Juist, mylord,‘zei ik, nu ook lachend. ‘In dit geval probeerde ik des te meer in zijn geest te handelen omdat ik eerlijk gezegd niet geloofd had dat hij zijn medewerking verlenen zou.’

‘En waarom niet?’

‘Omdat, hoe betekenisvol en onaangenaam dergelijke diefstallen ook voor u en anderen mogen zijn, zij niettemin uiteen criminalistisch oogpunt beschouwd niet zo belangrijk genoemd kunnen worden,’ antwoordde ik. ‘Oppervlakkig beschouwd schijnt het hier vanuit het standpunt van de detective een eenvoudige zaak.’

Terwijl ik dat zei was ik mij er van bewust dat deze zaak nü al niet zo eenvoudig bleek te zijn. Het verschijnen en het vervolgens weer spoorloos verdwijnen van de dwerg nam veel van het eenvoudige weg. En wie wist wat wij straks nog van G.G. te horen zouden krijgen?

‘In. ieder geval is het, van mijn standpunt uit beschouwd, van het allergrootste belang,’ zei lord Stockton. ‘Het feit dat uw vriend er zich voor interesseert, wijst er op dat uw vriend de zaak misschien belangwekkender vindt dan u vermoedt.’

Op de weg in de buurt van het bosje, waarin ik met G.G. de vorige dag mijn eerste belangrijke onderhoud had gehad, was gelukkig ook nu niemand te zien, zodat wij onopgemerkt in de struiken konden doordringen. De weg naar de boomstronk, waarop G.G. gezeten had, was vervolgens gemakkelijk te vinden, en op het ogenblik waarop wij die bereikten verscheen G.G. van de andere kant. De eerste opmerking die hij maakte betrof de jachthonden.

‘Dat zijn prettige metgezellen wanneer men een geheime bijeenkomst moet bijwonen,’ merkte hij op, ‘als zij tenminste geleerd hebben bij het naderen van onraad niet te blaffen.’

‘In dat opzicht zijn zij goed gedresseerd,’ antwoordde lord Stockton. ‘Zij blaffen niet voordat het wild gegrepen of tot staan gebracht is. Maar u gebruikte daar het woord onraad. Gelooft u werkelijk dat daarvan sprake kan zijn?’

‘Dat geloof ik zeer zeker,’ antwoordde G.G. ‘Wij hebben met een zeer slimme en stoutmoedige tegenspeler te maken.

Wanneer u mij nu toestaat, mylord, u te vertellen hoe ik in het bezit van het parelsnoer ben gekomen, zult u zich bij mijn zienswijze beter kunnen aansluiten.’

‘Ik luister met belangstelling,’ zei lord Stockton, en mijn belangstelling deed voor de zijne niet onder.

‘Mijn chef, de butler,’ begon hij met een stalen gezicht, ‘heeft mij een kamer aangewezen die ik met twee andere bedienden deel. Gisteravond, toen ik naar bed wilde gaan, lag een van hen al rustig te slapen met het gezicht naar de muur en alleen zijn hoofd boven de lakens. Het verbaasde mij enigszins want ik was zelf nogal vroeg, maar ik schonk er verder niet veel aandacht aan. Ik kroop zo gauw mogelijk onder de wol, omdat ook een detective wel eens slapen moet, en viel meteen in slaap, een goede gewoonte van me. Een andere goede gewoonte is dat ik zeer licht slaap, als het ware met éen oog en éen oor open. Nog voor de derde bediende binnen kwam was ik weer wakker. Ik hoorde dat de slaper van zoeven zonder enig gedruis te maken opstond en het vertrek verliet. Bijna direct daarna kwam hij, tenminste ik dacht een ogenblik dat hij het was, met mijn derde slaapgenoot terug. Maar al gauw bleek dat zij beiden die avond nog niet in de kamer geweest waren. Het was duidelijk te zien dat er in het ene bed al iemand gelegen had, en de bediende wiens bed het was, was woedend dat een ander zich vrijheden met zijn bed veroorloofd had. Op mijn vraag of zij iemand de kamer hadden zien uitkomen antwoordden zij ontkennend. Nu maakt de gang vlak naast onze kamer een rechte hoek en als de indringer naar die kant verdwenen was hadden de beide anderen hem zelfs niet kunnen zien. Het vreemde was echter dat hij aangekleed op bed moest hebben gelegen. Bij een nauwkeurig onderzoek vonden wij duidelijk de sporen van schoenen en op het laken zaten een paar zwarte pluisjes, blijkbaar afkomstig van een zwart pak.

Wie kon deze man geweest zijn en wat had hij op onze kamer uitgevoerd? Op de eerste vraag kan ik nog geen antwoord geven, wat de tweede betreft heb ik het antwoord gevonden.

Het leek mij direct waarschijnlijk dat ik de man bij de een of andere bezigheid verrast had en dat hij, toen hij mij hoorde komen, geen andere uitweg gezien had dan zich in het bed te verbergen. Er kwamen meteen twee vragen bij mij op: waarom was hij op zo’n vreemd tijdstip gekomen, waarop hij juist de kans liep om ontdekt te worden, en had hij wat hij kwam doen al gedaan? Of was hij er nog niet mee begonnen? Ook was het mogelijk dat hij midden in het werk gestoord was. Maar in welk werk dan? Als ik alleen was geweest zou ik onmiddellijk een onderzoek in de kamer hebben ingesteld. Maar ik was John Harley en mocht tegenover mijn collega’s niet laten blijken dat ik iemand anders was.’
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G.G. hield even op. Op dat ogenblik gebeurde er iets onverwachts. De beide jachthonden, die zich op lord Stocktons bevel rustig bij ons hadden neergezet, begonnen plotseling zacht te brommen. En hoewel wij probeerden hen terug te houden, rukten zij zich los en verdwenen in de struiken aan de kant van de weg.

G.G. stond onmiddellijk op.

‘Hier blijven zitten,’ zei hij. ‘Ik ga alleen poolshoogte nemen.’ Onmiddellijk daarop verdween hij achter het kreupelhout.

Lord Stockton toonde weinig zin G.G.‘s aanwijzing te volgen. Hij beweerde dat de honden G.G. niet zouden gehoorza—

men en daarom wilde hij mee. Mijn verzekering dat ik nog nooit een hond gezien had die niet aan G.G. gehoorzaamde, nam hij nogal ongelovig op. Maar toen ik hem nadrukkelijk in herinnering bracht dat bij een onderzoek dat aan mijn vriend was toevertrouwd het noodzakelijk was diens aanwijzingen nauwkeurig te volgen, bleef hij zitten.

G.G. bleef maar kort weg. Achter hem kwamen de beide honden met hangende staarten en die eigenaardige rimpels op het voorhoofd die bij sommige jachthonden een bewijs van ontmoediging zijn.

‘Gelukkig loos alarm,’ zei G.G. ‘Binnen twee minuten kwamen de honden mij al tegemoet, vrolijk en wel. Ik ben doorgelopen tot de weg maar er was niemand te zien. Waarschijnlijk was het een of ander dier.’

Daarna nam hij weer plaats bij ons en de honden volgden vrolijk kwispelstaartend dit goede voorbeeld. Zonder verder een woord aan de onderbreking te wijden vervolgde hij zijn verhaal.

‘De beide bedienden bleken te genieten van een diepe en gezonde slaap. Ik draaide het elektrische licht aan en uit, maar zij bleven doorslapen. Ik vroeg of ze iets gehoord hadden, maar zij sliepen door. Ik legde beurtelings mijn hand op hun hoofd, maar zij sliepen door, en aan hun ademhaling kon ik duidelijk merken dat zij geen komedie speelden. Toen begon ik aan mijn onderzoek, dat verrassend snel tot een resultaat voerde. Op de grond, vlak voor mijn bed, lagen twee naalden, de ene nog met een draadje wit garen er in. Dat was vreemd en ik begon aan een onderzoek. Al gauw ontdekte ik dat aan de onderkant van mijn kussen een scheur was geweest, blijkbaar met een mes er in gemaakt, en dat die scheur met wit garen op een grove, onhandige manier was dichtgemaakt. Wanneer ik mijn hoofd op het kussen legde merkte ik er niets van, en

evenmin dat onder die scheur het parelsnoer verborgen was. Ik haalde het er echter meteen uit toen ik mijn hand door die scheur stak. Het kamermeisje dat het bed vanochtend opmaakte zal ongetwijfeld verbaasd geweest zijn hoe die scheur er in gekomen is.’

‘Een hoogst onhandige dief dus,’ merkte lord Stockton op.

‘Het kan ook juist een heel handige kerel geweest zijn, mylord,’ antwoordde G.G.

‘Hoezo, meneer Gill?’

‘Ik heet nog altijd John Harley, mylord,’ zei G.G., en vervolgde: ‘neemt u eens even aan dat het de dief er om te doen was dat het snoer in mijn kussen gevonden zou worden. Zijn enige misrekening was dat ik zelf ging zoeken en de parels vond.’

‘De zaak is mij nog steeds niet duidelijk,’ zei ik. ‘Wanneer men je van hier weg wil hebben zal dat waarschijnlijk zijn omdat men vermoedt wie je bent. Maar dan had men toch moeten begrijpen dat er alle kans was dat een detective het snoer zou vinden.’

‘Nee Willy, ik geloof dat de dief en zijn helpers mij wel degelijk voor John Harley houden. Het was hun uitsluitend te doen om de verdenking op John Harley te werpen, die dan zou worden weggejaagd en door een ander vervangen. Die andere hebben ze al achter de hand.’

‘De sollicitant van gisteravond?’

‘Natuurlijk, Willy. Diens houding is dan verklaard.’

‘En zijn ontmoeting met…?’

‘Wacht even,’ viel G.G. mij snel in de rede, en zich tot lord Stockton wendend vroeg hij:

‘Kent u op Stockton Court of in de omtrek een heel kleine man, een dwerg bijna, die een lange zwarte jas draagt, in de zomer nog wel, en een slappe hoed met brede rand?’

‘Ik heb nog nooit van zo’n man gehoord en hem ook nooit gezien,’ verklaarde lord Stockton.

Wij lichtten hem uitvoerig in, zodat hij evenveel wist als wij, of althans als ik, want ik had de indruk dat G.G. meer wist, maar dat voor zich hield.

‘Een ding heeft mij bijzonder getroffen.’ zei lord Stockton, ‘u hebt het gehad over een dief en zijn helpers. Ben ik dan omgeven door een dievenbende?’

‘Het heeft er iets van.’ antwoordde G.G. schertsend. Blijkbaar wilde hij een ernstig antwoord vermijden.

‘En ik heb ook nog een vraag,’ zei ik. ‘Waarom heeft de dief de zaak zo geënsceneerd dat het gestolen parelsnoer weer teruggevonden werd?’

‘Dat kan op twee dingen wijzen, Willy, waarvan ik er nu maar éen mag noemen. Dat het de bedoeling was dat het parelsnoer teruggevonden werd kan bewijzen dat men door vervanging van John Harley een nog grotere slag hoopt te slaan.’

‘Hoe komen we hier ooit uit,’ zei lord Stockton zuchtend.

‘Ik zal het proberen, mylord,’ zei G.G., ‘maar u moet mij beloven dat u naar mijn aanwijzingen zult handelen. Ik kan onmogelijk enige verantwoordelijkheid op mij nemen wanneer daartegenover niet de zekerheid staat dat zij, die ik probeer te helpen, die hulp niet onmogelijk maken door buiten mij om in te grijpen.’

‘Dat is begrijpelijk en logisch,’ antwoordde lord Stockton. ‘Welke aanwijzingen geeft u mij in dit geval?’

‘In hoofdzaak twee, mylord. Het moet meneer Hendriks zijn die het parelsnoer teruggevonden heeft en het moet John Harley zijn die op staande voet wordt weggejaagd.’

‘Maar hoe wilt u…?’

G.G. hief zijn hand op, zoals hij gewoon was te doen wanneer hij zijn gedachtengang wilde voortzetten.

‘Aan beide aanwijzingen Zult u gemakkelijk gevolg kunnen geven, mylord,’ vervolgde hij. ‘De eerste heeft eigenlijk alleen maar betekenis tegenover lady Penham, die buiten ons de enige is die weet dat haar snoer gestolen was. En zij weet ook dat meneer Hendriks in het geheim is en dat deze bij de bestrijding van de criminaliteit een zekere naam heeft. Het zal dus tegenover haar niets vreemds hebben dat juist meneer Hendriks in zijn nasporingen geslaagd is.’

‘Alleen begrijp ik niet waarom wij haar niet helemaal in vertrouwen kunnen nemen,’ zei lord Stockton.

‘Omdat zij zich heeft aangewend zo ongegeneerd en openhartig te spreken dat zij de laatste persoon is om een geheim zorgvuldig te bewaren.’

‘En haar eigen geheim dan? Dat zij tot nu toe twee keer bestolen is?’

‘Inderdaad, mylord, zij schijnt haar belofte om te zwijgen tot dusver te zijn nagekomen. Maar ik wil u wel eerlijk bekennen dat ik mij er ernstig bezorgd over maak of zij niet nu en dan, in haar overigens onschuldige zuchi om te praten, het een en ander loslaten zal dat op de diefstallen betrekking heeft.’

‘Maar zij heeft beloofd dat niet te zullen doen,’ zei lord Stockton.

‘Zij zou die belofte ook zeker niet opzettelijk schenden, mylord. Vermoedelijk zou zij, wanneer zij het inderdaad deed, het zelf niet eens merken. Wij mogen niet riskeren dat het verhaal van de diefstallen bekend wordt.’

‘Natuurlijk niet, al was het alleen om de eer van dit huis.’

‘En nu de tweede aanwijzing,’ vervolgde G.G., ‘John Har-ley moet weggejaagd worden, stil en zonder sensatie. Laat lady Penham in hem maar de schuldige zien.’

‘Maar zij zal zich blijven afvragen wie de eerste diefstal

gepleegd heeft. Dat kan John Harley niet geweest zijn omdat hij toen nog niet op Stockton Court was.’

‘Hij kan in de buurt geweest zijn, mylord, maar ik zie in dat dit argument niet zonder meer aangenomen zou worden.’

‘En hoe wilt u verklaren dat ik geen poging doe om de dief gestraft te krijgen maar hem eenvoudig wegstuur?’

‘U hebt alleen met lady Penham te maken, en lady Stockton weet tot dusver alleen van de eerste diefstal. Het eenvoudig wegsturen van de dief kunt u motiveren met te zeggen dat de zaak juist ruchtbaarheid zou krijgen indien u hem vervolgde.’

‘Ik wil precies doen wat u mij aanraadt, meneer Gill, maar het was, meen ik, juist uw bedoeling op Stockton Court te blijven.’

G.G. glimlachte even.

‘Ik geef u de verzekering, mylord, dat u mij in een andere gedaante opnieuw zult zien verschijnen. In welke zal van de omstandigheden afhangen.’

‘En als dit alles naar uw aanwijzingen geregeld is?’

‘Dan zullen wij de kat uit de boom kijken,’ antwoordde G.G. ‘Ik wil daar echter éen voorspelling aan toevoegen, mylord. Binnen vierentwintig uur nadat John Harley verdwenen is zal die man, die gisteravond een poging heeft gedaan om zich hier als bediende in te dringen, zich opnieuw aanmelden. Hij moet de betrekking krijgen. De rest kunt u aan mij overlaten.’

‘Het is de vraag of de butler daar aan zal willen, Geoffrey,’ bracht ik in het midden. ‘Die was gisteravond goed boos op de man.’

‘Laat ook dat maar aan mij over. Als alles loopt zoals ik voorzie komt ook dat best in orde.’

‘En dan?’

‘Dan gaan we de kat uit de boom kijken,’ herhaalde G.G. lachend. ‘John Harley gaat nu naar het station om daar zijn koffer in ontvangst te nemen, want hij weet nog niets van het ontslag dat hem dreigt. Het vrachtkarretje van de stationsbesteldienst zal die koffer wel naar Stockton Court brengen. En op het ogenblik waarop dit aankomt is John Harley misschien al ontslagen. Dan hoeft hij zijn koffer niet eens uit te pakken.’

‘En wij?’ vroeg ik.

‘Lord Stockton en jij, Willy, gaan samen door de bossen naar Stockton Court terug. Ik zou u aanraden een flinke omweg te maken en een haas of fazant te schieten. Tegen de tijd dat u bij het huis aankomt zult u lady Penham wel volgens haar gewoonte op het terras vinden. De eerste akte van ons stuk kan dan meteen beginnen.’

Hij groette ons en drong door de struiken heen naar de weg, waar wij hem spi edig, een vrolijk liedje fluitend, de kant van Tanfield hoorden opgaan.

Lord Stockton en ik arriveerden anderhalf uur later op Stockton Court, waar het terras vol gasten was. kapitein Dun-low zat bij lady Penham en haar beide kinderen. Bij de komst van de heer des huizes stonden veel gasten op om hem te begroeten. Dunlow echter klampte mij aan.
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‘Meneer Hendriks,’ begon Dunlow, ‘ik zie dat u ontrouw wordt aan uw reputatie,’ en hij wees met een gebaar van afschuw naar mijn weitas. Inderdaad had ik een fazant in mijn tas. ‘Ik ben vanmiddag met lord Stockton op jacht geweest,’ zei

ik. *U begrijpt dat het in zo’n geval onbeleefd zou zijn als ik helemaal geen schot gewaagd had.’

‘Die fazant zou het niet met u eens zijn,’ zei Dunlow. Hij nam mij bij de arm en trok mij mee naar het tafeltje waar lady Penham gezeten had, maar zij was intussen aangeklampt door lord Stockton en stond met hem op enige afstand druk te praten.

‘Onze gastheer weet wel wat hij doet,’ zei kapitein Dunlow lachend. ‘Lady Penham is als een borrelende bron, waaruit men originele gedachten schept om dan de conventionele te begraven.’

‘Waar begraaft u uw conventionele gedachten?’ vroeg ik.

‘Nee, meneer Hendriks,’ zei hij, ‘zo gemakkelijk vangt u mij niet.’

Op dat ogenblik wenkte lord Stockton mij vanuit de verte.

‘Het schijnt maar niet te mogen lukken dat ik eens van uw gezelschap profiteren kan,’ zei Dunlow, en hij ging terug naar de plaats waar hij gezeten had.

Intussen was ik naar onze gastheer en lady Penham gegaan.

‘Lord Stockton heeft mij net verteld wat u voor mij gedaan hebt,’ zei zij met gedempte stem. ‘Ik weet niet of mijn bewondering groter is dan mijn dank of mijn dank groter dan mijn bewondering.’

‘Noch uw dank, noch uw bewondering hoeft groot te zijn, en als u het verschil in grootte constateren wilt hebt u misschien wel een vergrootglas nodig.’

‘Praat u er maar overheen, meneer Hendriks,’ zei zij. ‘In ieder geval hoop ik later in de gelegenheid te zijn aan die dank uiting te geven.’

Met een lichte en voor een oude dame uiterst gracieuze buiging verliet zij ons.

‘Een bijzondere vrouw,’ zei lord Stockton, terwijl hij haar nakeek.

‘Bent u van plan vanavond nog nader met lady Penham over het geval te spreken?’ vroeg ik.

‘Nu wij met uw vriend overeengekomen zijn dat de zaak niet verder zal gaan, is het beter er niet de aandacht op te vestigen dat er iets bijzonders bestaat tussen lady Penham, u en mij. Ik heb haar zoeven, zoals afgesproken, gezegd dat u er in geslaagd bent het parelsnoer terug te vinden, verborgen in het bed van de nieuwe bediende en dat die op staande voet ontslagen zal worden. Verder, dat het snoer in mijn brandkast ligt. Zij heeft mij gevraagd het voorlopig daarin maar te houden, waartegen ik natuurlijk geen bezwaar heb. Daarmee is, dunkt mij, de zaak voorlopig van de baan.’

‘En nu gaan wij dus de kat uit de boom kijken,’ zei ik.

‘Nadat eerst John Harley ontslagen is. Gaat u even met mij mee naar de bibliotheek? Dan zal ik uw vriend en de butler ontbieden. Ik zal de butler natuurlijk niets dan wat algemeenheden zeggen. We hebben nog net tijd om die zaak voor het diner in orde te maken.’

Geen tien minuten later betrad de butler, eerbiedig gevolgd door G.G., de bibliotheek.

‘Thomson,’ begon lord Stockton, ‘ik moet u iets onaangenaams vertellen. Hoewel John Harley pas gisteren in dienst is getreden, heb ik het besluit moeten nemen hem op staande voet te ontslaan.’

‘Mylord,’ barstte G.G. uit op een toon die iets dreigends had.

‘Zwijg,’ beet lord Stockton hem toe, zijn rol talentvol spelend. Zich daarna tot de butler wendend vervolgde hij:

‘Het is mij gebleken dat hij iemand anders is dan hij voorgeeft te zijn en dat zijn papieren vervalst zijn. Vermoedelijk heeft hij zich met kwade bedoelingen hier binnengedrongen.

Betaal hem onmiddellijk zijn loon voor een maand uit en laat hij Stockton Court meteen verlaten.’

De butler, die immers zeer met G.G. ingenomen was, bleek helemaal in de war.

‘Maar hij is net teruggekomen en… en… straks komt zijn koffer met het karretje van het station.’

Wij hadden moeite ons lachen te houden en ik zag dat het ook met G.G. het geval was.

‘Dat treft,’ zei lord Stockton, ‘dat karretje kan zijn koffer dan meteen weer meenemen. En laat hij er zelf bovenop gaan zitten, dan zijn we hem meteen kwijt.’

‘Wanneer u denkt, mylord…’ begon G.G.

‘Ik heb je gezegd te zwijgen,’ viel lord Stockton hem in de rede. ‘Als je het hart hebt mij tegen te spreken geef ik de zaak onmiddellijk in handen van de politie en je weet zelf het beste wat dan de gevolgen zouden zijn.’

‘Nu goed, ik zal mijn mond houden,’ zei G.G. ‘Het doet mij in ieder geval plezier dat ik die vent die zich gisteren kwam aanmelden er uit gehouden heb.’

‘Vermoedelijk was die tienmaal meer waard dan jij,’ zei ik.

‘Doet u ook al een duit in het zakje,’ zei G.G. honend. ‘Wat doet u hier eigenlijk?’

‘Dat is mijn zaak,’ zei lord Stockton. ‘Wat jou betreft, binnen een half uur ben je buiten het hek van Stockton Court, anders roep ik de politie.’

‘Ik zal wel gaan,’ antwoordde G.G., ‘maar u mag ook wel eens op meneer Thomson letten, mylord. Die had de keuze tussen een goeie en een kwaaie en de goeie stuurt hij naar huis, alleen omdat die niet zo mooi sprak als die andere vent. Snugger, vindt u niet?’

Met deze woorden verliet hij zonder groeten de kamer, gevolgd door de woedende butler.

Lord Stockton en ik moesten wel lachen om de manier waarop G.G. zijn rol had gespeeld. Intussen duurde die vrolijkheid niet lang. want wij waren te zeer vervuld van de gebeurtenissen die nu waarschijnlijk voor de deur stonden.

Het verdwijnen van de nauwelijks aangestelde bediende scheen niemand tijdens het diner bijzonder op te vallen. Lord Stockton had aan zijn vrouw niets anders gezegd dan dat de papieren van John Harley vals bleken te zijn en dat hij daarom weggestuurd was. Rawlinson, die de vorige avond enige belangstelling voor G.G. getoond had. keek nu en dan zoekend rond, maar hij zei niets.

Het duurde niet lang nadat de heren zich bij de dames in de salon gevoegd hadden of Mary, de dochter des huizes, een van de dochters van lady Penham, en Hugh Rawlinson, die zich steeds aan de zijde van Mary hield, kwamen naar de sofa waar Maud met de gastvrouw zat, om namens vele aanwezigen Maud te vragen wat te zingen. Zij heeft een prachtige stem, die in de aristocratische kringen van Engeland enige vermaardheid heeft gekregen. Maud laat zich nooit lang bidden. Zij vindt dat een soort goedkope aanstellerij, en zij zong dus, zichzelf daarbij begeleidend, een paar liederen.

Een deel van de aanwezigen luisterde met aandacht. De overigen zetten hun gesprek op gedempte toon voort. Ik luisterde aandachtig, want Mauds zingen maakt op mij altijd grote indruk. Opeens werd er een hand op mijn schouder gelegd. Het was lady Penham, die mij tot de werkelijkheid terugriep.

‘Ik kom naast u zitten,’ fluisterde zij en voegde de daad bij het woord. ‘Muzikaal ben ik helemaal niet,’ verklaarde zij zonder blikken of blozen, ‘en u hebt het lied natuurlijk al meer gehoord, daarom heb ik u aangeklampt, vooral omdat wij nu zachtjes kunnen spreken. De zaak is namelijk, dat ik graag zou

willen weten of die bediende nu werkelijk vertrokken is. Ik heb hem aan tafel niet meer gezien.’

‘Hij is beslist allang weg,’ zei ik. ‘Lord Stockton heeft hem niet gespaard want hij was ook nog tamelijk brutaal.’

‘Dat is dan in elk geval een rustig gevoel,’ zei zij. ‘En nu moet u mij niet langer afhouden van het luisteren naar uw vrouw.’

Zij zei dit weer op zo’n speelse manier dat het onmogelijk was boos op haar te worden omdat zij de rollen omdraaide.

Zoals meestal bij zulke gelegenheden oogstte Maud veel bijval. En lady Penham, die zichzelf zo weinig muzikaal vond, was uitbundig in haar huldebetuigingen.

Wij gingen die avond vroeger naar bed dan gewoonlijk. Het gesprek vlotte niet en het spel evenmin. Er hing een soort rusteloze stemming in de lucht en later heb ik mij dikwijls afgevraagd of gebeurtenissen die voor de deur staan zich inderdaad op zulke wijze kunnen aankondigen. Maud en ik waren tegen elf uur op onze slaapkamer en pas nu had ik gelegenheid haar helemaal op de hoogte te brengen van wat er gebeurd was. Zij luisterde aandachtig en zei toen:

‘Het zal moeilijk zijn de dief van de diamant nu nog te ontdekken, Willy. Hij heeft hem gestolen voor G.G. er was en het is waarschijnlijk dat hij zich al met de buit uit de voeten heeft gemaakt.’

‘Als dat het geval mocht zijn staat de zaak van lady Penham er lelijk voor. Mijn enige hoop is dat de gestolen diamant nog in huis is.’

‘Maar hoe kunnen wij hem dan vinden, Willy? Zou er nog iets van slapen komen vannacht? De atmosfeer lijkt mij nogal geladen.’

‘Ik kan op dit ogenblik niets anders doen dan wachten,’ antwoordde ik. ‘Het initiatief moet van buiten, in het bijzonder van G.G. komen.’

‘De omstandigheden kunnen je dwingen zelf het initiatief te nemen,’ zei Maud.

Wij zaten voor de ramen met de gordijnen open. Opeens zag ik iemand snel de weg, waarop wij uitzicht hadden, oversteken en rechts in het kreupelhout verdwijnen. En heel goed had ik de man herkend: het was de dwerg! Mauds woorden waren wel profetisch gebleken. Het was duidelijk: ik moest proberen de dwerg op te sporen en te volgen!
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Met een enkel woord vertelde ik Maud wat ik gezien had en onmiddellijk daarna liep ik vlug de trap af. Ik ging de tuin in door een van de openslaande deuren van de eetzaal en zorgde er voor mij zoveel mogelijk in de schaduw te houden tot ik het kreupelhout bereikt had. Bijna meteen vond ik bij het heldere maanlicht een kronkelpad dat in de richting van de open plek voerde waar ik heen wilde en waar ik stellig verwachtte de dwerg weer te zullen vinden, misschien wel in gesprek met dezelfde man die zich de vorige avond als bediende was komen aanbieden. Als ik de dwerg te pakken kon krijgen, zou ons geheim waarschijnlijk spoedig opgelost zijn. Want zijn nachtelijke tochten en de zorgvuldigheid waarmee hij overdag zijn spoor wist te verbergen, wezen er op dat hij op de een of andere wijze in de gebeurtenissen die op Stockton Court plaatsvonden een rol speelde. Terwijl ik vlug en zo voorzichtig mogelijk het pad volgde, kwam ik, een hoek omslaande, in botsing met iemand die in tegenovergestelde richting liep. Ik had daar helemaal niet op gerekend en hoewel ik mijn revolver bij mij had werden mijn armen onmiddellijk met zo’n kracht tegen mijn lichaam gedrukt dat ik mijn wapen niet pakken kon.

En toen, opkijkend, keek ik in de ogen van G.G. Wij waren allebei even verbaasd en ik was tegelijkertijd zeer opgelucht.

‘Mijn complimenten,’ fluisterde G.G., terwijl hij mij losliet en geruisloos lachte. ‘Je was het wild werkelijk op het spoor maar je komt te laat.’

‘Heb je de dwerg gezien?’ vroeg ik ademloos.

‘Ja, Willy, maar alleen in de verte en ook al te laat.’

‘Hoezo, Geoffrey?’

‘Achter een groep bomen stond een auto op hem te wachten.

Hij sprong er in en was in minder dan geen tijd verdwenen.’

‘Wat jammer.’

‘Ik ben bijzonder benieuwd naar de man die zich zal aanmelden om mij als bediende op te volgen. Als het gaat zoals ik hoop zal die morgenochtend wel komen opduiken.’

‘Maar de man kan toch moeilijk weten dat jij weggejaagd bent, tenzij jij het hem zelf verteld hebt.’

‘Dat heb ik natuurlijk niet, Willy, ik zou zelfs niet weten waar ik hem vinden moest. Maar jij hebt hem gisteren betrapt in gezelschap van de dwerg. Is het niet mogelijk dat die nu op weg is om hem te waarschuwen dat de kust vrij is?’

‘Maar dan zou de dwerg precies op de hoogte moeten zijn van wat er binnenshuis voorvalt en toch kent niemand hem daar.’

‘Hij zal zich zeker ergens verborgen houden,’ zei G.G., mij enigszins spottend aankijkend, wat ik niet begreep. ‘Stockton Court is een zeer groot gebouw, waarvan sommige gedeelten niet meer in gebruik zijn.’

‘Wanneer dat zo is,’ zei ik, ‘moet die dwerg beslist de hand hebben in de diefstallen die hier plaats hebben gehad. Ik vermoedde dat trouwens allang, Geoffrey. En dat hij zich alleen ‘s nachts laat zien, wijst er inderdaad op dat hij zich overdag verborgen houdt.’

‘Waarschijnlijk,’ antwoordde G.G. Hij zei het op een toon die mij deed opkijken, maar er was niets te ontdekken op zijn gezicht.

‘Wij kunnen hier nog lang blijven staan,’ vervolgde G.G.,. ‘maar dat brengt ons niet verder. Laat het werk dat er nog te doen is gerust aan mij over en ga jij naar je vrouw, om haar gerust te stellen.’

‘Wat voor werk bedoel je?’

‘Het opvangen van de dwerg, als die terugkomt.’

‘Maar daar wil ik toch bij zijn!’

G.G. begon te lachen.

‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ zei hij. ‘Ik zal hem trouwens ongehinderd het huis weer laten binnengaan, dat is met het oog op wat nog komen moet het verstandigst. Maar ik beloof je dat als ik hem goed kan opnemen, of beter nog kan ontdekken wie hij is, ik je morgenochtend vertellen zal wat ik ontdekt heb. Ben je nu tevreden? Ga dan nu naar je kamer terug langs dezelfde weg die je gekomen bent.’

‘Ik ben door de eetkamer gekomen,’ antwoordde ik.

‘Stond een van die deuren dan open, Willy?’

‘Ja.’

‘Sluit hem dan achter je, dat zal mijn taak vergemakkelijken. En wanneer…’

Opeens zweeg hij en hief zijn hand op met een waarschuwend gebaar. Ik stond onbeweeglijk en om ons heen heerste stilte, die plotseling verbroken werd door gedempte stemmen in onze nabijheid.

‘Kom mee, Willy,’ fluisterde G.G.

Wij slopen in de richting van de open plek waarop ons pad uitkwam en kwamen al gauw op een plaats waar de stemmen duidelijk tot ons doordrongen. Wij verborgen ons in de struiken opzij van het pad en luisterden, en konden nu gemakkelijk twee stemmen onderscheiden. De beide mannen op de open plek hadden blijkbaar onenigheid.

‘De rol die jij speelt is infaam,’ waren de eerst verstaanbare woorden die ons bereikten. Er was geen twijfel aan dat het Reginald was die sprak.

‘Van jouw standpunt uit kan ik dat oordeel begrijpen,’ klonk het kalm. ‘Ik zou even heftig kunnen antwoorden, maar ik ben niet van plan mij op te winden. Daarom zeg ik je dat je je met mijn infaam gedrag zult moeten verzoenen. Ik ben niet van

plan ook maar iets na te laten van wat ik mij voorgenomen heb om te doen.’ Het was duidelijk aan de stem te horen dat het Rawlinson was die antwoordde.

‘Dan blijft mij niets anders over dan de anderen te waarschuwen voor jou en je voornemens.’

‘Doe wat je niet laten kunt, als je de politie er maar buiten houdt, want…’

‘Je hoeft mij daarvoor geen oorzaak op te geven, die is duidelijk genoeg. Maar ook zonder dat zullen wij je weten te vinden!’

‘Geen bedreigingen alsjeblieft. Ik heb je overigens niets meer te zeggen dan dat ik mij zal weten te verdedigen. Pas op, Reginald, ga niet te ver.’

Onmiddellijk na deze woorden passeerde Rawlinson ons. Reginald scheen zich in tegenovergestelde richting verwijderd te hebben.

Enkele ogenblikken later stonden G.G. en ik weer op het smalle kronkelpad.

‘Wat heb je uit hun woorden opgemaakt, Willy?’ vroeg G.G.

‘Reginald maakte Rawlinson scherpe verwijten over zijn gedrag. In aanmerking nemend wat wij weten over de gebeurtenissen op Stockton Court vraag ik mij af of Reginald zijn vriend als de dief of althans een medeplichtige van de dief ontdekt heeft.’

‘Het is inderdaad begrijpelijk dat je dat denkt, Willy,’ zei G.G. ‘Ik doe dat ook.’

‘Zou het kunnen zijn dat de dwerg met Rawlinson gesproken heeft en hem misschien aanwijzingen gegeven heeft over het wegjagen van Harley? En dat Reginald toen…’

‘Die twee samen heeft horen praten en betrapt heeft? Dat is onmogelijk, Willy, want de dwerg heeft met niemand gesproken voor hij in de auto sprong. Nee, de ontmoeting van deze twee staat in geen enkel direct verband met het autoritje van de dwerg.’

‘In elk geval blijkt steeds meer dat Rawlinson een verdacht persoon is,’ merkte ik op.

‘De schijn is althans tegen hem,’ zei G.G. ‘Het wordt steeds interessanter. Ik ben je buitengewoon dankbaar, Willy, dat je mij dat telegram gestuurd hebt.’

‘Ik begrijp niet, Geoffrey,’ zei ik, ‘dat Reginald er zo meteen in toestemde om de politie er buiten te laten. Het is toch duidelijk dat hij een misdadiger niet aan zijn rechtmatige straf mag onttrekken.’

G.G. glimlachte. ‘Daar spreekt de jurist,’ zei hij.

‘Het doet er niet toe wie er sprak,’ zei ik, een beetje geraakt. ‘Als ik de jurist er buiten laat begrijp ik nog niet waarom Reginald er in heeft toegestemd de politie er buiten te laten.’

‘Bedenk Willy, dat zij tot nu toe vrienden waren. Ik meen zelfs gezien te hebben dat Rawlinson niet ongevoelig is voor de bekoorlijkheden van Reginalds zusje Mary.’

‘Dat heb ik ook gemerkt,’ antwoordde ik. ‘En je gelooft dus dat het een soort fijngevoeligheid is tegenover zijn vroegere vriend en aanstaande zwager…’

‘Maar Willy, als jij gelijk hebt kan er van dat huwelijk toch niets komen nu Reginald Rawlinson ontmaskerd heeft.’

‘Dat is zo,’ gaf ik toe, ‘maar Reginald schijnt Rawlinson toch nog te ontzien. Dat had ik nooit achter hem gezocht.’

‘Ik ook niet, Willy,’ antwoordde G.G. ‘maar in plaats van hier te blijven staan en ons te verdiepen in veronderstellingen lijkt het mij beter dat wij opstappen. Jij om nachtrust te vinden en ik om op de dwerg te wachten.’

‘Je hebt me net gezegd dat je me morgenochtend zult vertellen wat je ontdekt hebt,‘zei ik, ‘maar hoe en waar vinden wij elkaar?’

‘Dat kan ik nog niet precies zeggen,’ antwoordde G.G. ‘Het zal van de omstandigheden afhangen, maar je hebt mijn belofte, Willy, en je weet dat je daar op rekenen kunt.’

‘Dat weet ik, Geoffrey. Goedenacht dan.’

‘Goedenacht.’

Door de struiken dringend ging ik haastig terug langs dezelfde weg die ik gekomen was. De deur van de eetkamer waardoor ik in de tuin gekomen was stond nog steeds op een kier. Ik kon dus makkelijk binnenkomen en zoals afgesproken sloot ik de deur achter mij. Van buitenaf kon men nu niet meer in de eetkamer komen, want ik overtuigde mij er van dat alle andere deuren ook dicht waren. G.G. dacht vermoedelijk dat de dwerg door die eetkamerdeur het huis was uitgegaan en zo ook weer naar binnen wilde, zodat hij hem gemakkelijk betrappen kon.

Zonder verder avontuur bereikte ik onze kamer, waar ik Maud in enige spanning aantrof, zodat ik blij was dat ik niet langer weggebleven was. Natuurlijk gaf ik een trouw verslag van alles en ook van mijn mening er over. Zij antwoordde daarop niet veel. Toen ik echter vertelde van G.G.‘s voornemen om de dwerg te pakken te krijgen wanneer die weer door de eetkamer naar binnen wilde schudde zij haar hoofd.

‘Weet je wel zeker dat hij dit van plan is?’ vroeg zij.

‘Dat ligt dunkt mij nogal voor de hand,’ zei ik.

‘Heeft hij dat met zoveel woorden gezegd?’

‘Dat herinner ik mij niet. Maar wat doet het er toe?’

‘Och, misschien heeft het ook geen betekenis,’ vervolgde Maud, ‘maar als hij het gezegd had, zou hij zichzelf tegenspreken. Hij veronderstelde toch dat de dwerg zich schuil zou houden in een niet gebruikt gedeelte van het huis? Daar zou hij toch veel gemakkelijker in en uit kunnen gaan? Hij zou veel minder gevaar lopen ontdekt te worden.’

Ik dacht een ogenblik na.

‘Je hebt gelijk, Maud,’ zei ik, ‘en ik wil je wel zeggen dat ik

niets van wat met die dwerg in verband staat, begrijp.’

‘Ik heb geprobeerd er een theorie over te vormen,’ zei

Maud. ‘Op Stockton Court zijn verscheidene schuren waar zo’n man zich in zou kunnen verbergen.’

‘Maar dan is hij het niet geweest die die deur heeft laten openstaan.’

‘Hij kan een bondgenoot hebben onder, het personeel, Willy.’

‘Maar in dat geval hoefde hij toch geen pogingen te doen er nog een binnen te smokkelen?’ bracht ik in het midden. ‘Bovendien verwacht Geoffrey stellig dat morgen die afgewezen sollicitant terug zal komen.’

‘Maar is het zeker dat die met de dwerg in verbinding staat?’

‘Ik heb ze toch samen zien praten.’

‘En in hoeverre zou Rawlinson…’

Zij hield plotseling op en begon te lachen. ‘Willy,’ zei zij, ‘ik geloof dat wij beter naar bed kunnen gaan. De detectivekoorts heeft ons te pakken.’

‘Je hebt gelijk,’ zei ik. ‘Maar van slapen zal, althans voor mij, niet veel komen.’

Niettemin volgde ik de raad van Maud op en probeerde wat te slapen. Het lukte mij inderdaad wat te dommelen, maar plotseling deed een invallende gedachte mij klaar wakker schrikken. Ik merkte dat Maud ook niet sliep.

‘Weet je wat ik bedenk,’ zei ik, ‘dat het Reginald en Rawlinson geweest kunnen zijn die door de deur van de eetkamer naar buiten zijn gegaan. En dan…’

‘Dan kunnen ze er niet meer in, als ze na jou gekomen zijn,’ zei Maud.

‘Maar Reginald zal toch wel een sleutel hebben, die…’

‘Danhadhijnietdoordeeetkamernaarbuitenhoeventegaan.’

‘Stel je voor, Maud, dat zij voor mij binnen gekomen waren, dan had ik vannacht in de tuin moeten rondzwerven.’

‘En dan had ik een kans gehad om gauw in te slapen,’ zei zij

plagend.

‘Terwijl ik daarbuiten

‘O, jij zou wel ergens een plekje gevonden hebben. Goeie-nacht Willy.’

Twee minuten later sliep zij.
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Tegen mijn verwachting in sliep ik goed, maar was vroeg wakker. Ik stond meteen op, want de gedachten, vermoedens en plannen die door mijn hoofd joegen lieten mij geen rust meer. Maud sliep nog en ik stoorde haar niet.

Het was ongeveer half acht toen ik de trap afging en via het terras het park in wandelde. Onwillekeurig ging ik naar de plaats waar de vorige avond de beide vrienden ruzie gekregen hadden. En alsof wij afgesproken hadden kwam hetzelfde ogenblik G.G. van de andere kant aan.

‘Zo vroeg al op, Willy?’ vroeg hij.

‘Ik zou jou hetzelfde kunnen vragen,’ antwoordde ik.

‘Ik ben helemaal niet naar bed geweest.’

‘Heb je de hele nacht op de dwerg gewacht?’ vroeg ik.

‘Inderdaad. En hij is niet teruggekomen. Wel iemand anders heb ik gezien: Rawlinson. En jou heb ik naar binnen zien gaan. Gelukkig was er niemand anders in de omtrek. Reginald moet toen al binnen geweest zijn en hij had de deur voor Rawlinson open laten staan. Maar die kwam nadat jij de deur gesloten had. Dat heb ik gezien. Hij zal woedend op Reginald geweest zijn, omdat hij wel moest denken dat die de deur met opzet voor hem dichtgedaan had. Hij heeft de nacht doorgebracht in een schuur.’

‘Maud veronderstelde dat de dwerg zich ergens op het terrein van Stockton Court in een schuur verborgen zou houden. Zou het niet mogelijk zijn dat die twee…’

‘Rawlinson was er zonder enige twijfel alleen,’ antwoordde G.G. ‘Op dit ogenblik is het hem natuurlijk allang gelukt in huis te komen. En zo heb ik in deze slapeloze nacht maar éen ontdekking gedaan, namelijk dat de dwerg niet naar Stockton Court teruggekomen is.’

‘Helemaal zeker kan dat toch niet zijn, Geoffrey, je kunt niet aan alle kanten van het huis tegelijk zijn.’

‘Alle deuren waren immers gesloten, anders had Rawlinson ook niet in het park hoeven blijven. Tijdens de nacht was de controle niet moeilijk. Nu is het wat anders omdat de dwerg zich overdag niet vertoont.’

‘Je neemt dus aan dat hij ook overdag niet terugkomen zal?’

‘Dat zeg ik niet, Willy, maar overdag zullen wij hem zeker niet herkennen.’

‘Ook niet aan zijn kleine gestalte?’

‘Ik geloof het niet, Willy.’

De laconieke antwoorden van G.G. prikkelden mij.

‘Je zult toch niet willen beweren dat de dwerg zich in een reus kan veranderen?’ vroeg ik wat ongeduldig.

G.G. haalde zijn schouders op. Het was duidelijk dat hij niet verder op dit onderwerp wilde ingaan. Hij ging daarentegen onmiddellijk op een ander over.

‘Ik hoop en vermoed dat mijn plaatsvervanger zich vanmorgen bij de butler komt melden,’ zei hij. ‘Het zou goed zijn wanneer lord Stockton zich persoonlijk met het aannemen van deze nieuwe bediende bemoeide. Laat hij hem, desnoods met de butler, in de bibliotheek ontvangen en de gebruikelijke vragen stellen. En ik zou het op prijs stellen, Willy, als jij

daarbij ook tegenwoordig wilde zijn, om mij later op de hoogte te brengen.’

‘Later? Wanneer?’

‘Zodra ik hier in de een of andere vorm weer kom opduiken,’ zei hij ontwijkend. ‘Ik reken er op dat je lord Stockton zult kunnen bewegen te doen wat ik gevraagd heb.’

‘Dat zal niet zoveel moeite kosten, Geoffrey,’ zei ik, ‘wanneer ik tenminste jouw naam kan noemen als raadgever in dit geval.’

‘Geen bezwaar. Tot ziens. Tegen de avond hoop ik, Willy.’

Hij was in de struiken verdwenen voor ik gelegenheid had gehad nog éen vraag te stellen.

Het was gemakkelijk lord Stockton, die meestal vroeg bij de hand was, te spreken te krijgen. Ik stelde hem op de hoogte van de raad die G.G. mij gegeven had en vertelde hem dat G.G. de dwerg opnieuw gezien had. Over de onenigheid tussen Reginald en Rawlinson zweeg ik. Dat was blijkbaar een familiezaak en ik vond niet dat ik mij daarin kon mengen.

Kort daarop liep ik de butler tegen het lijf.

‘Thomson,’ zei ik, ‘mylord heeft je zeker al gezegd dat, wanneer er zich mensen komen aanmelden om de plaats van Harley in te nemen, hij ze zelf wenst te zien en te spreken.’

De butler knikte met een ongelukkig gezicht.

‘Ik begrijp het wel,’ zei hij. ‘Die vergissing met die ander schuift mylord op mijn rekening, maar helemaal billijk is dat niet, want hijzelf stuurde hem immers naar mij toe met de boodschap dat ik hem moest aannemen als de getuigschriften in orde waren. Nu, die waren uitstekend. Ik kon toch niet weten dat ze vervalst waren? Ik zou wel eens willen weten hoe mylord zelf er achter gekomen is.’

‘Vraag het hem,’ zei ik, maar daarin leek de butler weinig zin te hebben

‘Ik geloof niet dat er iemand komen zal,’ zei hij neerslachtig. ‘Hoe kan men in de omtrek zo gauw weten dat er weer een vacature is?’

‘Je vergeet Thomson, dat Harley natuurlijk allang weer in Tanfield is en daar wel het een en ander over Stockton Court en de butler verteld zal hebben. Doe nu maar wat ik je gezegd heb.’

‘Daarop kunt u rekenen, meneer. En waar kan ik u vinden?’

‘Vermoedelijk in de bibliotheek bij lord Stockton.’

Hiermee was ons onderhoud voorlopig geëindigd.

Het was na half elf toen er een bescheiden kloppen op de deur van de bibliotheek klonk. De butler stak zijn hoofd om de hoek van de deur.

‘Als mylord het veroorlooft zou ik meneer Hendriks graag even willen spreken.’

Lord Stockton en ik zaten in de grote gebeeldhouwde leunstoelen.

Lord Stockton lachte. ‘Ik ben niet aangesteld om de gangen van mijn gasten te controleren,’ zei hij, en met een hoffelijk gebaar voegde hij er aan toe: ‘Mylord veroorlooft.’

‘Meneer,’ zei de butler, toen wij in de gang stonden, ‘die brutale kerel is er weer die hier eerder was. Hij solliciteert opnieuw. Hij zegt dat hij in Tanfield over de vacature heeft horen praten. Nu vraag ik u, hoe weten de mensen dat daar zo gauw?’

‘Ik heb je immers gezegd dat Harley daar zelf wel voor zou zorg dragen, Thomson,’ zei ik, ‘maar wat wil je eigenlijk van mij?’

‘Ik weet niet of ik die man bij mylord mag brengen, meneer.’

‘Mylord heeft gezegd: iedereen die komt.’

‘Als meneer denkt dat hij werkelijk beter is dan hij er uit ziet, zal ik hem maar bij mylord brengen.’

‘Doe dat Thomson, maar maak het vooral kort.’

Ik ging weer naar binnen en bereidde lord Stockton met een enkel woord voor op de dingen die komen zouden.

Een ogenblik later werd er weer geklopt en kwam de butler met de sollicitant binnen. Die hield zijn hoed nu in zijn hand en het stokje, waarmee hij die eerste avond zo uitdagend gezwaaid had, had hij thuisgelaten of mogelijk beneden gedeponeerd. Hij zag er nu ook veel rustiger uit dan de eerste keer, toen hij zijn teleurstelling niet had kunnen verbergen. Zelfs maakte hij, voordat lord Stockton hem aansprak, een beleefde buiging.

‘Dit is James Finefellow, die als bediende in dienst wenst te treden,’ zei de butler.

Lord Stockton nam de man nauwkeurig op.

‘Zijn de getuigschriften in orde, Thomson?’

‘Ik zou zeggen dat ze in orde zijn,’ antwoordde de butler voorzichtig. ‘Misschien wilt u ze zelf inzien?’

Lord Stockton voldeed aan dit verlangen en hoewel hij begreep met valse getuigschriften te maken te hebben, beschouwde hij ze met de grootste ernst.

‘Dat ziet er niet slecht uit,’ zei hij. ‘Ik zie dat je geen eendagsvlieg bent. Waarom heb je je laatste dienst verlaten?’

‘Omdat ik het in de stad niet kon uithouden en liever naar buiten wilde, mylord.’

‘Zo maar, zonder een nieuwe dienst te hebben?’

‘Wie niet waagt wie niet wint, mylord.’

De man, die hoogstens dertig jaar kon zijn, sprak nu een beetje afgemeten en strikt op de toon van een betere bediende. In stilte bracht ik hulde aan zijn acteurstalent.

Maar nu kwam de butler roet in het eten gooien.

‘Eergisteren zei je dat je geen getuigschriften had, maar dat je goede referenties kon opgeven, terwijl vrienden van het huis…’ begon hij.

_ ‘Ik herinner mij heel goed wat ik gezegd heb,’ zei de jonge man. ‘Ik heb gezegd dat ik geen getuigschriften bij mij had. Ik heb ze me laten toesturen.’

‘En de vrienden van het huis?’ vroeg de butler, die natuurlijk niet begrijpen kon dat hij tegen de geheime bedoelingen van zijn meester handelde.

‘Dat heb ik zo maar gezegd,’ antwoordde Finefellow, die er niet helemaal in slaagde zijn verwarring te verbergen. ‘Ik was teleurgesteld omdat ik te laat kwam en omdat ik de bediende die voor mij kwam van gezicht kende en wist dat hij geen goede naam had.’

‘Dat is in die korte tijd ook wel gebleken,’ zei lord Stockton, die gretig de gelegenheid aangreep om af te stappen van het onderwerp van de vrienden van het huis. Maar ik was er, evenals lord Stockton zelf, nu vrijwel van overtuigd dat hij vrienden, of liever medeplichtigen in het huis had. Het was ontzettend dom van de man geweest dat hij er in zijn teleurstelling toespelingen op gemaakt had.

De butler, hoewel in eerbiedige houding, zei niets meer. Het leek mij dat hij enigszins geraakt was dat er aan zijn opmerkingen zo weinig aandacht werd geschonken.

Lord Stockton stelde nog enige onbetekenende vragen aan de sollicitant en knikte daarop de butler toe.

‘Mij dunkt dat we met deze jongeman wel in zee kunnen gaan,’ zei hij. ‘Je wilt zeker verder wel alles met hem afhandelen wat zijn loon en werkzaamheden betreft?’

‘Zoals uw lordschap wenst,’ antwoordde de butler, en maakte een stijve buiging.

Zodra zij de kamer uit waren schudde lord Stockton met een bedenkelijk gezicht zijn hoofd.

‘Daar zit ik nu opgescheept met een bediende die stellig lange vingers heeft,’ zei hij geërgerd, en toch op een toon waaruit bleek dat hij niet ongevoelig was voor de humor die in de situatie lag. ‘Eerlijk gezegd heb ik er geen flauw idee van wat wij nu met die man vérder beginnen moeten.’

‘Zodra mijn vriend G.G. weer voor de dag komt zullen wij beter ingelicht worden,’ zei ik.

‘Heeft meneer Gill niet gezegd wanneer wij hem kunnen verwachten?’ vröeg lord Stockton.

‘Hij zei dat hij verwachtte nog in de morgen te kunnen verschijnen,’ antwoordde ik. ‘Maar helemaal zeker was hij niet. Ik zal u nu niet langer lastig vallen,’ vervolgde ik, opstaande. ‘Zodra ik iets van mijn vriend te weten kom zal ik u daarvan bericht brengen.’

‘Nee nee, meneer Hendriks,’ antwoordde hij haastig. ‘Ik heb veel liever dat u mij gezelschap blijft houden. U bent de enige van mijn gasten met wie ik vertrouwelijk spreken kan over alles wat er gebeurd is. Als u dus niet de voorkeur geeft aan een wandeling of aan de jacht…’

‘Het zal mij een genoegen zijn u nog wat gezelschap te houden, mylord,’ antwoordde ik.


15

Nadat wij eerst nog wat gesproken hadden over wat ons bezighield, begon ons gesprek te verflauwen. En het duurde niet lang of wij zaten ieder in een clubfauteuil, verdiept ineen krant en met een geurige havanna tussen de lippen. Sinds onze

aankomst op Stockton Court had ik mij nog niet zo behaaglijk gevoeld. Door een van de vele ramen hadden wij uitzicht op een van de tennisbanen, waarop Maud in het zweet haars aanschijns aan het spelen was met andere dames. Het was een warme dag. Wat mij betreft, ik vond het aangenamer om er naar te kijken dan om er aan mee te doen. Hoewel ikeen groot liefhebber van wandelen ben heb ik het genoegen van inspannende lichaamsbeweging in de brandende zon nooit kunnen beseffen.

Een ogenblik werd mijn belangstelling gewekt omdat ik Reginald in druk gesprek met Rawlinson ons raam voorbij zag gaan. Zij waren hevig aan het discussiëren, maar tekenen van vijandschap waren er niet meer te bemerken. Ik zag dat kapitein Dunlow zich bij hen voegde en dat zij daarop met zijn drieën verder slenterden.

Daarbuiten heerste dus pais en vree. Het was zeker een gevolg van de vele emoties van de laatste dagen dat, alle regels van de welvoeglijkheid ten spijt, de pais en vree in mij een dusdanige omvang aannamen dat ik in gezelschap van onze gastheer langzaam maar zeker in slaap sukkelde. Toen er op de deur geklopt werd, werd ik plotseling wakker, maar gelukkig kwam ik tot de ontdekking dat lord Stockton zelf ook in slaap gevallen was en er een tweede kloppen nodig was om hem wakker te krijgen. Hij schrok op en keek mij met een verlegen glimlach aan.

‘Pardon, meneer Hendriks,’ zei hij, ‘ik geloof dat ik heel onbeleefd geweest ben.’

‘Het heeft niets te beduiden, mylord,’ antwoordde ik grootmoedig en daarna klonk een luid ‘binnen’ van lord Stockton.

Het was de nieuwe bediende, James Finefellow, al in livrei, die binnenkwam. Hij overhandigde een visitekaartje aan lord Stockton. Ik kon zien dat het geen gedrukt kaartje was, maar dat er een naam op geschreven stond.

‘Vraag die meneer even te wachten,’ zei lord Stockton, waarop Finefellow met een buiging de kamer verliet en ik opstond om plaats te maken voor de bezoeker.

‘Nu u hier toch bent zou u mij een genoegen doen door te blijven,’ zei lord Stockton. ‘Ik kan niet zeggen dat mijn bezoeker mij bijzonder welkom is en als ik alleen ben begint hij met geld te leen te vragen. Het is een onbeschaamdheid dat hij zich hier komt opdringen en toch kan ik hem niet wegsturen.’

‘Waarom niet, mylord?’

‘Omdat hij een ver familielid van mij is. Wij hebben hem zo goed als nooit persoonlijk ontmoet. Hij is aan de drank en daardoor totaal verarmd. Op voorwaarde dat hij mij nooit op Stockton Court zou komen lastig vallen of zich bij de overige familie zou opdringen, betaalde ik hem gedurende enige jaren een klein maandgeld. Waarom hij nu plotseling, net in deze moeilijke dagen, is komen aanzetten, begrijp ik helemaal niet. Hij komt zo ongelegen mogelijk.’

Het was duidelijk te merken dat lord Stockton zeer ontstemd was dat dit zwarte schaap van de familie zich kwam opdringen op een ogenblik waarop het huis vol gasten was.

‘Ik moet hem wel ontvangen, want anders raak ik hem helemaal niet kwijt,’ vervolgde lord Stockton. ‘U bewijst mij een dienst door hier te blijven. Dan zal hij tenminste binnen de perken van het redelijke blijven.’

Hij belde en verzocht James de bezoeker binnen te laten.

De man, die een ogenblik later voor ons stond, leek mij een nogal onschadelijk individu. Hij had een rood gezicht met een slordig onderhouden, witte baard, dikke grijze wenkbrauwen en sterk gedunde witte haren. Hij droeg een geklede jas die glom als een spiegel met een verlepte anjer in het knoopsgat, een oude broek en oeroude lakschoenen, vol barsten en scheu-ren. Bovendien droeg hij een monocle en hield een dun stokje in zijn hand. Hij was van gemiddelde lengte, liep kaarsrecht, maar bewoog zich wat langzaam en stijf. Ik hield hem voor

een jaar of zestig. Toen hij binnenkwam keek hij beurtelings naar lord Stockton en mij. Daarna ging hij naar lord Stockton toe, die was opgestaan en niet bijzonder vriendelijk keek.

‘Ken je mij nog, Richard,’ vroeg de man met een schorre stem, terwijl hij hem zijn hand toestak.

‘Ik zou liegen als ik ja zei, George,’ antwoordde lord Stockton, de hem toegestoken hand even aanrakend, ‘maar je ziet er precies zo uit als ik mij had voorgesteld. Wat brengt je hier?’

‘Ik merk dat er een soort reünie is van familie en vrienden, Richard. Je zult dus zeker niet verbaasd zijn dat ik niet ontbreken wilde.’

Lord Stockton keek nu bepaald grimmig.

‘Ik ben er integendeel zeer verbaasd over,’ antwoordde hij. ‘En herinner je er aan dat je daarmee de belofte schendt, waarvan de uitkering van je maandgeld afhankelijk is.’

‘Het is niet tactvol, Richard, een toespeling daarop te maken in het bijzijn van deze vreemde heer. Zou je mij even aan hem willen voorstellen?’

‘De heer George Hill - de heer Hendriks,’ zei lord Stockton met een korte handbeweging.

Ook ik moest nu de hand van deze arme bloedverwant schudden. Gelukkig was hij niet klam zoals ik gevreesd had.

‘Je ontvangst is niet zo vriendelijk, Richard,’ zei hij. ‘Ik had op iets beters gehoopt.’

‘Zeg nu maar gauw waarom je hier gekomen bent,’ antwoordde lord Stockton. ‘Als je dan meteen weer vertrekt zal ik maar doen of je je belofte niet gebroken hebt.’

‘Je vraagt me in ernst waarom ik hier gekomen ben?’

‘Ja. En ik verzoek je dringend het te zeggen want mijn tijd is beperkt.’

De stem van lord Stockton had scherp geklonken. Het was duidelijk dat hij zich driftig begon te maken.

‘Maar man,’ zei Hill, ‘je hebt mij toch zelf gevraagd om te komen?’

‘Nu word je onbeschaamd, George.’

‘Helemaal niet, mylord, ik handel volgens uw eigen verlangen.’

Lord Stockton en ik waren opgesprongen en staarden Geor-ge Hill met open mond aan. Want de stem was nu helder in plaats van schor, en hij had zijn ogen wijd opengesperd en de kleur was blauwgrijs, als van staal. Stem en ogen brachten ons plotseling tot de ontdekking dat het G.G. was, die voor ons stond. Ik had vroeger al vaker dergelijke metamorfosen meegemaakt, maar lord Stockton kon maarniet van zijn verbazing bekomen. Hij uitte die in een vloed van bewonderende uitroepen en tenslotte stelde hij zoveel vragen dat hij zelfs niet op de antwoorden wachtte.

Het duurde dan ook enige tijd voor G.G. aan het woord kon komen.

Een van de eerste vragen die lord Stockton stelde, was hoe G.G. achter de verwantschap met George Hill gekomen was en juist hem uitgekozen had om op Stockton Court terug te komen.

‘Mijn beroepsbezigheden voeren mij naar alle delen van Engeland en zo ben ik ook in Birmingham vrij goed bekend. Nu moet men daar al heel onbekend zijn wanneer men niet weet wie George Hill is. De man is daar een bekend type die graag opschept en aan iedereen die het maar horen wil vertelt dat hij een groot man is en een bloedverwant van u, mylord.’

Lord Stockton liet hier een krachtterm horen.

‘Ik heb hem juist verboden om dat rond te bazuinen,’ zei hij.

G.G. lachte.

‘Dat is niet gemakkelijk voor iemand die gedronken heeft,’ zei hij. ‘Intussen kan ik u vertellen dat ik verschillende keren met de man gesproken heb en ik kan u verzekeren dat mijn vermomming niet slecht is. Anders had ik het ook niet gewaagd hierheen te komen. Want al herinnert u zich het uiterlijk van George Hill niet meer, er zouden anderen kunnen zijn die zich dat wel herinneren.’

‘Maar nogmaals, hoe bent u er toe gekomen juist hem te kiezen?’

‘Omdat het mij, met uw medewerking, niet moeilijk zal vallen bij uw gezin, uw gasten en de bedienden, de indruk te vestigen van een onschadelijke zonderling, die u in uw nabijheid duldt vanwege de verwantschap. Daardoor kan ik door het huis rondzwerven op onwaarschijnlijke uren en bij nacht en ontij door het park tochten ondernemen. Ik zal als niemand anders hier in huis in de gelegenheid zijn na te gaan wat er gebeurt en vooral waaraan de nieuwe bediende zijn aandacht wijdt. Met uw goedvinden zal ik mij gedragen als iemand die zich aan geen huisregels of conventies stoort. En omdat men mij niet voor vol aanziet zal men daarin niet zoveel bijzonders zien.’

Hij zweeg, en lord Stockton dacht enige tijd na. Toen keek hij G.G. strak aan en zei:

‘Ik begrijp dat u op deze manier inderdaad de vrijheid van beweging krijgt die u nodig hebt zonder argwaan te wekken bij onze onbekende tegenpartij. Maar éen ding is mij nog onduidelijk. Uit wat u in het begin gezegd hebt, maak ik op dat ik mijn vrouw en kinderen in de waan moet laten dat u inderdaad George Hill bent, die plotseling uit de lucht is komen vallen. Waarom moet ik ook tegenover hen de waarheid verzwijgen?’

‘Er bestaat een spreekwoord, mylord, dat zegt: een geheim van drie blijft geen geheim. In dit geval wil ik echter niet zo pessimistisch zijn omdat mijn vriend Hendriks in zaken, die wij samen behandelen, een met mij is. Wij zijn dus in dit geheim maar met ons tweeën.’

Lord Stockton werd plotseling boos. Ik zag het bloed naar zijn wangen stijgen.

‘Wat u zegt is eigenlijk een belediging voor mijn vrouw en kinderen,’ zei hij heftig.

G.G. schudde zijn hoofd en zei toen kalm:

‘U mist mijn ondervinding in zaken als deze, mylord. Met vertrouwen of wantrouwen heeft mijn opvatting niets te maken. Maar de praktijk heeft mij geleerd dat maar weinig mensen natuurlijk kunnen blijven wanneer zij zo’n geheim kennen. Door uw familie in deze zaak te kennen leggen wij haar een last op de schouders waarvan zij zelf de zwaarte niet begrijpen kan. En bovendien stellen wij haar bloot aan de mogelijkheid dat zij zich ernstige verwijten maken zal als door haar toedoen, al is het onbewust, de tegenpartij lont ruikt en onze zaak er door geschaad wordt.’

‘Dat klinkt niet onredelijk,’ zei lord Stockton, nu veel kalmer. ‘Maar waarom hebt u mij tot uw vertrouweling gemaakt? Ook ik heb in zulke zaken geen ervaring.’

G.G. lachte even.

‘Ik had u al in vertrouwen genomen, mylord, toen John Harley u vertelde wie hij eigenlijk was. En daarna hebt u bewezen dat u, ook zonder praktijk, een rol kunt spelen. Daarom heb ik gemeend mij opnieuw op u te mogen verlaten.’

‘Ik wist niet dat ik zo’n verdienstelijk toneelspeler ben,’ zei lord Stockton glimlachend.

‘U bent een man met een sterk verstand en uw geest is met dat verstand in evenwicht,’ antwoordde mijn vriend. ‘Misschien is dat bij uw familieleden ook het geval, maar ik ben daarvan niet zeker. En een onzeker element in de opzet van mijn plan mag ik niet dulden. Bedenk, mylord, dat het voor ons nu om de beslissing gaat.’

Met deze woorden had mijn tactvolle vriend het pleit gewonnen.
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Ik heb nooit geweten op welke wijze lord Stockton er in slaagde zijn vrouw te verzoenen met de aanwezigheid van zijn vreemde bloedverwant, maar het scheen hem volkomen gelukt te zijn. Zij ging mee om de gasten in te lichten over de enigszins moeilijke positie waarin zij en haar man zich bevonden met de onverwachte gast, die men, omdat hij familie was, niet zo maar ineens op straat kon zetten. Zij slaagde er zelfs in veel gasten het gevoel te geven dat zij en haar man deze aan lager wal geraakte man met prijzenswaardige edelmoedigheid behandelden.

Er werd wel gefluisterd en eens gelachen als de zonderling zich liet zien. Reginald negeerde de arme bloedverwant volkomen, maar zijn zusje toonde medelijden met hem en sprak nu en dan vriendelijk met hem. Ik kreeg trouwens de indruk dat Mary, sinds ik haar op Stockton Court voor het eerst ontmoet had, zachter en minder hoogmoedig was geworden. Ook tegenover mij was zij heel anders dan toen zij mij bij onze aankomst zo koel begroette.

George Hill maakte het de mensen ook gemakkelijk. Hij hield zich meestal op de achtergrond, was eerbiedig vriendelijk tegenover iedereen en zocht niemands gezelschap in het bijzonder. Hij zwierf door huis en park en soms deed hij zelfs een poging om te jagen, maar schoot geregeld mis en dat was iets waarover men zich uitbundig vrolijk maakte. En tegenover iemand over wie men zich vrolijk maakt koestert men zelden wantrouwen.

Onder de bedienden, die hij dikwijls op hun eigen terrein opzocht, genoot hij zelfs een zeker soort van populariteit. Hij kon dwaze dingen doen en gekke verhalen vertellen, waarom

dan luidkeels werd gelachen. Nu en dan dronk hij wel eens te veel en was dan geweldig slaperig. Bij zulke gelegenheden ging hij zijn roes meestal uitslapen in de bibliotheek, waartegen lord Stockton geen bezwaar maakte.

Men kan zich voorstellen met wat voor belangstelling ik G.G.‘s gedragingen volgde en hoe mijn bewondering voor zijn werk steeg. Niet alleen was hij er in geslaagd zich dooi iedereen als een onschadelijke halve gare te laten beschouwen, zodat men hem zonder meer accepteerde, maar hij bracht het zelfs zo ver dat de mensen zich voor hem begonnen te interesseren en hoewel hij maar zelden een poging deed de gasten aan te spreken, werd hij meer en meer door hen zelf aangesproken. De enige die hem ook na enkele dagen met steeds dezelfde hoogmoed behandelde, was Reginald.

Voor Maud en mij waren dit spannende dagen. G.G. had als gewoonlijk goed gevonden dat Maud in vertrouwen werd genomen. ‘Ik ben éen met jou en jij weer met je vrouw,’ had hij gezegd. ‘Het geheim van lord Stockton en ons is dus nog steeds een geheim van twée.’ G.G. had een grote bewondering en verering voor Maud.

Die dagen, waarin G.G. als George Hill op Stockton Court /ertoefde, waren voor Maud en mij dagen van grote spanning. W’j wisten dat er elk ogenblik belangrijke dingen gebeuren Konden, maar ogenschijnlijk wees alles om ons heen op het gewone leven in de Engelse grote landhuizen gedurende het jachtseizoen, en de klaarblijkelijke zorgeloosheid waarmee G.G. zich in die omgeving bewoog, zou ons zeker in de waan gebracht hebben dat hij niets bijzonders zag of hoorde, wanneer wij hem niet zo goed gekend hadden. G.G had ons op het hart gedrukt hem niet uit eigen beweging aan te spreken, tenzij hijzelf daartoe het sein gaf. Dat gebeurde op de vierde dag van zijn verblijf als George Hill op Stockton Court.

Ik had die ochtend met Maud een wandeling in het park gemaakt. Net toen wij op de brede, kronkelende weg liepen die naar dat gedeelte van het park voerde waar hoge bomen stonden, hoorden wij een snelle voetstap achter ons. Wij draaiden ons om en stonden voor G.G.

‘Jullie kunnen spreken,’ zei hij, en zweeg.

Maud en ik deden hetzelfde, zo verrast waren wij over zijn plotselinge verschijnen.

‘Je maakt er niet veel haast mee,’ zei hij eindelijk. ‘Ik ben anders al door heel wat mensen aangesproken vanmorgen: Rawlinson, lady Penham, onze gastvrouw, Dunlow en nog een paar. Waarom zouden jullie achterblijven?’

‘Wees er van verzekerd dat wij niet zullen achterblijven, Geoffrey,’ zei ik.

‘Toch weet ik al vooruit dat ons gesprek vooral zal bestaan uit vragen van jouw kant en geen antwoord van de mijne,’ antwoordde hij.

‘Dat is niet erg edelmoedig,’ zei Maud. ‘Wij verkeren sinds enkele dagen in grote spanning. Moet dat zo blijven?’

Tk heb alle hoop dat wij weldra voor een oplossing zullen staan,’ zei G.G. ernstig.

‘Heb je iets ontdekt?’ vroeg ik.

Hij knikte. En daarop zei hij met nadruk:

‘Ik heb de bevestiging gekregen van veel van wat ik vermoedde.

‘Wat vermoedde je dan?’

‘Wacht tot de oplossing komt, Willy,’ zei hij. Zijn geslotenheid ergerde mij niet weinig.

‘Waarom heb je me dan gevraagd met je te spreken?’ vroeg ik teleurgesteld.

‘Omdat ik je een mededeling en een verzoek te doen heb,’ antwoordde hij.

‘Ga je gang dan maar,’ zei ik kortaf.

Hij begon te lachen op die eigenaardige, geruisloze manier, die ik zo goed kende.

‘Heb geduld, Willy, en veroordeel mij niet voordat je wat van mij gehoord hebt. De mededeling die ik je wilde doen is meer negatief dan positief.’

‘Het zou mij verbaasd hebben als het anders geweest was,’ zei ik droog.

‘Je humeur is er de laatste dagen niet beter op geworden,’ zei hij met een bedenkelijk gezicht, ‘maar ik ben niettemin bereid je wat te vertellen. De laatste dagen heb ik mijn aandacht gewijd aan de dwerg. Ook het onbewoonde gedeelte van Stockton Court en de bijgebouwen heb ik doorzocht, en het park. Ik kan met zekerheid zeggen dat zich nergens een dwerg verborgen houdt.’

‘En toch heb ik die dwerg twee keer zeer duidelijk gezien.’

‘Daaraan twijfel ik geen ogenblik. Ik heb hem immers ook gezien!’

‘En hij is beslist over het terras de eetzaal ingegaan.’

‘Ook dat neem ik op jouw gezag aan, Willy. Wij komen dus tot het resultaat dat die dwerg zich buiten laat zien, maar binnenshuis in rook opgaat. Een eigenaardig verschijnsel.’

‘En heb je daarvan de verklaring gevonden?’

‘Misschien, maar het moet nog blijken of het de juiste is.’

‘Kun je ons niets vertellen van je vermoedens, Geoffrey?’

‘Nee Willy, ik kan niet met vermoedens voor de dag komen die niet door deugdelijke bewijzen gestaafd worden. Maar ik kan wel met mijn verzoek komen.’

‘Ga je gang, Geoffrey.’

Hij keek mij enige ogenblikken zwijgend aan en wendde zich daarop tot Maud.

‘Mevrouw heeft hierin ook een woordje mee te spreken, zei

hij. ‘Mijn verzoek komt hierop neer dat Willy in de komende nacht niet naar bed zal gaan en zich tot mijn beschikking zal stellen.’

‘Kan ik ook niet meegaan?’ vroeg Maud.

‘Het is helaas niet uitgesloten, mevrouw, dat er ruw werk te doen zal zijn,’ antwoordde G.G.

‘Alleen daarom zou ik een man willen zijn,’ zei Maud geestdriftig.

‘Mede in verband met het levensgeluk van mijn vriend Willy is het werkelijk beter dat u een vrouw blijft,’ antwoordde G.G.

‘Maar je zult mij toch zeker wel wat meer willen zeggen dan dat ik vannacht op moet blijven?’ vroeg ik ijverig.

‘Ja. Wij zullen de nacht doorbrengen in de bibliotheek van lord Stockton. Zijn toestemming heb ik al, hoewel ik er niet in kon toestemmen dat hij ons gezelschap zou houden.’

‘Verwacht je iets bijzonders?’

‘Natuurlijk, Willy. Op zichzelf heeft het niets aantrekkelijks voor mij de nacht in de bibliotheek door te brengen, en voor jou vermoedelijk ook niet.’

‘Wat verwacht je dan?’

‘Een bezoek van de nieuwe bediende Finefellow. Misschien zullen er nog meer mensen komen, maar daarover kan ik je niets zeggen, omdat dat voor mijzelf een verrassing zal zijn.’

‘Natuurlijk kun je op mij rekenen, Geoffrey,’ zei ik.

‘Breng je revolver mee, Willy.’

‘Is er gevaar bij?’ vroeg Maud, plotseling zeer ernstig.

‘Niet in het minst, mevrouw,’ antwoordde G.G. ‘Ik sta er borg voor dat Willy veilig terugkeert van deze nachtelijke expeditie.’
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Hoe ik die dag verder doorgekomen ben zonder aan iedereen te verraden dat er iets bijzonders op til was, begrijp ik nog niet. Dat de opwinding waarin ik verkeerde verborgen bleef, zal wel voor een groot deel te danken zijn geweest aan de grote vossejacht die op het programma stond voor die dag, en waarvoor alle gasten, ook Maud, van geestdrift blaakten. Als nuchter Hollander heb ik nooit de genoegens van zo’n jacht kunnen appreciëren: het doodjagen van een ongelukkig beest door honden en ruiters met als apotheose het dode dier bij zijn nekvel gehouden, boven een troep blaffende, springende en jankende honden. Zeker, het meesterschap van de ruiter over zijn paard - dikwijls nemen ook dames aan zulke jachten deel - die bij zulke gelegenheden ten toon gespreid wordt en de stoutmoedigheid waarmee het slachtoffer over greppels, sloten en heggen wordt nagejaagd, dwingen niet zelden bewondering af. Maar het geheel heeft iets barbaars. Een keer heb ik zo’n jacht meegemaakt en het er toen volgens kenners niet slecht afgebracht. Maar ik voelde medelijden met het doodgejaagde dier. Sindsdien heb ik er maar liever niet meer aan mee gedaan en ook die morgen was ik niet van de partij. Ik behoorde tot de weinigen die niet aan de jacht deelnamen, met lady Penham, G.G. en Hugh Rawlinson en enige oude dames. G.G. als verarmde bloedverwant vermomd liet men rustig door huis en park zwerven, zonder aandacht aan hem te schenken. Het verwonderde mij dat Rawlinson thuis was gebleven, te meer omdat Mary wel aan de vossejacht deelnam. Daar moest toch een reden voor zijn.

In de loop van de dag probeerde ik enkele malen met Finefellow in aanraking te komen, maar telkens wanneer ik,

langs de ingang van de bedienden slenterend, een gesprek met hem wilde beginnen, verscheen de elegante verschijning van Rawlinson in de buurt. Tenslotte begon ik mij te verbeelden dat de jonge man, niettegenstaande zijn toewijding aan de oude dames die thuis waren gebleven, zijn opmerkzaamheid hoofdzakelijk op mij gericht hield. Want ik kwam hem op de meest onwaarschijnlijke plaatsen en onverwachte ogenblikken tegen. Toen ik hem achterin het park alweer onverwachts tegen het lijf liep wandelde ik een eindje met hem op.

‘De vossejacht schijnt u al evenmin aan te trekken als mij, meneer Rawlinson,’ begon ik.

‘Zeg dat niet, meneer Hendriks,’ zei hij. ‘Ik ben een hartstochtelijk jager en rijder, maar er zijn bijzondere omstandigheden die mij deze keer terughouden.’

‘Bijzondere omstandigheden? Dat treft al heel ongelukkig. Ik geef u de verzekering dat als ik zo’n hartstochtelijk jager was zulke omstandigheden al heel bijzonder moesten zijn.’

Rawlinson keek mij een ogenblik strak aan, zonder iets te zeggen. Maar in zijn ogen las ik even duidelijk alsof hij gesproken had dat mijn discrete vissen naar de oorzaak van zijn thuisblijven hem hinderde en dat hij helemaal niet van plan was daarover iets los te laten. Hij ging niet verder op de zaak in maar nam spoedig afscheid omdat hij brieven moest schrijven, zoals hij zei. Maar toen ik een half uur later met onze gastvrouw en nog enkele dames op het terras zat, ontdekte ik Rawlinson die langzaam in het park rondwandelde, maar zo dat hij het terras in het oog kon houden. Het brieven schrijven was wel gauw klaar! Hield de man mij inderdaad in het oog? Behoorde hij tot de bende wier aanwezigheid wij voelden en wist hij dat ik het met de tegenpartij hield? Ik kon deze vragen natuurlijk niet beantwoorden maar wantrouwde Rawlinson volledig. Onder deze omstandigheden interesseerde het mij bijzonder dat een van de dames plotseling het gesprek op Rawlinson bracht. Zij deed dat op de meest onschuldige manier door op te merken dat het in deze jongeman dubbel te appreciëren was dat hij zich zo hoffelijk tegenover oude dames gedroeg.

‘Als hij niet zo knap was en bijvoorbeeld de helft van zijn neus miste, zou je vermoedelijk niet zo met hem ingenomen zijn,’ zei de als steeds openhartige lady Penham. ‘Je moet verder kijken dan de oppervlakte, Maria.’

De aangesprokene merkte op dat zij heus gewend was ook onder de oppervlakte te kijken, waarop lady Penham opmerkte dat dit voor een respectabele oude dame tegenover een knappe jongeman helemaal niet te pas kwam.

Men lachte, en de bejaarde Maria zei, wat spijtig, dat lady Penham iets tegen Rawlinson leek te hebben.

‘Ik?’ antwoordde lady Penham. ‘Ik loop met hem weg. Als ik jonger was zou ik dat misschien in letterlijke zin doen. Ik vind Rawlinson een lieve jongen en ik word jaloers als andere vrouwen hem ook lief vinden.’

De laatste woorden had zij zo dreigend gezegd dat wij allemaal lachten.

James Finefellow bediende die middag op het terras. Het was opmerkelijk dat zijn blik telkens in de richting van Rawlinson ging. Was het mogelijk dat tussen beide mannen een zekere verstandhouding bestond, misschien veroorzaakt door gemeenschappelijk ontworpen, misdadige plannen? En werd ik als hinderpaal beschouwd die zo nodig op een afstand gehouden of uit de weg geruimd moest worden? Men ziet: ik ging nogal ver in mijn fantastische veronderstellingen en deelde mijzelf daarbij een gevaarlijke, hoewel vrij passieve rol toe, wat anders mijn gewoonte niet was. Ik had er behoefte aan mijn vermoedens met Maud te bespreken, maar zij nam ook

deel aan de jacht. G.G. was evenmin ergens te zien, tot ik hem, door lady Penham daarop opmerkzaam gemaakt, in de verte zag, net op het ogenblik waarop hij zich bij Rawlinson voegde. Dit gaf mij enige geruststelling. Het stond nu tenminste vast dat Rawlinson zelf onder controle stond.

Zelfs aan de langste dag en het ongeduldigste wachten komt een einde. De jagers waren teruggekeerd, enkelen met ongelukkige gezichten en bemodderde kieren als gevolg van een te korte sprong over een sloot. Weer anderen lichtelijk hinkend of met paarden die lichtelijk hinkten. Er waren gelukkig alleen maar kleine ongelukken gebeurd. Niet minder dan drie vossen waren het slachtoffer geworden van de gecombineerde aanval van tientallen honden, paarden en mensen, en aan het diner werd over bijna niets anders gesproken. Rawlinson en ik moesten over ons thuisblijven enkele sarcastische opmerkingen horen, die ik naar ik hoopte, met nog meer sarcasme beantwoordde. Daarbij hield lady Penham mij de hand boven het hoofd, wat mijn positie niet weinig versterkte.

G.G. zat in zijn gewone hoekje, helemaal onderaan de tafel, tussen twee heren die zich beijverden hem in de kortst mogelijke tijd de grootst mogelijke hoeveelheid wijn te laten drinken. Toen de dames ons alleen lieten verkeerde hij in verregaande staat van dronkenschap. Natuurlijk gaf zijn toestand reden tot zowel ergernis als vrolijkheid en het eindigde er mee dat hij met het hoofd op de armen aan tafel in slaap viel. Toen het ogenblik gekomen was om de dames op te zoeken, kwam lord Stockton naar mij toe en zei op zachte, maar voor de onmiddellijke omstanders toch verstaanbare toon:

‘Meneer Hendriks, zou u de man even naar de bibliotheek kunnen transporteren? Ik laat de bedienden er liever buiten. Het is al erg genoeg dat mijn gasten dit hebben moeten

aanzien. Men hangt zijn vuile was nu eenmaal liever niet buiten.’

Hij gaf mij een knipoogje. Daarop wendde hij zich tot de anderen.

‘Ik stel er prijs op te verklaren dat dit de laatste maal is dat mijn ongelukkige bloedverwant zich in uw tegenwoordigheid misdragen heeft. Mijn geduld is nu uitgeput. Er zijn grenzen, ook aan de plichten van de bloedverwantschap.’

Het transport viel nogal mee. Geen wonder, want hoewel het moeite kostte de slapende G.G. te wekken, werkte hij, naar buiten toe de schijn van dronkenschap bewarend, op verrassende wijze mee. Op weg naar de bibliotheek hield Reginald ons even staande.

‘Kunt u het alleen af, meneer Hendriks?’ vroeg hij spottend. ‘Ik ben anders graag bereid een handje mee te helpen. Eigenlijk voel ik mij gegriefd dat mijn vader deze vererende opdracht niet aan mij gegeven heeft. Als zoon was ik de eerst aangewezene om de vuile was te doen.’

‘Het transport zal mij, ook zonder uw hulp, wel lukken,’ zei ik lachend, ‘en ik geef u de verzekering dat er voor u geen reden bestaat u gegriefd te voelen. Uw vader zal gedacht hebben dat het uw eerste plicht is zich met de gasten in de salon bezig te houden.’

‘Ik neem dat anders zo nauw niet,’ zei hij, nu ook lachend, ‘maar ik moet bekennen dat de salon mij op het ogenblik meer aantrekt dan de bibliotheek,’ en hij knikte naar G.G.

Ik vervolgde mijn weg naar de bibliotheek. Daar stond in de hoek, het verst van de deur af, een zwaar kamerscherm, en daarachter een met kussens bedekte rustbank. Mijn schoonvader had van die bank voor zover ik wist maar zelden gebruik gemaakt, maar ik verdacht er de tegenwoordige eigenaar van Stockton Court van hem nu en dan te gebruiken om een dutje

te doen. Ik kon hem daar trouwens geen verwijt van maken. Was ik niet zelf pas, mét hem, in slaap gevallen?

Toen ik de deur van de bibliotheek achter mij gesloten had, fluisterde G.G.:

‘Het is de bedoeling, Willy, dat je mij op de bank achter het kamerscherm neerlegt. Blijf dan nog vijf minuten bij mij, want ik moet je wat zeggen. Daarna hoop ik mijn roes uit te slapen.’
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G.G. installeerde zich op zijn gemak op de bank en beduidde mij aan het voeteneind te gaan zitten.

‘Je mag hier niet langer blijven, Willy,’ begon hij, ‘dan voor een normaal mens nodig is om een medemens, die abnormaal veel gedronken heeft, op nette wijze zodanig op deze rustbank te draperen dat hij rustig door kan slapen.’

‘Als wij zo weinig tijd hebben zou ik in jouw plaats niet zo’n lange inleiding houden,’ zei ik een beetje stekelig.

‘Best, m’n jongen, ik zal het kort houden. Tegen elf uur zal Finefellow zich bij jou melden. Ga met hem naar de bibliotheek. Sjouw mij met zijn hulp naar mijn kamertje op de bovenste vërdieping. Stop mij daar met de hulp van Finefellow in mijn bed. Ga jij ook naar je kamer. Maar zo gauw alles stil in huis is, zeg om half een, dan kom je weer naar de bibliotheek.’

‘Maar ik begrijp niet…’

‘Wanneer je hier om half een verschijnt zal ik je verder inlichten. Tot dan.’

En hij keerde zich met zijn hoofd naar de muur, waar hij onmiddellijk in slaap viel. Ik verliet de bibliotheek.

Ik dacht er over na waarom hij eerst weer naar zijn kamertje getransporteerd moest worden om daarna terug te komen naar de bibliotheek. Waarschijnlijk wilde hij de man, die hij ongetwijfeld van boze plannen verdacht, op deze wijze er van overtuigen dat in de bibliotheek de kust vrij was. Daarbij kwam dat het verarmde familielid bij nacht en ontij door het huis zwierf. Nu dit familielid zijn roes moest uitslapen bestond er geen kans dat hij op de een of andere manier iets, wat dan ook, in de war zou kunnen sturen. Het grote vraagpunt voor mij bleef: wat verwachtte G.G. dat er die avond in de bibliotheek gebeuren zou?

Hoewel de spanning waarin ik verkeerde mij verre van aangenaam was, kon ik niets anders doen dan, evenals de andere gasten, naar de salon gaan. Men was tegenover de gastheer tactvol genoeg om niet openlijk toespelingen te maken over zijn verlopen bloedverwant, maar natuurlijk moest ik menige vraag en grap aanhoren over de zending die ik net vervuld had.

Toen het tegen elf uur begon te lopen en al veel gasten afscheid voor de nacht genomen hadden, werd ik door de gastheer aangeklampt.

‘U bent daarnet zo vriendelijk geweest u over meneer Hill te ontfermen,’ zei hij, quasi vertrouwelijk en zo dat de omstanders het goed konden verstaan. ‘Wij kunnen de man niet de hele nacht in de bibliotheek laten liggen. Zou u zo goed willen zijn hem met de bediende die ik u sturen zal naar zijn kamer te brengen?’

Ik begreep dat lord Stockton handelde naar aanwijzingen van G.G. Ditmaal gaf ik hem een knipoogje, dat blijkbaar begrepen werd.

‘U bewijst mij met dit alles een werkelijke dienst,’ vervolgde lord Stockton. ‘Het is voor een gastheer zeker ongebruikelijk dergelijke diensten aan een gast te vragen en des te dankbaarder ben ik u voor uw medewerking.’

Ik ging terug naar de bibliotheek waar ik G.G. nog op de bank dacht aan te treffen, maar toen ik de deur achter mij sloot hoorde ik geen geluid. Het was zo stil dat ik een ogenblik meende dat hij al weg was. Maar toen ik om de hoek van het scherm keek zag ik dat ik mij vergist had. Hij lag met open ogen languit op de divan.

‘Ik vermoedde dat jij het was, Willy,’ zei hij, ‘maar de zekerheid kreeg ik pas toen je om de hoek keek. Daarom gaf ik voor die tijd maar geen geluid. Ik heb heerlijk geslapen.’

En hij rekte zich behaaglijk uit.

‘Het zou wel goed zijn,’ vervolgde hij, ‘wanneer wij een gelegenheid probeerden te scheppen om van achter dit scherm de kamer in te kijken. Ik durf ook mijn oren, tot op zekere hoogte, wel vertrouwen, maar met de ogen is het werk zekerder. Lord Stockton zal een klein vergrijp van mij aan dit scherm moeten verontschuldigen. Maar dat doe ik pas om half een. En laat mij je nu nog éen ding op het hart drukken: het kan zijn dat je, wanneer je om half een van je kamer komt, iemand tegen het lijf loopt. In dat geval kom je niet naar de bibliotheek en gebruikt de een of andere uitvlucht.’

‘Dan zou dus het experiment van deze nacht…’

‘Aan je neus voorbijgaan, Willy, maar dat zou je meer aan het noodlot te wijten hebben dan aan gebrek aan goede wil van mijn kant. Maar ik hoop dat het je lukt de bibliotheek ongemerkt te bereiken. Wees dus zo voorzichtig mogelijk.’

‘Daarop kun je rekenen,’ zei ik.

Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. Ik kwam achter het scherm vandaan en riep: ‘Binnen.’ Zoals ik al verwacht had was het Finefellow. Hij deed de deur achter zich dicht en boog toen, met een discreet lachje.

‘Zijn lordschap heeft mij medegedeeld dat u mijn diensten nodig hebt, meneer,‘zei hij. ‘Het betreft een enigszins delicate zaak, zoals hij mij verzekerde.’

Ik haalde mijn schouders op.

‘Zaken die algemeen bekend zijn verliezen hun discretie,’ zei ik. ‘Meneer Hill ligt op de bank achter het scherm zijn roes uit te slapen. Het is beter dat hij dat boven op zijn slaapkamer doet. Ik zie geen kans hem daar alleen heen te krijgenen daarbij heb ik inderdaad je hulp nodig. Maar denk er aan, je hoeft er met niemand over te praten, ook niet met de andere bedienden.’

‘Dus toch een discreet geval,’ antwoordde Finefellow.

Intussen was ik met hem achter het scherm gelopen. Daar lag G.G. in diepe rust. Uit zijn half geopende mond klonk zacht snurken, niet te overdreven.

‘Hij slaapt vast,’ merkte Finefellow op. ‘Het zal moeilijk zijn hem wakker te krijgen.’

‘Als hij maar zo ver is dat hij zijn benen verzetten kan,’ antwoordde ik. ‘We zullen beginnen met hem de noodzakelijkheid daarvan duidelijk te maken.’

Het was nu niet zo gemakkelijk G.G. wakker te krijgen en op de been, en toen hij eenmaal tussen ons in liep hing hij als een zoutzak op ons beiden. Toch hield hij ook hierin weer de gulden middelmaat. Hij was goed dronken, maar niet al te erg. Met enige moeite lukte het ons hem naar boven te krijgen, naar zijn kleine slaapkamer op de tweede verdieping. Toen wij hem op de rand van zijn bed gezet hadden, viel hij meteen achterover en sliep onmiddellijk weer in.

‘Het lijkt mij beter dat wij maar niet proberen moeten hem uit te kleden,’ zei ik. ‘Laten wij hem zo maar laten liggen, maar help mij eerst hem wat rechter in zijn bed te sjorren.’

Aan een bijna onmerkbare beweging van G.G.‘s hoofd merkte ik, dat dat precies was wat hij wilde.

‘Die heeft morgenvroeg zijn roes nog niet uitgeslapen meneer,’ merkte Finefellow op toen wij weer in de ganj stonden.

‘Daar kun je van op aan, maar, James, je hoort met meei eerbied over de gasten van mylord te spreken, ook al zijn die eens een beetje boven hun theewater. Zoiets komt in de beste families voor.’

‘Dat blijkt, meneer,’ zei de man met een effen gezicht. Hij mocht een schavuit zijn, maar een geestige schavuit was hij zeker. Ik ging niet verder op het onderwerp in. Met hem ging ik de trap af naar de eerste verdieping en bleef voor de deur van onze vertrekken staan.

‘Ik wens je goedenacht,’ zei ik.

‘Goedenacht, meneer.’

De man maakte een correcte buiging en verdween langs de trap die naar de voorhal voerde.

In onze zitkamer vond ik Maud, zoals wij eerder op de avond hadden afgesproken. Ik deed haar getrouw verslag van mijn ondervindingen. Het liep naar half twaalf en pas om half een zou ik in actie hoeven komen. Hoe moest ik die tijd doorkomen? Gelukkig had ik aan Maud een kameraad die zich de toestand volkomen indenken kon, die mijn ongeduld begreep en dat deelde.

‘Weet je wat mij opgevallen is?’ zei zij in de loop van ons gesprek. ‘Dat de dwerg meer en meer op de achtergrond schijnt te raken.’

‘G.G. heeft verzekerd dat hij zich niet op Stockton Court verscholen houdt,’ antwoordde ik, ‘Als ik aan dat vreemde verschijnen en verdwijnen van hem denk loopt het mij koud over de rug.’

‘Je moet nuchter blijven, Willy,’ zei Maud ernstig.

En daarop lachten wij allebei, niettegenstaande de ernst van de toestand.

Precies om half een sloot ik de deur van onze kamer achter mij, nadat ik Maud de plechtige verzekering had moeten geven mij niet onnodig aan gevaren bloot te stellen. G.G.‘s geruststellende woorden hadden haar in dit opzicht wel kalmer gemaakt, maar nu het er op aan kwam, begon zij zich toch weer ongerust

te maken. Mij beloofde zij naar bed te gaan, maar of zij gauw zou inslapen betwijfelde ik.

De deur van onze vertrekken lag ongeveer in het midden van de gang. Naar links gaand moest ik ongeveer twintig meter afleggen voor ik bij de trap kwam. Daar hing in de gang een grote spiegel. Er scheen in de hele gang een gedempt licht. Ik was bij de trap aangekomen en wierp onwillekeurig een blik in de spiegel. En toen zag ik iets waarvan ik schrok. Was het verbeelding, door mijn gesprek met Maud daarnet, of was het werkelijkheid? Zeker is echter dat ik gedurende een ondeelbaar ogenblik aan het andere einde van de gang de gestalte van de dwerg meende te zien. Hoewel ik Maud gezegd had dat het mij koud over de rug liep wanneer ik aan dit geheimzinnige wezen dacht, bleek nu dat ik mijzelf na de eerste schrik geheel in bedwang had. Dat ging zelfs zo ver dat ik mij niet omkeerde, er van uitgaand dat ik niets meer zou zien dan ik in de spiegel gezien had. Als mijn verbeelding mij geen parten gespeeld had, was het van belang dat het geheimzinnige wezen niet weten zou dat ik het gezien had. Ook moest ik zorgen dat in dat geval de dwerg niet zou ontdekken waar ik heen ging. En dus stormde ik de trap af, wat geruisloos kon door de dikke lopers, en een minuut later stond ik in de bibliotheek, hijgend van het harde lopen.

Onmiddellijk kwam G.G., nu zonder vermomming, van achter het scherm te voorschijn.

‘Ik ben er al,’ zei hij, ‘en heb een paar gaatjes in het scherm geboord.’ Toen, mijn hijgen opmerkend, vroeg hij een beetje geschrokken: ‘Wat is er aan de hand, Willy?’

Ik bracht hem met enkele woorden op de hoogte.

‘Dat is mijn schuld, Willy,’ zei hij. ‘Ik heb je aanwijzingen gegeven voor het geval je bedienden of gasten tegen het lijf mocht lopen, maar aan de voor de hand liggende mogelijkheid

dat dit zou gebeuren heb ik niet gedacht. Door je manier van handelen heb je blijk gegeven van koelbloedigheid en verstand. Ik zou het zelf niet anders gedaan hebben. Je zag de dwerg dus een ogenblik aan het einde van de gang. In welke houding stond hij?’

‘Dat was moeilijk te zien. De verlichting was slecht.’

‘Stond hij aan de linker-of aan de rechterkant van de gang?’

‘Aan de linker.’

Hij knikte, alsof hij iets gehoord had dat hij verwachtte.

‘Je gelooft dus niet dat ik het mij verbeeld heb, Geoffrey?’

‘Helemaal niet, Willy, je hebt het hoofd van de samenzwering inderdaad opnieuw gezien en vermoedelijk is dat wederkerig geweest. Dat maakt het noodzakelijk dat wij speciale maatregelen nemen.’

‘Maar hoe?’

Hij keek op zijn horloge. ‘Langer dan vijf minuten is er geen tijd voor uitleg. Ga even zitten, Willy.’
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G.G. zei kort en zakelijk waar het op aan kwam.

‘De dwerg heeft je gezien, dat moeten wij althans aannemen,’ zei hij. ‘Hij denkt vermoedelijk dat je om de een of andere onbeduidende reden je kamer verlaten hebt, maar zo lang niet vaststaat dat je teruggekomen bent is de kust voor hem niet vrij.’ ‘Dus?’

‘Ga terug en zorg dat hij het ziet.’

‘Maar hoe kom ik dan weer ongezien beneden?’

‘Luister, Willy,’ zei G.G., terwijl hij mij bij een knoop van mijn jas pakte, ‘de halve kunst van de detective bestaat er in zich in de psyche van zijn tegenpartij in te denken. Wanneer ik voor vannacht wat in mijn schild voerde en ik had jou om half een je kamer zien verlaten, dan zou ik eerst enige tijd wachten om te zien of je inderdaad terugkwam. Bleef je lang weg, dan zou ik de man waarschuwen die vannacht in de eerste plaats als werktuig gebruikt wordt, namelijk James Finefellow.’

‘Hoe weet je dat juist hij vannacht op de voorgrond zal treden?’

‘Dat doet op het ogenblik niet ter zake, Willy, het is nu alleen de vraag hoe lang de dwerg zal wachten voor hij Finefellow gaat waarschuwen. Ik schat een kwartier. Ga dus nu terug. Zie je hem, doe dan alsof je hem niet ziet. Het lijkt mij waarschijnlijk dat de dwerg op pad zal gaan zodra hij jou je kamer hebt zien binnengaan. Hij is dan gerust. Als ik jou was zou ik maar enkele ogenblikken op je kamer blijven. Je moet zien dadelijk weer hierheen te komen. Hoe vlugger je je kamer weer verlaat en ongemerkt naar de bibliotheek komt, hoe beter. Maar wees voorzichtig.’

Hij duwde mij met zacht geweld de deur uit. Een ogenblik later ging ik de brede trap weer op. Op de eerste verdieping gekomen kreeg ik de indruk dat het licht nog zwakker brandde dan zoeven. Ik wandelde langzaam de gang af naar de deur van onze zitkamer, daarbij scherp het einde van de gang in het oog houdend. Op het ogenblik waarop ik mijn kamerdeur bereikt had, kreeg ik een gelukkige inval. Ik zou doen alsof ik op zoek was geweest naar een verloren broche van Maud. Ik klopte zachtjes op onze deur en zei met gedempte stem:

‘Ik ben het, Maud.’

Op hetzelfde ogenblik had ik de indruk dat zich aan het eind van de gang iets bewoog. Ik kon niet zien wat, maar ik was er

van overtuigd dat daar de dwerg ergens op de loer lag. Direct daarop opende Maud de deur.

‘Wiily…’ begon zij, maar ik viel haar meteen in de rede.

‘Ik heb je broche niet gevonden, Maud,’ zei ik halfluid, terwijl de kamerdeur nog open stond. Daarop haastte ik mij die te sluiten en Maud op de hoogte van de toestand te brengen.

‘En nu moet ik volgens voorschrift van G.G. onmiddellijk weer naar beneden,’ zei ik. ‘Sluit de deur goed af en maak voor niemand open dan alleen voor mij.’

‘De deur van onze slaapkamer komt ook in de gang uit,’ zei zij, ‘maar dichter bij de trap. Om minder de kans te lopen gezien te worden moet je die deur nemen.’

Zij had volkomen gelijk en ik volgde haar raad op. Eerst opende ik die deur voorzichtig op een kier waardoor ik het eind van de gang kon zien. Ik kon daar nu niets verdachts ontdekken. Daarna opende ik de deur wat verder en glipte naar buiten en nog voor Maud de deur van binnen gesloten had, stond ik op de bovenste tree van de trap. Een snelle blik in de spiegel bewees mij dat aan het andere einde van de gang nog steeds niets te zien was. Ik vloog naar beneden en geloofde wel dat het mij ditmaal gelukt was ongezien de bibliotheek te bereiken.

‘Ik wens je geluk met deze afloop,’ zei G.G. nadat ik verslag had uitgebracht, ‘maar in verband met mijn verwachtingen voor deze nacht blijft er nu nog éen ding waar ik mij zorgen over maak.’

‘En dat is?’

Hij wees naar de kijkgaatjes. ‘Deze beide kijkgaatjes, Willy, beschouwde ik als het enige wat nodig was voor onze observatie. Daarover denk ik nu anders.’

‘Waarom Geoffrey?’

Hij maakte een ongeduldig gebaar.

‘Dat is toch duidelijk genoeg,’ zei hij. ‘Je moet rekening houden met het wantrouwen dat elke schurk voelt wanneer hij op het punt staat zijn slag te slaan. Al meent het hoofd van onze tegenstanders, de dwerg, dat meneer Hendriks weer op zijn kamers is, hij zal toch niet nalaten aan Finefellow te vertellen dat meneer Hendriks een kleine escapade gemaakt heeft. In plaats van volkomen argeloos komt die vent dus naar de bibliotheek met wantrouwen. Er bestaat veel kans dat hij eens achter ons scherm kijkt, wat hij anders vermoedelijk niet gedaan zou hebben, om te zien of daar misschien nog een vijand zit. Dat zou voor jou en mij hoogst onaangenaam zijn. Het beste is dat wij allebei onder de bank kruipen, ik heb het geprobeerd en het kan. Bovendien valt het divankleed tot op de grond.’

Het was geen aangenaam vooruitzicht voor wie weet hoe lang, onder in plaats van op een rustbank te liggen.

G.G. wierp een blik op zijn horloge, gebruik makend van het maanlicht dat door de in lood gevatte bovenvensters naar binnen drong. De gordijnen daaronder waren gesloten. ‘Zou ik je dan nu beleefd mogen verzoeken mij te volgen?’

In een oogwenk was hij onder de bank verdwenen. Toen ik aan zijn, onder deze omstandigheden wel uiterst laconieke uitnodiging, voldaan had, kwam ik tot de ontdekking dat wij ons daar zeer gemakkelijk met ons tweeën verborgen konden houden. Misschien had er nog wel een derde bij gekund. In ieder geval viel de situatie geweldig mee.

‘Denk je dat we hier lang zullen moeten blijven?’ vroeg ik desondanks.

‘Ik heb reden om aan te nemen dat er tegen éen uur of half twee iets gaat gebeuren. Je hebt je revolver toch bij je, Willy ?’

Ik antwoordde bevestigend.

‘Ik geloof niet dat je hem nodig zult hebben, Willy. Maar

laat je vooral niet verleiden er onnodig gebruik van te maken. Wanneer hier in de bibliotheek ongerechtigheden mochten gebeuren, grijp dan niet in. Ik zal dat ook beslist niet doen. Vermoedelijk zal er éen man zijn. Onze taak is het te weten te komen voor wie en in wiens opdracht hij handelt. Pakken wij het te ruw aan, dan zou het kunnen zijn dat wij de hoofdzaak nooit ontdekken. Onze nasporingen moeten verder gaan dan wat wij vannacht vermoedelijk hier in de bibliotheek te zien zullen krijgen. Onze nasporingen moeten verder gaan dan hier.’

‘Heb je enig idee hoe ver?’ vroeg ik, denkend aan Maud, die, niettegenstaande haar belofte om te gaan slapen, waarschijnlijk de hele nacht in spanning zou wachten.

‘Niet in het minst,’ antwoordde G.G. ‘Ik heb enkele aanknopingspunten van waaruit wij succes kunnen hebben, maar omtrent veel dingen tast ik nog in het duister, net als jij.’

Hij zweeg nu en beduidde mij dat ook te doen. Wij lagen dus stil en wachtten in het duister. Van het stilliggen op de grond in steeds dezelfde houding begonnen mijn ledematen vreemde verschijnselen te vertonen. Mijn linkervoet sliep en ik had het gevoel of hij met spelden geprikt werd. Mijn rechterarm, die ik onder mijn hoofd hield, begon eveneens op verdachte wijze te prikkelen en al gauw kreeg ik het onaangename gevoel dat mijn hoofd op de arm van iemand anders lag. Blijkbaar werd de arm gevoelloos.

‘Ik houd het waarachtig niet lang meer uit op deze manier,’ fluisterde ik.

‘Dat hoeft ook niet, Willy,’ zei G.G. even zacht, ‘want ik hoor iets.’

Inderdaad hoorde ik nu aan de deur een zeer licht gerucht. De scharnieren van de bibliotheekdeur waren, zoals alle deuren in het bewoonde gedeelte van Stockton Court, voortreffelijk gesmeerd. Het is moeilijk te zeggen hoe G.G. en ik

niettemin op hetzelfde ogenblik de sensatie kregen dat deze deur voorzichtig geopend werd. Onmiddellijk daarop drong met korte tussenpozen licht door tot in onze schuilplaats, waarschijnlijk de elektrische lantaarn van de nachtelijke indringer. Hij tastte kennelijk de bibliotheek af om tot de ontdekking te komen dat er niets bijzonders te zien viel. Wij hoorden hem vervolgens de deur sluiten en meteen daarna vernamen wij nauwelijks hoorbare sluipende voetstappen over de parketvloer, nu en dan gedempt wanneer de indringer op de rand van het zware Perzische tapijt stapte dat onder de grote tafel lag. De stappen kwamen steeds dichter bij het kamerscherm. Een ogenblik vergat ik mijn slapende voeten gevoelloze arm in het aangename bewustzijn dat wij onze voorzorgsmaatregelen zo goed getroffen hadden. Plotseling flitste er licht in onze onmiddellijke nabijheid. De man liet het licht van zijn lantaarn achter het scherm schijnen. Wij hoorden nu duidelijk zijn voetstappen vlak bij. Toen bleef het enige tijd volmaakt stil, terwijl het licht heen en weer flitste. Dit was een benauwend ogenblik. Maar het was gauw voorbij, er was niets verdachts te zien geweest. Wat mij betreft: ik was er van overtuigd uit dat onderzoek achter het scherm dat de indringer inderdaad met de geheimzinnige dwerg gesproken had. En ik was er eveneens van overtuigd dat G.G. deze mening delen zou.
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Zo gauw wij hoorden dat de voetstappen zich weer verwijderden stootte G.G. mij aan en legde zijn hand op de mijne, die vast tegen de grond drukkend, als om te kennen te geven dat ik onze schuilplaats nog niet verlaten moest.

De inbreker leek er nu van overtuigd alleen in de bibliotheek te zijn. Hij was wat minder voorzichtig dan zoeven. Hij was zich daarvan zelf waarschijnlijk nauwelijks bewust. Het was echter zeker dat wij zijn voetstappen duidelijker hoorden dan direct na zijn binnenkomst. Wij merkten dat hij naar de linkerhoek van het grote vertrek ging waar tussen twee zware eikehouten boekenkasten de brandkast stond. Een ogenblik hoorden wij niets meer, daarna een zacht geklik als van kleine metalen instrumenten die tegen elkaar stootten. Onmiddellijk daarop volgde een piepend, schavend geluid, dat ons bewees dat de man aan het werk getogen was.

‘Nu,’ fluisterde G.G.

Hij lichtte het kleed, dat tot op de grond hing, voorzichtig op en in een oogwenk had hij zich zonder enig geluid te maken onder de rustbank uitgewerkt. Ik volgde veel langzamer, omdat mijn ledematen zich nog niet in de normale staat bevonden en voorzichtigheid mij in dit geval verkieslijker leek dan snelheid-G.G. stond al met een oog tegen een van de kijkgaten gedrukt en ik volgde zijn voorbeeld, zodra ik op mijn benen stond, en keek door het andere. G.G. had de aanval op de brandkast kennelijk voorzien, want de gaatjes waren zo aangebracht dat wij die direct zagen. Wij konden duidelijk een donkere gestalte zien, die met de rug naar ons toe stonden het volle licht van zijn lantaarn op het slot van de brandkast liet vallen. Zo te zien was het gemanipuleer met het slot vakwerk, maar ik begreep toch niet hoe de man op deze manier de deur wilde forceren. Moderne brandkasten kunnen maar niet als speelgoedkastjes geopend worden door een slot open te breken of uit te lichten. Niettemin leek de man met grote ijver in die richting te werken. Een brandkast van oude constructie zou hij vermoedelijk al opengebroken hebben. Opeens stak hij

de gereedschappen die hij tot dusver gebruikt had in zijn broekzak. Daarop haalde hij iets anders voor de dag. Onmiddellijk hoorden wij een zacht klikklak en de zware deur draaide open. De man liet het licht van zijn lantaarn op het slot vallen en ik zag duidelijk dat daarin een sleutel stak. Vervolgens knielde hij voor de open brandkast.

Ik had de inbreker allang herkend. Het was inderdaad James Finefellow. Maar waarom had hij eerst geprobeerd de kast open te breken, terwijl hij hem meteen met de sleutel had kunnen openen? En hoe kwam hij aan die sleutel?

Hij zocht nu onderin de brandkast en stond plotseling op. Tegen het verlichte binnenste van de kast zagen wij nu duidelijk dat hij een pakje in de hand hield dat met een dun koord was samengebonden. Er kon geen twijfel aan bestaan dat er in dat pakje bankbiljetten zaten. Het verdween onmiddellijk in zijn borstzak, waarna hij meteen zijn lantaarn uitdeed. Het beetje maanlicht vormde nu weer de enige verlichting in het grote vertrek. Wij hadden nog gezien dat de brandkast open was blijven staan. En plotseling drong het antwoord tot mij door op een van de vragen die ik mijzelf gesteld had. Wanneei men ‘s ochtends de brandkast, open en met geforceerd slot, zou aantreffen, moest men wel de overtuiging krijgen dat handige inbrekers hier aan het werk waren geweest.

Intussen hoorden wij Finefellow naar de deur sluipen en die behoedzaam openen. Ik was er van overtuigd dat er iets bijzonders gebeuren zou, maar de deur ging dicht en er gebeurde niets. G.G. en ik waren alleen.

Ik begon fluisterend enkele vragen te stellen, maar G.G. maakte daar met een bruusk gebaar een eind aan, dat ik in de heersende duisternis meer voelde dan zag.

‘Stil, Willy,’ zei hij, ‘niet praten maar doen. Ik zal je in twee woorden vertellen wat ik van je verwacht.’

Het waren inderdaad niet veel meer dan twee woorden waarin hij mij zijn aanwijzingen gaf. Hij zou meteen de bibliotheek door een van de ramen uitgaan en ik moest dat achter hem sluiten. Daarna moest ik nog een half uur achter het scherm blijven wachten en als er iemand kwam, die ongemerkt volgen. Kwam er niemand, dan moest ik stilletjes naar mijn kamer teruggaan. Gelegenheid om te protesteren, vooral tegen het laatste voorstel omdat dat mijn uitschakeling uit dit nachtelijk avontuur betekende, was er niet, want G.G. had een van de ramen al geopend.

‘Willy,’ zei hij, ‘iemand schaduwen is moeilijk. Ik vertrouw op je voorzichtigheid en inzicht.’

Met een lichte sprong kwam hij in de tuin terecht en ik zag hem snel weggaan in de richting van de hoofdingang. Meteen, hoewel niet erg in mijn humeur, nam ik mijn plaats achter het scherm weer in, maar ik wist dat hij op mij vertrouwde en ik mocht dat vertrouwen niet teleurstellen.

Ik meen te mogen zeggen dat ik niet bang ben, maar het wachten op een onbekend gevaar heeft mij wel eens uit mijn evenwicht gebracht. En onder deze omstandigheden was dat wachten dubbel enerverend. Zekerheid dat er iets gebeuren zal maakt mij minder nerveus dan onzekerheid daarover. Gelukkig echter is het zo dat ik mijn koelbloedigheid helemaal terug krijg zodra het verwachte gevaar er is. Zo ging het ook deze keer. Ik had misschien een kwartier gewacht toen ik de deur van de bibliotheek zachtjes hoorde opengaan. Onmiddellijk was ik bij de kijkgaatjes, maar het duurde nog even voor ik degene die binnengekomen was in mijn gezichtskring kreeg. Al mijn zenuwen in mijn lichaam spanden zich. Bij het vage maanlicht had ik de dwerg herkend, die volgens G.G. aan het hoofd van onze tegenpartij stond. Opnieuw zag ik de lange donkere mantel en de breedgerande hoed, die het gezicht bijna

helemaal verborg. De dwerg ging naar de brandkast. Hij maakte geen licht maar ik meende uit zijn bewegingen op te maken dat hij eerst het gehavende slot betastte - waarbij ik een zacht, onderdrukt lachen hoorde dat mij herinnerde aan het lachen dat ik ‘s nachts op het terras gehoord had toen ik tevergeefs probeerde een van de deuren van de eetzaal te openen -en dat hij vervolgens in de brandkast iets scheen te zoeken.

Het was te donker om te zien of hij het gezochte vond, maar na enige tijd sloop de dwerg weer in de richting van de deur. Direct daarop hoorde ik de deur zachtjes open en dicht gaan. Ik was weer alleen. Voor mij was nu het ogenblik van handelen gekomen. In een oogwenk was ik ook bij de deur en het lukte mij die geruisloos op een kier te openen, en op hetzelfde ogenblik hoorde ik in dé voorhal een deur zacht sluiten. Ik had geen seconde later moeten zijn. De richting waaruit dit geluid kwam zei mij dat het vermoedelijk de deur van de eetzaal was geweest. En het schoot mij door het hoofd dat de dwerg, net als die eerste keer, door een van de openslaande deuren van de eetzaal naar buiten zou gaan. Ik wachtte een ogenblik, ging naar de deur van de eetzaal en legde mijn oor tegen het sleutelgat. Diepe stilte! Ik moest snel handelen. Ik wachtte nog een ogenblik en ging toen naar binnen. Het was donker in de eetzaal, maar het geluk diende mij, want ik kwam net op het ogenblik waarop de dwerg, nog op het terras, uit de schaduw van het huis in het volle maanlicht kwam. Vlug liep ik door de zaal en kwam tot de ontdekking dat de eerste openslaande deur links niet gesloten was. De knop was omgedraaid en ik kon hem openen alleen door er tegen te drukken. Maar ik bleef eerst nog even staan, mij daarbij voor alle voorzichtigheid verbergend achter een van de gordijnen. Want in het volle maanlicht de trappen van het terras afgaan terwijl de dwerg elk ogenblik kon omkijken leek mij te gewaagd. Ik kon hem

duidelijk volgen terwijl hij in de lengte langs het huis liep, en ik begreep dat hij op weg was naar de open plek, niet ver van het huis, waar ik hem eerder getroffen had met Finefellow en waar wij ook Rawlinsons gesprek met Reginald gedeeltelijk beluisterd hadden. Deze plek moest het geheime rendez-vous zijn van de oplichters, die zich op Stockton Court bevonden. Rawlinson behoorde ongetwijfeld tot de bende. Ik had Reginald hem zijn infaam gedrag met zoveel woorden voor de voeten horen gooien.

G.G. zou ongetwijfeld ook in de buurt zijn. Hij was immers Finefellow onmiddellijk gevolgd. Ik begreep nu duidelijk hoe verstandig de tactiek van G.G. was geweest die de inbreker vrij spel gegeven had om op het spoor van de aanstichters te komen. In het bijzonder was ik er van overtuigd dat het raadsel van de dwerg nu spoedig opgelost zou zijn.

Hij was nog steeds duidelijk te zien. Toen gebeurde er iets onverwachts. Op het terras verscheen Finefellow, die van de andere kant kwam. Door een van de openslaande deuren, die evenmin gesloten bleek, ging hij naar binnen. Hij liep dwars door de eetzaal zonder mij te zien achter mijn gordijn en verliet de eetkamer.

Toen ik meteen daarna naar buiten keek was de dwerg verdwenen. Maar ik begreep dat hij het pad naar de open plek in het kreupelhout was ingeslagen.
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Was G.G. het spoor van James Finefellow kwijt geraakt of zou hij ook onmiddellijk terugkomen? In ieder geval stond vast dat ik de vervolging van de dwerg niet mocht opgeven. Ik ging

dus nu naar buiten, trok de deur zo goed als het ging dicht en liep vlug in de richting waarin de dwerg verdwenen was. Al gauw was ik op het nauwe pad dat naar de open plek voerde en ik had zo vlug gelopen dat ik nu voorzichtig moest zijn mij niet te verraden aan de man die ik achtervolgde. Ik liep nu op mijn tenen en zo geruisloos mogelijk. Het duurde niet lang of ik hoorde voetstappen voor mij op het pad. De maan stond helder aan de hemel, maar de zwarte schaduwen van de hoge struiken vielen op het pad. Toch zag ik nu en dan een glimp van de dwerg in de lange zwarte jas met de slappe hoed op het hoofd. Wij naderden nu de open plek.

Ik wenste mijzelf al geluk met de voorspoed waarmee ik tot dusver mijn taak volbracht had, toen er plotseling iets gebeurde dat aan de verdere gebeurtenissen een andere loop dreigde te geven. Ik trapte namelijk op een vrij zware tak die op de weg lag en deze brak met een droge krak door midden. De dwerg keerde zich plotseling om en stond een ogenblik te kijken in de richting waaruit ik kwam. En toen, met een paar vlugge passen en een sprong verdween hij rechts in de struiken. Ik holde naar de plaats waar ik hem had zien verdwijnen met het vaste voornemen hem door dik en dun door de struiken te achtervolgen. Ik hoorde duidelijk het ritselen van de takken en kon mij daarnaar gemakkelijk richten. Maar in deze nacht van verrassingen zou de grootste en meest tragische verrassing nog komen.

Op de plaats waar de dwerg in de struiken was verdwenen stond ik even stil en kwam tot de ontdekking dat ik mij hier vlak aan de rand van de open plek bevond. Als een door het maanlicht helder beschenen cirkelvormige ruimte lag die voor mij. En op hetzelfde ogenblik ontdekte ik nog iets anders dat elke gedachte aan een verdere achtervolging van de dwerg uit mijn gedachten verdreef.

In de verte, bijna aan de andere kant van de open plek, waren twee mannen aan het worstelen. Zij lieten geen geluid horen en spanden blijkbaar hun uiterste krachten in. Nauwelijks echter had ik hen te zien gekregen of ik hoorde een doffe knal. Ik zag het wapen waaruit dit schot vermoedelijk gelost was een lange boog door de lucht beschrijven en midden op de open plek neerkomen. De moordenaar had het kennelijk weggeworpen. Een van de beide mannen zonk op de grond neer en toen zag ik een derde man uit de struiken springen in wie ik onmiddellijk G.G. herkende die in een oogwenk op de plaats des onheils was.

‘Te laat,’ hoorde ik hem duidelijk zeggen.

En toen stormde ik zelf, elke gedachte aan de achtervolging van de dwerg opgevend, naar de mannen daar aan de andere kant van de open plek. Toen ik die bereikte herkende ik de moordenaar en zijn slachtoffer. De eerste was Rawlinson en de tweede Reginald. En het was of ik opnieuw de woorden hoorde die Rawlinson toen op dezelfde plek gezegd had: ‘Ik zal mij weten te verdedigen. Pas op Reginald, ga niet te ver.’

Net op het ogenblik waarop ik mij bij de drie mannen voegde rees Rawlinson uit zijn knielende houding overeind.

‘Dood,’ zei hij.

En hij sprak dit ene woord uit op een eigenaardige toon, die noch van diepe verslagenheid, noch van triomf getuigde.

Het was - hoe zou het anders hebben gekund - G.G. die het eerst van ons drieeën sprak.

‘U begrijpt de positie waarin u verkeert, meneer Rawlinson?’ zei hij kort.

Rawlinson keek hem een ogenblik zwijgend aan.

‘Die toestand begrijp ik beter dan iemand anders,’ antwoordde hij daarop rustig. ‘Maar ik begrijp niet wat u, een volslagen vreemdeling, daarmee te maken hebt. Wie bent u eigenlijk en hoe komt u hier?’

‘Ik ben hier met medeweten en goedvinden van lord Stockton,’ antwoordde G.G. ‘Wat mijn naam betreft, die zal u misschien niet onbekend zijn. Ik heet Geoffrey Gill.’

Het was of er plotseling een schok door Rawlinson voer.

‘De beroemde detective?’ zei hij. ‘Waarom hebt u zich niet eerder aan mij bekend gemaakt? Of bent u net aangekomen?’

‘Ik ben al enige tijd op Stockton Court, maar u benteen van de eersten die mij zonder vermomming ziet. Intussen begrijp ik niet waarom ik mij aan u bekend had moeten maken.’

‘Wij zouden samen hebben kunnen werken,’ antwoordde Rawlinson. ‘Waarom hebt u mij niet gewaarschuwd, meneer Hendriks? U wist toch beslist dat uw vriend hier was.’

‘Natuurlijk wist ik dat,’ antwoordde ik, ‘maar ook ik begrijp niet waarom ik u in vertrouwen had moeten nemen.’

‘Bent u dan blind voor alles wat hier de laatste dagen omgegaan is?’ zei Rawlinson, terwijl hij van drift met zijn voet op de grond stampte.

‘Blind ben ik niet dikwijls,’ zei G.G., terwijl hij zijn hand op Rawlinsons schouder legde. ‘En ik meen ook in dit geval vrij helder te zien. Ik moet u verzoeken geen tegenstand te bieden wanneer ik u de handboeien aandoe.’

‘Wat?’

‘Verbeeldt u zich dan dat u ongestraft uw vriend kunt neerschieten?’ zei G.G. ‘U zult zich aan de onvermijdelijke gevolgen daarvan moeten onderwerpen.’

‘Maar ik héb hem niet neergeschoten, dat heeft hij zelf gedaan.’

‘Kom kom, meneer Rawlinson, daarvan hebben noch meneer Hendriks, noch ik iets gemerkt. Ik raad u nog eens aan geen tegenstand te bieden. Breng ons niet in de pijnlijke noodzakelijkheid geweld te gebruiken.’

‘De schijn moet dan wel heel erg tegen mij zijn,’ zei Rawlinson bitter.

‘Het lijkt mij dat u zich daarnet vergiste toen u zei de toestand beter dan iemand anders te kennen. U bent hier op heterdaad betrapt, nadat u Reginald Harriman hebt doodgeschoten. En het zou mij niet verwonderen als er niet nog andere voor u bezwarende omstandigheden aan het licht kwamen.’

Bij het heldere maanlicht was duidelijk te zien dat Rawlinson doodsbleek geworden was.

‘In welk warnet ben ik gevangen,’ zei hij zacht.

‘Wij zullen moeite doen om dat net te ontwarren,’ zei G.G. op een bemoedigende toon die ik niet begreep. ‘Maar voor alles dit’ - hij liet hem de handboeien zien - ‘hieraan is geen ontkomen. In uw geval zou ik echter zeggen dat zij voor u tegelijk het enige middel zijn om te ontkomen.’

Van deze woorden begreep ik niets, maar hun uitwerking op Rawlinson was verrassend. Hij keek G.G. een ogenblik strak aan.

‘Ik vertrouw u,’ zei hij toen en stak hem zijn handen toe.

Voorlopig zou ik alleen naar het huis teruggaan. De had G.G. verteld van de manier waarop ik de dwerg geschaduwd had en ook van de ondoordachte maar toch ook begrijpelijke manier waarop ik nu diens spoor kwijt was geraakt. Een onderzoek van de struiken waarin ik hem had zien verdwijnen toonde duidelijk aan dat daar iemand met geweld doorheen gedrongen was. Wij vonden zelfs een stukje zwarte stof, vermoedelijk afkomstig van zijn lange mantel, aan een vooruitspringen-de tak. G.G. stopte het zorgvuldig in zijn portefeuille. Ook hadden G.G. en ik overlegd wat ons nu te doen stond en wie van ons beiden de droevige tijding naar het huis zou brengen.

‘Mij kent men daar niet zonder vermomming, Willy,’ zei G.G. ‘Jij moet je dus met die zending belasten en ik zal zo lang bij meneer Rawlinson en Reginald Harriman de wacht houden. Maar ik zou je aanraden niet door de hoofdingang te gaan of het huis binnen te gaan door de eetkamer. Het is niet uitgesloten dat je de deuren van de eetkamer gesloten vindt -de dwerg kan je immers voorgegaan Zijn - maar bovendien dreigt je van hem nu overal gevaar. Hij weet dat je meegeholpen hebt het spel te bederven en hij zal niet nalaten daarvoor wraak te nemen als hij kan.’

‘Is zijn spel werkelijk bedorven, Geoffrey?’

‘Helemaal, Willy, en dat zal je in de loop van de dag wel duidelijk worden.’

‘Maar wat moet ik dan doen?’ vroeg ik.

‘Je kunt de bediendeningang aan de achterkant van het huis nemen,’ antwoordde G.G. ‘Dat heb ik met lord Stockton voor mijzelf zo geregeld. De butler zal op wacht staan en open doen zodra er geklopt wordt. Neem Thomson in vertrouwen en vraag hem je naar lord Stockton te brengen. Jij zult hem het vreselijke bericht van de dood van zijn zoon moeten brengen. Maar vergeet niet hem daarbij twee dingen namens mij te zeggen. Ten eerste dat ik de schuldige in handen heb en ten tweede dat hij zich niet ongerust hoeft te maken over de inbraak, waarop hij trouwens was voorbereid. Alles wat daarmee in verband staat komt in orde.’

‘En lady Stockton?’ vroeg ik.

‘Het liefst zou ik zien dat lord Stockton haar in jouw tegenwoordigheid vertelde wat er gebeurd is en observeer dan scherp, Willy.’

De laatste woorden hadden geklonken op een toon die mijn inquisitieve geest plotseling deed ontwaken. De delicate zending die mij was opgedragen trok mij weinig aan. Wie brengt graag aan ouders het doodsbericht van hun zoon? Maar G.G.‘s speciale aanmaning om goed te observeren wanneer aan lady Stockton die tijding werd meegedeeld, leerde mij dat ik nog iets anders moest zijn dan de overbrenger van een droeve boodschap. Mijn vriend vertrouwde op mijn observatievermogen en er viel iets bijzonders te observeren!

Na deze aanwijzingen van G.G. liep ik vlug het kronkelige pad af, ging in de lengte langs het huis, maar niet aan de kant van het terras, en bereikte in zeer korte tijd de bediendeningang. De deur werd op mijn kloppen onmiddellijk door de butler open gedaan.

‘Bent u het, meneer Hendriks,’ zei hij zacht, maar verbaasd. ‘Mylord had gezegd dat het een vreemde heer zou zijn die zich zou melden.’

‘Dat weet ik, Thomson,’ zei ik. ‘Juist die vreemde heer stuurt mij hierheen en heeft mij gezegd dat ik je in vertrouwen kan nemen. Kan niemand ons hier horen?’

‘Iedereen slaapt, meneer, maar om helemaal zeker te zijn kunnen wij buiten wat heen en weer lopen.’

‘Dat lijkt mij een goede oplossing,’ antwoordde ik.

Een ogenblik later wandelden wij naast elkaar op het grasveld vlak tegenover de bediendeningang. In het kort vertelde ik hem wat er die nacht gebeurd was. Hij luisterde in ademloze spanning en toen ik hem van de inbraak vertelde, zei hij dat hij die Finefellow nooit helemaal vertrouwd had.

‘Wij evenmin, Thomson,’ zei ik, ‘maar ons doel was juist hem tot zoiets uit te lokken. Maar het ergste komt nog.’

Toen ik sprak over de worsteling tussen Reginald en Hugh Rawlinson knikte hij. ‘De verhouding tussen die twee was

slecht de laatste dagen,’ zei hij. ‘Ik ben verscheidene keren in de gelegenheid geweest te zien dat zij geen vrienden meer waren.’

Daarop vertelde ik hem het tragische einde. Hij stond een ogenblik onbeweeglijk. Hij was bleek geworden en zijn hand had zich onwillekeurig tot een vuist gebald.

‘Het moet meneer Rawlinson geweest zijn,’ zei hij eindelijk, langzaam, en met moeite sprekend.

‘Ik geloof niet dat daaraan enige twijfel kan bestaan,’ antwoordde ik.

‘En toch,’ vervolgde hij op dezelfde onzekere toon, ‘mocht ik meneer Rawlinson graag lijden.’

‘En meneer Reginald?’

Hij haalde zijn schouders op.

‘Van de doden spreekt men geen kwaad,’ antwoordde hij.

‘Meneer Rawlinson zal voor deze misdaad gearresteerd worden,’ zei ik.

‘En dat is ook rechtvaardig, meneer, als hij hem begaan heeft. Het is een ramp, een grote ramp voor het hele gezin. Milady was zeer gesteld op meneer Rawlinson en lady Mary…’

‘Ik begrijp je, Thomson.’

‘En dan te bedenken dat meneer Rawlinson de moordenaar van milady’s zoon en lady Mary’s broer zou worden. Het is meer dan afschuwelijk.’

De oude man was zeer onder de indruk. Hij leunde tegen een boom en trilde op zijn benen. Ik liet hem even tot kalmte komen.

‘En nu, Thomson,’ zei ik toen, ‘is het ogenblik gekomen om lord Stockton te vertellen wat er gebeurd is. Het is weliswaar midden in de nacht maar je moet mij toch bij hem brengen.’

‘Dat zal niet zo moeilijk zijn, meneer Hendriks,’ zei de butler. ‘Mylord zal wel niet naar bed zijn. Hij zei mij dat hij op die vreemde heer wilde wachten en dat hij toch geen rust zou vinden voordat hij die gesproken had.’

‘Zeg hem dan dat ik door die vreemde heer gestuurd ben,’ antwoordde ik.

Wij waren door de achterdeur weer naar binnen gegaan. De butler opende de deur van een vertrek, blijkbaar een klein kantoor, waar hij de scepter zwaaide.

‘Hier kunt u even wachten, meneer,’ zei hij. En terwijl hij wegging voegde hij er hoofdschuddend aan toe: ‘Het lijkt wel of Stockton Court de laatste tijd behekst is. Je hebt rust noch duur meer en nu dit vreselijk…’

Hij deed de deur achter zich dicht en ik was alleen.
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Ik had nu gelegenheid even op adem te komen en na te denken over wat er de laatste uren gebeurd was. Een van de meest onverklaarbare dingen waarvan ik getuige was geweest, vond ik het terugkomen van Finefellow na de inbraak. Toch deed ik een poging daarvoor een verklaring te vinden. Mijn praktijk in criminele zaken had mij meermalen getoond dat bij diefstal en inbraak de misdadiger het gestolene aan een medeplichtige overgaf zodat het, wanneer men hem mocht inrekenen, niet op zijn persoon gevonden werd. Ik vroeg mij af of James Finefellow deze tactiek had toegepast en daarom zonder gevaar had kunnen terugkomen. Maar aan wie had hij de gestolen bankbiljetten dan gegeven? Aan de dwerg, het geheimzinnige opperhoofd van de ‘bende’? Theoretisch leek dat heel waarschijnlijk, maar in dit geval was het praktisch onmogelijk. Ik had immers vanuit de eetzaal de dwerg over het terras het park zien ingaan en onmiddellijk daarna was Finefellow de eetzaal binnengegaan, komend van de andere kant. Die twee konden elkaar dus onmogelijk ontmoet hebben. Het leek mij waarschijnlijk dat het geld aan Rawlinson ter hand gesteld was. Dat zou ook kunnen verklaren hoe de twist tussen Rawlinson en Reginald ontstaan was. Hoe hij van het plan tot de inbraak op de hoogte was gekomen en hoe hij zo bijtijds aanwezig was, kon ik niet verklaren. Maar de woorden die ik overhoord had bewezen dat hij Rawlinson in hoge mate wantrouwde. Bleef de vraag wat de dwerg op de plek van samenkomst gezocht had. Misschien had hij de verdeling van de buit willen regelen. Maar waar was de dwerg gebleven? Volgens G.G. huisde hij niet op Stockton Court, maar ik had hem diezelfde avond boven op de gang gezien. G.G. achtte het trouwens mogelijk dat hij daar op dit ogenblik wel aanwezig was, hij had mij immers gewaarschuwd voor eventuele wraak?

Naast deze vragen was er echter iets anders dat mij zwaar op de maag lag. Ik had in mijn ijver om mijn vriend ter wille te zijn erin toegestemd het vreselijke nieuws naar Stockton Court te brengen. Maar nu ik op het punt stond lord Stockton en misschien ook wel zijn vrouw het nieuws te vertellen, voelde ik pas goed wat een last ik daarmee op mij genomen had. Wat niet dikwijls het geval was gebeurde nu. Ik voelde verontwaardiging bij mij opkomen over de manier waarop G.G. mij er in had laten lopen. En ik was ook boos op mijzelf omdat ik mij zonder protest een opdracht had laten geven die mijn krachten misschien te boven ging. Waarom had ik niet op de open plek kunnen blijven om Rawlinson en het lichaam van de vermoorde man te bewaken? Waarom moest ik het zwaarste gedeelte op mij nemen van de plicht die toch feitelijk op

G.G. rustte? Het was nu echter te laat om daaraan nog iets te veranderen.

De deur ging open en lord Stockton kwam zelf binnen. Ik was zeer verbaasd dat hij naar het voor de bedienden bestemde deel van het huis was gekomen, maar hij verklaarde dat door te zeggen: ‘Meneer Gill had mij aangeraden hem vannacht niet door het huis naar mijn werkkamer of bibliotheek te laten komen. Het leek of hij enig gevaar verwachtte. En u die namens hem komt dreigt misschien hetzelfde gevaar. Daarom ben ik hierheen gekomen, dat was de zekerste weg.’

‘Ongetwijfeld mylord,’ zei ik. ‘Mijn vriend heeft mij gezegd dat u er in had toegestemd af te wachten wat er vanavond gebeuren zou en dat hij u dan bericht zou komen brengen.’

‘Dat is zo,’ zei lord Stockton, ‘en ik wil u wel zeggen dat het mij heel wat moeite gekost heeft, zonder ook maar een poging te doen om te weten te komen wat er in mijn huis gebeurd is.’

‘Uw brandkast is quasi geforceerd maar in werkelijkheid met een sleutel geopend, door Finefellow, die er een bundel bankbiljetten uit stal. G.G. verzoekt u zich daarover niet ongerust te maken. Dat komt zeker terecht.’

‘Uw vriend gaat nogal ver in zijn proefnemingen,’ zei lord Stockton. ‘Als hij een ander was zou ik zeggen té ver.’

Hij glimlachte even en ik werd bijna ziek bij de gedachte dat deze glimlach weldra door diepe droefheid verdreven zou worden. In het kort vertelde ik mijn ondervinding met de dwerg en daarna sprak ik over de gebeurtenissen op de open plek. Zo voorzichtig mogelijk bereidde ik de vader voor op de vreselijke mededeling die komen moest. Maar niettegenstaande mijn zeer duidelijke toespelingen op het droeve einde leek hij voor die toespelingen helemaal immuun te zijn. Het leek of hij zijn zoon maar niet in verband kon brengen met de gebeurtenissen van die nacht in en om Stockton Court. Ik had in dit

opzicht even goed tegen een dove kunnen spreken. Zodoende kwam de slag voor hem toch nog onverwachts. Eerst leek de betekenis van wat ik gezegd had niet tot hem door te dringen.

‘Reginald op dat nachtelijk uur in het park?’ zei hij. ‘U moet zich vergist hebben en het is iemand anders die bij die worsteling is… is… doodgeschoten.’

‘Helaas, mylord, twijfel is volkomen uitgesloten,’ antwoordde ik. ‘Uw zoon is onmiddellijk gestorven. De kogel is door het hart gegaan.’

Hij was nu doodsbleek geworden. Langzaam stond hij op en steunde op de leuning van de stoel, alsof hij anders in elkaar gezakt zou zijn. Maar toen gebeurde wat ik voorzien en gevreesd had. Plotseling laaide zijn woede op. Hij gaf met zijn vuist een slag op de tafel dat het kleine vertrek er van dreunde.

‘Wat heeft de veel geprezen hulp van Geoffrey Gill nu tot stand gebracht?’ zei hij, weliswaar zacht pratend, maar op een sissende toon die meer indruk maakte dan tieren of schreeuwen zou hebben gedaan. ‘Hij zou alles ontdekken, alles ten goede keren, hij sprak met een zekerheid…’ Hij hield een ogenblik op en het was of hij dreigde te stikken.

‘Uw vriend,’ vervolgde hij toen met een onmiskenbare verachting in de manier waarop hij het woord vriend uitsprak, ‘uw vriend is een charlatan, meneer Hendriks. Ik ben u hoogst dankbaar dat u zo’n voortreffelijk man in mijn huis gehaald hebt.’

Een ogenblik voelde ik mij verontwaardigd. Hoe had de man er niet om gesmeekt dat ik G.G. in het geval betrekken zou. En nu stelde hij het voor of G.G. zich met mijn hulp op Stockton Court had ingedrongen. Maar ik mocht lord Stockton zijn woorden niet aanrekenen.

‘Later zult u zelf inzien dat u onbillijk bent,’ zei ik kalm. ‘Wij kunnen de gevangene en… de anderen niet langer buiten

laten. Het lichaam van uw zoon moet zo spoedig mogelijk naar binnen worden gebracht.’

‘En… mijn vrouw…?’

‘Het is natuurlijk aan u of u haar vooruit wilt inlichten of pas nadat het lichaam zich in huis bevindt,’ antwoordde ik.

‘Hoe helder heeft zij alles ingezien,’ zei hij bitter. ‘Zij heeft mij er altijd tegen gewaarschuwd de hulp van een detective in te roepen. En hoe dwaas ben ik geweest dat ik die raad niet heb opgevolgd.’

Hij stond een ogenblik stil met de armen over de borst gekruist. En tot mijn opluchting zag ik dat er nu tranen over zijn wangen liepen. Langzaam kwam na de schok de ontspanning.

‘Meneer Hendriks,’ zei hij wat kalmer nu, ‘ik wens dat mijn vrouw onmiddellijk op de hoogte wordt gebracht. Maar ik wens ook dat u tegenwoordig zult zijn. Ik verzoek u naar de bibliotheek te gaan. Laat Thomson de lichten voor u aandoen.’

Voordat ik een woord had kunnen zeggen was lord Stockton al bij de deur. Thomson, die meteen voor de dag kwam, ging met mij naar de bibliotheek. Zodra het licht was aangestoken viel de butler de openstaande brandkast met het verwrongen slot op. Hij was door mijn verhaal voorbereid, maar niettemin ontlokte het hem een uitroep van schrik en verbazing. Een ogenblik later was ik voor de tweede keer die nacht alleen in de bibliotheek, die nu helder verlicht was. Behalve de opengebroken brandkast was er niets bijzonders in het grote vertrek te zien en toch bekroop mij dat gevoel dat ik wel vaker heb, van de aanwezigheid van een menselijk wezen.

Het kamerscherm! Als er hier iemand aanwezig was moest hij zich net als G.G. en ik achter het scherm verborgen hebben. Ik ging langzaam naar het scherm toe. Later heb ik mij dikwijls verweten dat ik niets dommers had kunnen doen. Als

mijn vermoeden juist was had ik plotseling en onverwachts moeten aanvallen. Nu naderde ik stap voor stap, mijn revolver in de hand. Op het ogenblik waarop ik achter het scherm kwam zag ik de dwerg. Maar voor ik mijn revolver had kunnen opheffen werd er een kleed over mij heen gegooid en terwijl ik worstelde om mij daaruit te bevrijden klonk de lach, die ik al enkele keren gehoord had, maar al op enige afstand, bij de deur van de bibliotheek. Toen ik mij van het kleed ontdaan had vloog ik naar de deur. Ik deed het licht in de gang aan en zag de dwerg verdwijnen boven aan de trap naar de eerste verdieping. Zonder mij te bedenken vloog ik hem achterna. Maar op de gang was de gewone, wat slechte verlichting. Ik zag en hoorde niets. Ik vloog de trap naar de tweede verdieping op met drie treden tegelijk, ook daar hetzelfde halfduister, dezelfde stilte. Bezat de dwerg een geheime schuilhoek? Een verborgen vertrek misschien in dit grote huis? Visioenen van dubbele muren en onvindbare kleine kamers uit vroeger tijden rezen bij mij op. Maar was niet dit gedeelte van het huis gebouwd in het Victoriaanse tijdperk, toen men aan dergelijke romantische bouwgrillen niet meer deed? Maar waarheen was de dwerg dan gegaan in dit huis vol met gasten? Ik ging de trappen weer af. Het licht in de voorhal brandde nog. Toen ik voor de deur van de bibliotheek stond hoorde ik achter mij stappen op de trap. Mij omkerend zag ik lord en lady Stockton naar beneden komen.

‘Wat betekent deze verlichting en waarom vind ik u niet in de bibliotheek?’ vroeg lord Stockton verbaasd.

‘Weer een nieuwe complicatie,’ zei ik. ‘Ik zal u alles vertellen. De butler zei vannacht nog dat het er op leek of Stockton Court behekst was. Ik begin het nü ook te geloven.’

Toen wij in de bibliotheek waren, nadat eerst het licht in de voorhal uit was gedaan, was het eerste wat ik deed zeer

voorzichtig achter het scherm kijken. Langzamerhand had ik een bijgelovige angst gekregen voor de listigheid van de dwerg, die zich telkens liet zien om dan spoorloos te verdwijnen. Hij had tijdens mijn afwezigheid boven kunnen terugkeren, maar er was niets te zien. Het kleed lag nog op de grond. Ik dreef de voorzichtigheid zo ver dat ik het opnam en uitschudde. Toen pas had ik zekerheid dat wij alleen waren en vertelde ik wat mij zo juist overkomen was.

Lord Stockton, die nu veel bedaarder was, drukte op een schel en daarop verscheen de butler, die hij opdracht gaf alle bedienden te alarmeren en dan alle onbewoonde vertrekken op Stockton Court nauwkeurig te laten doorzoeken. Merkwaardig was dat hij nauwelijks een blik wierp op de opengebroken brandkast.

‘Er zat ongeveer £10000 aan bankpapier in,’ zei hij. ‘Ik twijfel er niet aan of dat is verdwenen.’

Opeens maakte hij een bruuske beweging.

‘Het parelsnoer van lady Penham,’ zei hij, en bukte zich. ‘Verdwenen.’

Ik was sterk onder de indruk van de toestand waarin lady Stockton zich bevond. Het was of ze ingeschrompèld was, en haar anders heldere ogen waren vermoeid en flets. Zij had sterk op de arm van haar man geleund toen zij de bibliotheek binnen waren gekomen en had direct daarna plaats genomen in een van de grote stoelen, waarin zij meer lag dan zat. Op haar wangen zag ik sporen van tranen, maar op dit ogenblik huilde zij niet. Zij had met vermoeide ogen de bewegingen van haar man gevolgd. Een ogenblik bleef het stil en toen zei zij:

‘Vertelt u mij precies wat er gebeurd is, meneer Hendriks. Mijn man heeft mij op het ergste voorbereid. U hoeft mij niet te sparen.’
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Mijn taak om de gebeurtenissen van die avond opnieuw en weer uitvoerig te vertellen was erg moeilijk, vooral omdat nu de moeder van het slachtoffer naar mijn verhaal luisterde. Maar ik herinnerde mij dat G.G. mij in het bijzonder had aanbevolen op de reacties van lady Stockton te letten. Naarmate ik met mijn verhaal vorderde werd zij zenuwachtiger en zenuwachtiger. Al gauw zat zij recht overeind in haar stoel, met de handen stijf op de leuningen geklemd. Toen ik bij de dood van haar zoon kwam aan het slot van mijn verhaal sloeg zij echter haar handen voor haar gezicht en kreunde zacht. Ik kon niet zien of zij opnieuw huilde, maar zij snikte niet en toen zij later sprak klonk haar stem zeer zacht maar niet onvast. Zij sprak zó zacht dat wij de eerste woorden niet verstonden en lord Stockton haar vroeg wat zij gezegd had.

‘Ik ben er altijd bang voor geweest,’ zei zij.

Die woorden waren al heel vreemd. Waar was zij altijd bang voor geweest?

Haar man vroeg haar dat dadelijk.

‘Een gewelddadig einde,’ zei zij toen.

‘En met mij heb je daar nooit over gesproken! Mij heb je nooit tegen Rawlinson gewaarschuwd!’

‘Rawlinson is onschuldig,’ zei zij. ‘Hij kan niet schuldig zijn. Hij is zijn beschermengel geweest, niet zijn moordenaar.’

Lord Stockton wierp een bezorgde blik op mij. Ik kon zien dat de woorden van zijn vrouw bij hem de vraag deed rijzen of haar verstand misschien door de schok geleden had.

‘Meneer Hendriks heeft de moord om zo te zeggen voor zijn ogen zien plegen,’ zei hij vervolgens. ‘Wie anders zou de schuldige kunnen zijn?’

‘Hijzelf.’

‘Zelfmoord?’ Lord Stockton, die naast de stoel van zijn vrouw stond, was zeer bleek geworden.

Hier bevestigde lady Stockton de bewering van Rawlinson. Ik had daar toen niet de minste waarde aan gehecht, maar hoe

kwam de moeder van het slachtoffer tot diezelfde bewering?

‘Hoe kom je op die gedachte?’ vroeg lord Stockton ontsteld.

Zij haalde haar schouders op en ik zag dat zij in grote verlegenheid verkeerde. Daarom greep ik onmiddellijk in.

‘Neemt u mij niet kwalijk, mylord, u er aan te herinneren dat het nu ons meest dringende werk is uw zoon hierheen te transporteren. Dat moet zelfs voor milady’s uitleg gaan.’

Ik zag dat lady Stockton mij een snelle dankbare blik, toewierp. Haar man echter keek een ogenblik boos, alsof hij het mij kwalijk nam dat ik mij met de zaak bemoeide. Maar de juistheid van wat ik gezegd had moest ook hij erkennen. De bedienden waren nu allemaal gealarmeerd en het gerucht van wat er gebeurd was had zich onder hen verspreid. Lord Stockton gaf de butler opdracht met een van de mannen met een geïmproviseerd draagbed mee naar buiten te gaan. Onder de bedienden was Finefellow niet te vinden, maar ik was er zeker van dat het de politie niet veel moeite zou kosten hem op te sporen.

Maud had, zoals ik al gedacht had, niet geslapen. Zij had de onrust in huis gemerkt en was naar beneden gekomen. Met enkele woorden had ik haar op de hoogte gebracht en zij was bij lady Stockton in de bibliotheek gekomen om haar in de moeilijke ogenblikken die volgen zouden gezelschap te houden. Lord Stockton wilde evenwel dat ik ter bescherming van de dames achterblijven zou.

‘Tot dusver is het de bedienden niet gelukt een spoor van de geheimzinnige dwerg te vinden,’ zei hij. ‘Mannelijk gezelschap is daarom voor de dames geen onnodige luxe.’

Dit was voor mij een teleurstelling, want ik had er veel voor gegeven de eerste ontmoeting tussen G.G. en lord Stockton bij te wonen na alles wat er die nacht gebeurd was. Gelukkig kreeg ik hulp van onverwachte zijde.

‘Ik zou graag zien dat meneer Hendriks met je meeging, Richard,’ zei lady Stockton tegen haar man. ‘Bovendien kan hij je het gemakkelijkst van allen brengen naar de plaats waar… waar…’

Zij haperde en zweeg.

Haar opmerking was zeer juist geweest en het was wel vreemd en getuigde van de abnormale toestand waarin de meesten van ons verkeerden dat noch lord Stockton, noch ik er aan gedacht had dat ik, als de aangewezen gids om de anderen naar de plaats des onheils te voeren, feitelijk onmisbaar was. Bovendien fluisterde lady Stockton mij, toen ik haar de hand drukte toe, dat zij mij de bijzondere zorg voor Rawlinson op het hart drukte nu die onschuldig verdacht werd. De zorg voor de dames werd aan een van de bedienden opgedragen. Later hoorden wij dat lady Penham, die door de onrust wakker was geworden, zich bij de dames in de bibliotheek gevoegd had. En zij was een bolwerk op zichzelf. Zij was voor geen kleintje vervaard.

Toen lord Stockton, de butler, een bediende en ik de open plek bereikten vond ik daar een verandering die ik meer voelde dan zag en dat betrof vooral Hugh Rawlinson. Toen ik daar wegging was hij in een uitdagende stemming geweest. Nu maakte hij de indruk van iemand die in het onvermijdelijke berust. Hij stond met de handboeien aan tegen een boom geleund en hij keek naar het lijk van Reginald, dat niet ver van hem vandaan lag. De uitdrukking in zijn ogen was vol medelijden. Ik erken dat op dat ogenblik mijn overtuiging aan zijn schuld geschokt werd, maar ik moet daaraan onmiddellijk toevoegen dat zich weldra omstandigheden zouden voordoen die mij in die overtuiging opnieuw sterkten.

G.G. zat toen wij aankwamen op de boomstronk aan de

rand van het kreupelhout. Een lichte schemering begon het langzaam aanbreken van de dag aan te kondigen.

‘Je bent bijzonder lang weggebleven, Willy,’ zei hij, terwijl hij opstond. En daarna ging hij naar lord Stockton toe.

‘Mylord…’ begon hij, maar de ander viel hem in de rede.

‘Meneer Hendriks heeft mij op de hoogte van de toestand gebracht,’ zei hij. ‘Dit geeft mij aanleiding u te verzoeken het huis van Stockton Court niet meer te betreden. De man die niet verhinderen kon dat mijn zoon vermoord werd en toch zo’n groot detective heet te zijn, kan door de vader niet meer ontvangen worden. Ik verzoek u u voortaan te beschouwen als buiten dit alles staande.’

Lord Stockton knielde bij het lichaam van zijn zoon. Hij boog zich er over heen en voor het eerst hoorde ik hem ondanks zijn zelfbeheersing snikken.

G.G. was na de belediging van onze gastheer achteruit gelopen met een bleek gezicht, maar beheerst.

‘De man moet iemand hebben om zijn leed op te wreken,’ fluisterde hij mij toe. ‘Ik neem zijn woorden niet ernstig op. Straks zal hij mij vragen ze als niet gezegd te beschouwen.’ Ik, die wist, hoe buitengewoon gevoelig G.G. was voor beledigingen hem in zijn beroep aangedaan, was verbaasd over de zachtmoedigheid waarmee hij het optreden van lord Stockton beoordeelde. Dit wees mijns inziens op het medelijden dat hij voelde tegenover de vader. Dat won het bij hem van de verontwaardiging op de man die hem beledigd had.

Inmiddels was het lichaam van Reginald voorzichtig op het draagbed gelegd. Ik zag dat de butler, die al bejaard en niet sterk was, moeite had met het dragen en hielp daarom zelf mee. Lord Stockton liep er naast, met de blik strak gericht op het bleke gezicht van zijn zoon. G.G. voegde zich met Rawlinson bij mij en ik had eindelijk gelegenheid hem fluisterend van

alles op de hoogte te stellen. Hij luisterde zwijgend, knikte nu en dan maar zei niets. Anders was hij de eerste om bij een dergelijke gelegenheid de handen uit de mouwen te steken, maar nu voelde hij zich niet geroepen zich bij de hulpverlening op de voorgrond te stellen. Lord Stockton leek er geen acht op te slaan dat hij meeging, maar dat werd anders toen wij de hoofdingang naderden. Die was nog gesloten, maar van buiten af kon men zien dat de voorhal verlicht was. Voor wij binnengingen liet onze gastheer de treurige stoet stilstaan. Daarna wenkte hij G.G. en ook ik gaf aan die wenk gehoor, mij de schijn gevend of ik dacht dat die ook mij gegolden had. Lord Stockton zei daarover niets, maar richtte zich onmiddellijk tot G.G.

‘U hebt gehoord wat ik gezegd heb.’ zei hij. ‘Dit huis zult u niet meer betreden. Ik verzoek u goedschiks heen te gaan, wanl het zou mij spijten als ik mijn bedienden zou moeten opdragen u te verwijderen.’

‘Daarvan zou u inderdaad later spijt hebben als haren op uw hoofd,’ zei G.G. scherp. ‘Op het ogenblik zou het u misschien een aangename sensatie geven.’

Ik zag dat lord Stockton met moeite een uitbarsting van woede bedwong.

‘Met die laatste opmerking hebt u geen ongelijk,’ zei hij. ‘Wat de eerste betreft, die beschouw ik als een frase.’

‘Toch is het goed dat de mens zich vooruit rekenschap geeft van de gevolgen van zijn handelingen,’ zei G.G. koel. ‘Wanneer u mij de toegang tot uw huis ontzegt - en maak u niet ongerust, als u bij uw wens blijft hoeft u de hulp van uw bedienden niet in te roepen - dwingt u mij én de zaak van de diefstallen én de omstandigheden die aanleiding gegeven hebben tot de dood van uw zoon bij de politie aan te geven. De gevolgen daarvan zijn voor uw rekening.’

‘Dat is schandelijk misbruik van vertrouwen,’ zei lord Stockton woedend. ‘Ik heb recht op geheimhouding van uw kant.’

‘U hebt mij in deze zaak gemengd om de eer van uw huis te redden, mylord,’ zei G.G. scherp. ‘Ik alleen kan dat, omdat ik alleen weet wat er gebeurd is en in hoever de eer van uw huis daarbij betrokken is. U stuurt mij weg, dat is uw goed recht. Maar mijn plicht is het dan de politie te waarschuwen omdat ik zelf nu niet meer verhinderen kan dat de misdadigers in uw huis verdere misdrijven begaan. Mocht de eer van uw huis daaronder lijden, dan hebt u dat aan uzelf te danken.’

Het was aan lord Stockton te zien dat de plotselinge, bijna vijandige houding van G.G. hem in hoge mate verraste. Hij zocht een ogenblik naar woorden, maar wist niets beters te vinden dan: ‘Uw toon is niet zeer gepast.’

‘Indien het uw bedoeling is daarmee te zeggen dat ik u vanwege uw titel eerbiediger heb toe te spreken, ontken ik dat ten sterkste. Op dit ogenblik staan wij tegenover elkaar als man tegen man. En de superioriteit, die een eenvoudige kwestie van erfopvolging u boven andere mensen gegeven heeft, erken ik alleen naar de vorm. Zodra u echter zelf de vormen schendt - en dat hebt u tegenover mij gedaan - erken ik die niet meer.’

Lord Stockton stond op het punt in een boze woordenvloed uit te barsten, toen G.G. hem plotseling de hand op de schouder legde. Uit pure verbazing over dit familiare gebaar, bleven lord Stockton de boze woorden in de keel steken.

‘Mylord,’ zei G.G., en nu lag er plotseling een grote hartelijkheid in zijn stem, ‘in een ander opzicht hebt u wel gelijk. Mijn woorden lijken ongepast tegenover een vader, die zijn zoon op zo’n tragische wijze verloren heeft. Die dood was niet

te verhinderen, door mij niet en door niemand. Dat zult u binnenkort moeten erkennen. Maar het lijkt wreed en ongepast u in deze omstandigheden toe te spreken zoals ik dat gedaan heb, en toch moest ik dat doen, om u tot de juiste kijk op de werkelijkheid terug te roepen. Die werkelijkheid komt daarop neer dat ik het in handen heb de eer van uw huis te redden, wanneer u mij dat toestaat. Schakelt u mij nu uit, dan hoeft u zich op dat punt niet de minste illusies meer te maken. Morgen verschijnt de lijkschouwer van dit district. Overmorgen misschien al zal de gerechtelijke lijkschouwing in tegenwoordigheid van een jury plaats hebben. Zonder mijn raad zult u dan voor een familieramp staan.’

‘U schat uzelf en uw werk buitengewoon hoog,’ zei lord Stockton wat sarcastisch.

‘Iedereen behoort zichzelf te respecteren - en niet te overschatten - omdat eerbied voor zichzelf hem van menige fout terughoudt,’ zei G.G. ernstig. ‘Wat mijn werk betreft, dat schat ik zeker niet te hoog. Het bewijs daarvan zal ik u onmiddellijk geven: al ging u op uw knieën liggen, mylord, na wat er nu tussen ons voorgevallen is zou ik geen penny van u accepteren voor het werk dat ik voor u gedaan heb en naar ik hoop nog zal doen.’

‘En waarom niet, meneer Gill?’

‘Omdat men mij anders er van zou kunnen verdenken dat ik mijn diensten wil opdringen ter wille van een geldelijke beloning. Ik bied mijn medewerking aan op zuiver zakelijke gronden en zonder enige bijbedoeling dan deze: dat u duidelijk zult leren inzien dat mijn eer in mijn werk ligt en dat hij, die mijn werk uit domheid of onbekendheid met de toestanden kleineert, daarmee tevens mijn eer aantast.’

Lord Stockton stond een ogenblik onbeweeglijk. Toen stak hij G.G. zijn hand toe.

‘Ik verzoek u mee naar binnen te gaan en de leiding van het onderzoek weer op u te nemen.’

G.G.‘s voorspelling was dus uitgekomen. Ik zag zijn nauwelijks onderdrukte glimlach en hoorde daarop zijn voor mij in dit stadium van de zaak onbegrijpelijke en verrassende woorden, die alleen voor lord Stockton en mij verstaanbaar waren:

‘Het onderzoek is afgelopen, mylord. Ik vraag u alleen mij de vrije hand te laten om u van de juistheid van mijn conclusies te overtuigen.’
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In de verlichte voorhal vonden wij het grootste deel van de bedienden, die verklaarden, nadat lord Stockton hen daar fluisterend naar had gevraagd, dat men nergens een spoor had kunnen ontdekken van de dwerg. Even zacht werd deze mededeling aan G.G. en mij overgebracht. G.G. knikte zwijgend, alsof hij dit verwacht had. Verder was het merendeel der gasten er, die door het lopen in de gangen en het openen en sluiten van deuren gewekt, al gedeeltelijk op de hoogte bleken van de oorzaak van het alarm. Ook Maud en lady Penham waren nu in de voorhal aanwezig.

Ons binnenkomen met de vermoorde zoon des huizes en de geboeide Rawlinson veroorzaakte een onbeschrijflijke sensatie. Het had weinig gescheeld of men had zich om ons heen gedrongen, zodat wij de bibliotheek nauwelijks hadden kunnen bereiken. Vooraan onder de nieuwsgierigen bevonden zich kapitein Dunlow en lady Penham, die, ondanks hun verder voortreffelijke eigenschappen, nooit hadden uitgemunt

door bijzondere discretie. Een nadrukkelijk gebaar van lord Stockton deed hen allemaal terugdeinzen. Natuurlijk trok G.G. ook de aandacht. Zonder vermomming kende niemand hem hier en kapitein Dunlow nam mij terzijde en vroeg wie die vreemde man was. Deze vraag bracht mij enigszins in het nauw. Maar zonder dit te laten blijken zei ik eenvoudig dat lord Stockton nog voor hij het huis verliet naar Tanfield om assistentie van de politie getelefoneerd had en dat deze man ons in het park tegen het lijf gelopen was. Waarschijnlijk een politieman in burger. Toen ik naar G.G. toeging zag ik dat het draagbed neergezet was en dat G.G. enkele woorden met lord Stockton wisselde. Zij zwegen toen ik dichterbij kwam en ik stelde hen op de hoogte van de uitvlucht die ik net gebruikt had. G. G. knikte goedkeurend en zei tegen mij:

‘Wij brengen nu het draagbed naar de bibliotheek. Lord Stockton zou graag zien dat zijn vrouw en dochter, die zich daar bevinden, niet helemaal zonder vrouwelijk gezelschap zijn bij de grote beproeving die hen te wachten staat. Zij hebben allebei een grote bewondering voor uw vrouw en lady Penham. Wilt u zo vriendelijk zijn, meneer Hendriks, dit aan de beide dames te vragen?’

Ik ging onmiddellijk naar lady Penham. ‘Milady,’ zei ik, ‘lord Stockton zou het zeer op prijs stellen wanneer u mee naar de bibliotheek zou willen gaan om zijn vrouw en dochter in deze moeilijke ogenblikken bij te staan.’ Zij keek op met haar gewone levendigheid. ‘O zeker, o zeker,’ zei zij, een beetje zenuwachtig. ‘Eigenlijk ben ik de laatste persoon die zwakken en bedroefden troosten kan. Die indruk zal ik ook wel op u gemaakt hebben, maar wanneer onze gastheer het verlangt

‘Dan is uw hart goed genoeg om hem niet teleur te stellen,’ zei ik. ‘U gaat dus met ons mee?’

‘Natuurlijk meneer Hendriks, natuurlijk,’ zei zij. En daarna vroeg ik hetzelfde aan Maud, die onmiddellijk bereid was mee te gaan.

‘Het is ontzettend, Willy,’ fluisterde zij.

‘Even ontzettend als onverwacht,’ antwoordde ik. ‘Later zal ik je alle bijzonderheden wel vertellen.’ En toen zei ik, zo zacht dat niemand anders ons kon horen: ‘Maud, G.G. is hier incognito. Hij gaat door voor een politieman in burger uit Janfield. Denk daaraan.’

Zij knikte. Met de dames ging ik naar de bibliotheek. Moeder en dochter, die bij ons binnenkomen opgestaan waren, leken niets anders te zien dan het draagbed met Reginald. En toen dit neergezet was knielde lady Stockton er naast neer. Zij barstte in snikken uit en was helemaal buiten zichzelf. Tussen haar snikken door ving ik nu en dan half gefluisterde woorden op. ‘.. .Jongen… m’n jongen… waarom heb je mij dit aangedaan? Je wist toch dat ik je nooit in de steek gelaten zou hebben?… Er was toch redding?… M’n jongen, m’n lieve jongen.’

Haar stem ging over in zacht geprevel dat onverstaanbaar was. Zij lag nu onbeweeglijk, het gezicht verborgen in de lakens. En dit duurde zo lang dat het leek of zij het bewustzijn verloren had. De anderen hadden haar woorden vermoedelijk even goed gehoord als ik. Ik begreep er niets van. Blijkbaar was dit ook het geval met lord Stockton. Behalve droefheid was er op zijn gezicht verbazing te lezen. Rawlinson had met grote ontroering toegekeken. Hij had zelfs even geknikt alsof hij het met de onsamenhangende woorden van lady Stockton eens was. Van verbazing was bij hem geen spoor te bekennen.

Lady Mary hield haar gezicht in haar handen verborgen en lady Penham hield een zakdoek voor haar ogen. De butler, en de bediende die het draagbed in de bibliotheek gebracht hadden, waren op een wenk van lord Stockton weer verdwenen.

Opvallend voor mij was de houding van G.G. Bij de woorden van lady Stockton was hem het schokje door hals en achterhoofd gegaan, die onwillekeurige beweging, die hij zijn grootste gebrek als detective noemde. En toen hadden zijn ogen die harde uitdrukking aangenomen die wezen op zijn waakzame geest en koele observatie.

Het was zeker vijf minuten doodstil geweest, toen Mary plotseling naar Rawlinson ging.

‘Niet waar?’ vroeg zij. ‘Zijn dood was niet aan jou te wijten?’

Ik verwachtte een krachtige ontkenning, maar die bleef uit. Nauwelijks merkbaar schudde Rawlinson zijn hoofd.

‘Ontken het, ontken het duidelijk,’ drong Mary aan. Maar Rawlinson zweeg. Dat zwijgen was nauwelijks anders op te vatten dan als een bekentenis. Het leek of lady Stockton dat ook dacht. Zij kwam langzaam overeind en wendde zich tot Rawlinson.

‘Maar dat kan toch niet,’ zei zij. ‘Jij kunt hem toch niet gedood hebben? Jij?’

Maar Rawlinson volhardde in zijn zwijgen. Toen gebeurde waar wij al eerder bang voor geweest waren: lady Stockton viel flauw. Mary daarentegen deinsde met een uitdrukking van afschuw terug van de jongeman, die ik voor haar verloofde hield. Plotseling maakte Rawlinson een energiek gebaar. Hij deed een stap vooruit en opende zijn mond om iets te zeggen, maar op hetzelfde ogenblik legde G.G. zijn hand op diens schouder en dwong hem om hem aan te kijken. Onmiddellijk kwam er een andere.uitdrukking op Rawlinsons gezicht. Hij knikte en zei niets.

Het was mij opgevallen dat lord Stockton scherp had opgelet. Direct daarna ging hij naar G.G. en zei enkele woorden

tegen hem, maar zo zacht dat ik hem niet verstaan kon. Op lord Stocktons gezicht verscheen een vastberaden trek.

‘Er is een aanleiding onze droefheid voor een ogenblik te bedwingen,’ zei hij. ‘In deze vreselijke nacht heeft, behalve de onbeschrijflijke familieramp die ons getroffen heeft, een belangrijke diefstal plaats gehad. De brandkast is opengebroken en er is een aanzienlijk bedrag aan bankpapier ontvreemd.’

Hij wees naar de gehavende brandkast en meteen klonk de ontstelde stem van lady Penham:

‘Mijn parelsnoer lag immers ook in de brandkast? Dat is toch niet…?’

‘Ook uw parels zijn verdwenen. Maar misschien vinden wij die terug. Want Rawlinson, die wij van moord verdenken, verdenken wij eveneens van deze diefstal. Wij zullen hem laten fouilleren.’

G.G., die zich met deze taak belastte, vond niet de parels, maar wel het pakje bankbiljetten. Zonder een woord te zeggen gaf hij die aan de gastheer.

‘Het zijn inderdaad de biljetten uit mijn brandkast,’ zei lord Stockton, ‘maar er ontbreekt £ 1 000 aan.’

‘Dat zal opgehelderd worden,’ zei Rawlinson tot ons aller verbazing. Wat een weergaloze brutaliteit bezat die man. Ook lady Stockton en Mary leken nu vol van afschuw tegen hem vervuld. Zij vermeden het hem aan te zien en slaakten een zucht van verlichting toen hij kort daarna werd weggevoerd door een paar potige bedienden.

‘En mijn parelsnoer?’ vroeg lady Penham.

‘Dat is tot mijn spijt niet teruggevonden,’ zei lord Stockton, en voegde er met bitter sarcasme aan toe: ‘Ik ben benieuwd of Rawlinson ook dat zal ophelderen.’

‘Ik hoop het van harte,’ zei lady Penham op haar gewone

wat naïeve manier, ‘want anders zou de diefstal niet geheim kunnen blijven.’

Mary had nauwelijks naar de woorden van lady Penham geluisterd. Zij was nu op haar beurt bij het lijk van haar broer neergeknield.

Het was mij opgevallen dat lady Penham maar weinig deed om de beide zo zwaar beproefde vrouwen op te beuren. Iets anders had ik ook niet verwacht. Ik begreep niet goed waarom lord Stockton in deze crisis juist de tegenwoordigheid van deze vrouw verlangd had. Maud daarentegen slaagde in dit opzicht veel beter. Vooral Mary leek zich in haar nabijheid rustiger te voelen.

De fel bewogen sfeer begon langzamerhand wat kalmer te worden, en toen ook mijn gedachten weer in gewone banen gingen, verwonderde ik mij er over waarom wij allemaal hier eigenlijk zo lang bleven. Ik wist dat G.G. de leiding op zich genomen had en dat dit dus vermoedelijk op zijn aanwijzing gebeurde. Al gauw bleek dat dit inderdaad het geval was.

Ik zag hem even fluisteren met lord Stockton en meteen daarop wendde die zich tot de omstanders.

‘Het lijkt mij een goede raad van deze politiebeambte om het rustbed met onze zoon voorlopig in de bibliotheek te laten staan. Aangezien ik het afschuwelijk vind aan deze ongelukkige geschiedenis meer ruchtbaarheid te geven dan nodig is, zal getracht worden de gerechtelijke lijkschouwing op onopvallende manier te houden. Het bezoek van de lijkschouwer morgen is onvermijdelijk. Met hem zal ik alles bespreken. Maar ik hoor dat deze politiebeambte, meneer… meneer

‘Corridge,’ zei G.G. met een lichte buiging en zonder blikken of blozen.

‘… meneer Corridge vooruit enkele opmerkingen wil maken.’

‘Ik acht dit inderdaad mijn plicht,’ zei G.G., en maakte een tweede buiging. ‘Wij moeten er voor zorgen dat zowel de lijkschouwer als de jury zoveel mogelijk feiten tot hun beschikking hebben. Daarvoor is het nodig dat wij iedereen eens raadplegen om de ondervindingen die wij hebben gedaan en de opmerkingen die wij gemaakt hebben, aan elkaar te toetsen.’

‘Een soort van vooronderzoek dus,’ merkte lady Penham op.

‘Inderdaad mevrouw,’ antwoordde G.G., en het viel mij op hoe correct het was dat hij niet ‘milady’ zei omdat hij verondersteld werd niet te weten wie lady Penham was. ‘Uw tegenwoordigheid bij ons overleg zal zeer op prijs gesteld worden.’

‘Mijn tegenwoordigheid?’ vroeg lady Penham enigszins verbaasd. ‘Welke aanwijzingen zou ik kunnen geven?’

‘U behoort tot de belanghebbenden,’ antwoordde G.G. ‘Ik heb net van u gehoord dat er uit de brandkast ook parels van u zijn verdwenen.’

Omdat aan niemand anders dan aan lord Stockton, G.G. en mij de lotgevallen van het parelsnoer bekend waren, kwam de gastheer lady Penham hier haastig te hulp.

‘Lady Penham had mij verzocht haar kostbaar parelsnoer in bewaring te nemen,’ zei hij. ‘Dat is nu ook verdwenen.’

‘Dus is lady Penham inderdaad sterk bij de zaak geïnteresseerd,’ herhaalde G.G. ‘Wij zullen haar dus graag bij de voorbesprekingen tegenwoordig zien.’

‘Ik heb daar niets tegen, meneer Corridge, integendeel, mijn geest is onderzoekend, inquisitief.’ Onwillekeurig glimlachte ik bij dit woord. ‘Ik was alleen maar verbaasd om de eer, bij zo’n intieme bijeenkomst tegenwoordig te zijn,’ zei zij.

‘Dat weet u dus nu, milady,’ antwoordde G.G.

‘Voor wij gaan beraadslagen zal het nodig zijn dat wij

althans probéren enige rust te vinden,’ zei lord Stockton. ‘Om half twaalf vanmorgen hoop ik u allen in mijn werkkamer te zien. Natuurlijk reken ik er op dat u tegenover de andere gasten over onze bijeenkomst zwijgt. Die moet strikt vertrouwelijk blijven.’

‘Waar is onze gevangene opgesloten?’ vroeg G.G. plotseling.

‘In een van de kamers op de eerste verdieping, vlak bij de trap die naar de tweede verdieping voert,’ antwoordde lord Stockton.

‘Wilt u dan een bediende met een revolver onder het venster zetten? Ik zelf zal in de gang de wacht houden.’

‘Uitstekend, meneer Corridge.’
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Wij zochten nu allemaal onze kamers op. Het spreekt vanzelf dat Maud en ik nog enige tijd van gedachten wisselden over de gebeurtenissen van die nacht, waarbij ik haar nauwkeurig op de hoogte bracht van wat er in het park gebeurd was.

‘Geloof je aan de schuld van Rawlinson?’ vroeg Maud.

‘Het is moeilijk daaraan niet te geloven,’ antwoordde ik. ‘Ik heb zijn worsteling met Reginald voor mijn ogen gezien en de gestolen bankbiljetten werden bij hem gevonden. Die ontbrekende £ 1 000 zullen wel het loon van Finefellow geweest zijn.’

‘Jammer dat hij ontsnapt is.’

‘Zou G.G. hem inderdaad hebben laten ontsnappen?’

Nu het gesprek op G.G. gekomen was, vertelden wij elkaar nog hoe vreemd wij zijn gedrag vonden. Hij bevond zich op

dat ogenblik aan het eind van de gang waarop ook onze kamer uitkwam, heen en weer lopend voor de deur waarachter Rawlinson bewaakt werd. Toen ik hem gevraagd had of hij een ontvluchtingspoging verwachtte, antwoordde hij ontkennend.

‘Mijn wacht geldt niet zozeer de gevangene,’ zei hij.

‘Wie dan, Geoffrey?’

‘De dwerg, die jij in dit gedeelte van de gang gezien hebt,’ antwoordde hij tot mijn verbazing.

‘En je beweert zelf dat er zich geen dwerg op Stockton Court verborgen houdt,’ merkte ik op.

Hij legde zijn hand op mijn schouder.

‘Breek jij je hoofd maar niet langer over die dingen,’ zei hij. ‘Later op de ochtend komt de oplossing.’

Maud noch ik had begrepen wat hij met deze uitlatingen bedoelde. Maar verder was er niets uit hem te krijgen geweest. Wij besloten alsnog enkele uren vergetelheid in de slaap te zoeken, zoals men dat, dikwijls ten onrechte, want ook dromen kunnen de mens plagen, noemt. Maar het lukte ons uitstekend.

Toen ik mijn neus buiten de deur stak was de eerste die ik te zien kreeg G.G., die mij met een ondoorgrondelijk gezicht toeknikte.

‘De nacht is rustig geweest, Willy,’ zei hij. ‘En de dwerg heb ik niet te zien gekregen.’

‘Dat zal je wel tegengevallen zijn.’

‘Integendeel, m’n jongen, ik had niet anders verwacht.’ Hij keek op zijn horloge.

‘Kwart over elf,’ zei hij, ‘het wordt tijd dat jullie naar lord Stocktons werkkamer gaan. Ik blijf nog even boven. Tot straks.’

Wij gingen de trappen af naar de voorhal. De deur van lord Stocktons werkkamer kwam, net als die van de eetzaal, de bibliotheek en de salon op de hal uit. Hoewel het nog iets te vroeg was en wij nog niet ontbeten hadden, dreef onze inquisitieve geest ons met onweerstaanbare macht naar die deur.

Op ons kloppen volgde een luid ‘binnen’.

Lord Stockton zat aan zijn schrijftafel. Hij zag er bleek en vermoeid uit. Blijkbaar was hij er niet in geslaagd nog enige rust te vinden. Zodra hij ons zag stond hij op en gaf ons de hand.

‘Het doet mij genoegen dat u de eersten bent,’ zei hij. ‘Ik maak mij ernstig ongerust over mijn vrouw en ik bespreek dat liever met u dan met mensen buiten de familie.’ Hij pauzeerde even en vervolgde toen: ‘Zij zegt herhaaldelijk dingen die voor mij onbegrijpelijk zijn. Zij zegt bijvoorbeeld telkens dat zij hem had kunnen redden als hij maar openhartig was geweest, ja, zij doet alsof zij ook schuldig is aan zijn dood…’

‘Wij zijn natuurlijk niet in staat daar een verklaring voor te vinden, maar het zou mij niet verwonderen wanneer mijn vriend G.G. ook dit zou kunnen ophelderen,’ zei ik.

‘Maar die man is toch niet alwetend?’

‘Soms heeft het er iets van, mylord.’

Ik kon niet nalaten dat iets sarcastisch te zeggen. Was hij diezelfde nacht niet zo ver gegaan de ‘alwetende’ de deur te wijzen. Lord Stockton begreep mijn bedoeling. Hij zei enigszins verlegen: ‘In abnormale gevallen handelt men wel eens tegen het gezonde verstand, meneer Hendriks. Ik kan u verzekeren dat ik op dit ogenblik al mijn hoop en verwachtingen op uw vriend concentreer, maar mijn zoon kan hij mij niet teruggeven.’

Ik drukte hem de hand. De grote zelfbeheersing die hij toonde, maakte inderdaad dat men zich het grote verlies waaronder hij gebukt ging niet altijd realiseerde.

Op dat ogenblik ging de deur open en lady Stockton, Mary en lady Penham kwamen binnen. Zij zagen er alle drie slecht en vermoeid uit, zo zelfs, dat ik een soort schaamte voelde omdat Maud en ik er zo goed uitzagen. Het was nu over half twaalf, maar G.G. was er nog niet.

‘Meneer Corridge is geen man van de klok,’ merkte lady Penham op. ‘Ik voel mij niet geroepen hier ten eeuwigen dage op hem te wachten.’

‘Kom, kom, milady,’ zei ik. ‘Het is tien minuten over half twaalf. Meneer Corridge heeft mij net verteld dat de lijkschouwer pas tegen twee uur komt. Er zal dus in ieder geval wel voldoende tijd zijn om onze besprekingen te voeren.’

Lady Stockton en haar dochter hadden naast elkaar op de leren sofa plaats genomen. Lady Penham zat in een fauteuil, waarin haar kleine, gedistingeerde figuurtje bijna wegzonk, en Maud en ik zaten in een met kussens belegde vensterbank. Het liep al tegen twaalf uur toen G.G. met Hugh Rawlinson binnenkwam. Op uitnodiging van G.G. nam Rawlinson plaats in een van de fauteuils en het trof mij, hoewel ik zoiets al eerder had meegemaakt, als iets bijzonders dat het G.G. was die van het ogenblik van zijn binnenkomen af in deze kamer van de heer des huizes als het ware de honneurs waarnam.

‘U zult mij wel permitteren,’ zei hij, zich tot lord Stockton wendend en de sleutel in het slot omdraaiend, die hij vervolgens in zijn zak liet glijden.

Hij bleef een ogenblik bij de deur staan en liet zijn blik over de aanwezigen gaan.

‘Wij zijn nu voltallig,’ zei hij, ‘en wij moeten hier voorlopig ongestoord blijven.’

De manier waarop hij sprak verschilde wel van die waarop hij ‘s nachts in de bibliotheek als Corridge gesproken had. Er was een toon van autoriteit en zelfvertrouwen in zijn stem

gekomen. Hij was de enige van ons die bleef staan en blijkbaar ook niet van plan om te gaan zitten. En dat terwijl hij de hele nacht op geweest was. Hij zag er trouwens uit of hij zo juist na een verkwikkende rust en het genot van een bad beneden was gekomen.

‘Ik heb de geëerde aanwezigen verschillende interessante zaken te vertellen,’ begon hij, ‘maar voor alles zal ik mij eerst voorstellen met mijn ware naam en in mijn ware kwaliteit. Ik heet geen Corridge en kom niet uit Tanfield. Mijn naam is Geoffrey Gill en ik ben particulier detective te Londen.’

G.G.‘s naam was in die dagen al beroemd geworden. Het beste bewijs daarvan was dat iedereen verbaasd keek maar dat niemand om verdere uitleg vroeg.

‘Lord Stockton, mijn vriend Hendriks en zijn vrouw, waren tot nu toe de enigen die mijn identiteit kenden,’ voegde G.G. nog toe aan de paar woorden waarmee hij zich had voorgesteld. Onder de aanwezigen was er een die niet alleen verbaasd maar ook een beetje boos was. Dat was lady Stockton.

‘Ik begrijp niet,’ zei zij tegen haar man, ‘waarom je mij dat niet eerder verteld hebt.’

‘Dat is gebeurd op mijn speciaal verzoek, milady,’ antwoordde G.G., nog voordat lord Stockton iets had kunnen zeggen, ‘die geheimzinnigheid was nodig in het belang van mijn onderzoek.’

‘Maar ik begrijp niet…’

‘Er moet nog zoveel zijn dat u niet begrijpt, milady,’ zei hij. ‘Verschillende dingen die in de laatste dagen gebeurd zijn weet u nog niet. Zo werd lady Penham hier in huis voor de tweede keer bestolen.’

‘Dat is ontzettend,’ stamelde lady Stockton.

‘Het is alleen aan lady Penhams buitengewone inschikke—

lijkheid te danken dat de politie ook nu nog niet op de hoogte werd gesteld van die diefstallen. Wij hebben alle reden om lady Penham dankbaar te zijn.’

‘Dat is inderdaad zo.‘bevestigde lord Stockton. ‘Helaas zijn de vragen die met die diefstallen in verband staan nu op de achtergrond geraakt door… het lot, dat onze jongen getroffen heeft.’

‘Het zou mij niet verwonderen als er tussen die beide zaken enige samenhang bestond,’ antwoordde G.G.

‘Dat is begrijpelijk,’ zei lady Penham plotseling. ‘Wanneer iemand eenmaal…’

Zij hield plotseling op en voor het eerst sinds ik haar kende zag ik haar in verlegenheid.

‘Wel, milady, wanneer iemand eenmaal…?’ vroeg G.G.

Maar lady Penham schudde haar hoofd.

‘Men mag niet meer zeggen dan men verantwoorden kan,’ zei zij.

‘Dat is zeer juist opgemerkt,’ antwoordde G.G. ‘Bedenk dus dames en heren, dat ik elk woord dat ik nu in deze kamer zeggen zal, verantwoorden kan.’

Tot mijn verbazing wendde hij zich plotseling tot mij.

‘Willy, houd je revolver gereed. Mocht iemand van het gezelschap hier zonder de uitdrukkelijke toestemming van de gastheer en mij willen proberen de kamer door een van de ramen uit te gaan schiet dan, tenzij je hem op andere wijze tegen kunt houden.’

‘Maar dit gaat toch wat al te ver,’ riep lord Stockton. ‘U hebt ons een soort vooronderzoek beloofd, maar dit begint op een terechtzitting te lijken.’

‘Helemaal niet, mylord. Ik zie dat meneer Hendriks aan mijn verzoek voldaan heeft en op zijn hoede is.’

‘Maar het is onzinnig wat u zegt,’ vervolgde lord Stockton.

‘De enige aanwezige die aan vluchten zou kunnen denken is meneer Rawlinson. en hij is geboeid.’

‘Ik zal hem de handboeien nu afdoen,’ antwoordde G.G. met de grootste kalmte. ‘Hem vertrouw ik genoeg om te weten dat hij geen poging tot vluchten zal aanwenden.’

‘Dan begrijp ik uw verzoek van zoëven aan meneer Hendriks niet,’ zei lord Stockton droog. ‘U zou mij verplichten niet langer in raadsels te spreken.’

‘Ik beloof u meer definitieve mededelingen te doen,’ antwoordde G.G.

‘Wij luisteren in spanning,’ verklaarde de heer des huizes.

‘Allereerst heb ik dan een mededeling die u allen genoegen zal doen, en in het bijzonder lady Penham.’

Hij wachtte een ogenblik en ging toen naar de schrijftafel toe.

‘Mylord,’ zei hij, ‘het is mij gelukt het parelsnoer terug te vinden. Hier is het.’

En hij legde de kostbare parels op de schrijftafel. Wij waren allen stomverbaasd.

‘Waar hebt u die gevonden?’ vroeg lord Stockton eindelijk.

‘Goed verborgen achter het behang van lady Penhams kamer en daar vond ik ook de diamanten broche.’

Hij legde ook dit sieraad op de schrijftafel. ‘Dit is het sieraad waarvan lady Penham de eerste keer bestolen werd,’ legde hij uit.

‘Hoe kwamen die sieraden daar…?’ vroeg lady Penham. Zij zag zeer bleek en haar stem was zachter dan gewoonlijk.

‘Hoe zij daar kwamen?’ vroeg G.G. rustig, terwijl hij lady Penham recht in de ogen keek. ‘Wilt u dat werkelijk horen?’

‘Natuurlijk!’

‘Dat kan ik u precies vertellen,’ antwoordde G.G. ‘Meneer Hendriks is er getuige van geweest dat, nadat James Finefellow de brandkast met een sleutel geopend had en een bundel bankbiljetten eruit genomen had, iemand anders nog iets uit de brandkast haalde. Dat moet het parelsnoer geweest zijn.’

‘En wie was de tweede dief?’ vroeg lord Stockton.

‘Een kleine, dwergachtige man die zich nu en dan op Stockton Court liet zien. Hij droeg altijd een zwarte mantel die hem tot op de voeten hing en een hoed met brede rand, die hem onherkenbaar maakte. Niettemin weet ik wie hij is.’

Het bleef enkele ogenblikken stil en toen klonk plotseling G.G.‘s stem:

‘Willyü’

Lady Penham was opgestaan, naar een van de ramen gehold: om in de loop van mijn revolver te kijken.

Geen drie tellen later stond G.G. tegenover haar en klonk het klikken van handboeien. Met een armbeweging naar de omstanders, alsof hij haar aan hen voorstelde, zei G.G. kalm: ‘Dames en heren, de dwerg van Stockton Court!’
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Lady Penham leek een ogenblik haar bezinning helemaal verloren te hebben. Zij was in een stoel neergevallen en zat daar met wilde ógen in het rond te kijken. Toen leek zij plotseling haar vastberadenheid terug te krijgen.

‘U zult moeite hebben om wat u gezegd hebt waar te maken,’ zei zij met een scherpe stem.

‘Integendeel, milady, dat zal heel gemakkelijk gaan,’ antwoordde G.G. ‘Ik ga daarbij namelijk niet alleen af op mijn eigen ondervindingen en observaties, maar heb verschillende

getuigen, die, door nood gedwongen, mijn mededelingen zullen bevestigen. Het spijt mij voor u dat er zoveel jobstijdingen tegelijk komen. James Finefellow heet, zoals u weet, James Burke. Hij is een bekend inbreker en ik heb hem niet zo gemakkelijk laten ontkomen. Nadat hij de buit overgegeven had aan de persoon die hij op de open plek had aangetroffen, verliet hij ‘s nachts het huis en werd tussen Tanfield en hier door de politie aangehouden. De ontbrekende £ 1000 werd op hem gevonden.’

‘Daarmee hebt u het pleit nog niet ge wonnen, meneer Gill!’

‘Inderdaad niet, milady, maar dit is wel het geval wanneer u weet dat kapitein Dunlow en uw drie kinderen zich op dit ogenblik in arrest bevinden.’

Lady Penham leek nu helemaal vernietigd. En wij waren stom van verbazing. Er was nooit enig wantrouwen bij ons opgekomen tegenover deze medegasten. Het was G.G. die de heersende stilte verbrak.

‘U zult begrijpen dat mijn professionele weetgierigheid mij gebood deze verschillende personen te ondervragen. Vanochtend zult u gemerkt hebben, lady Penham, dat niet ik, maar een stevige knaap in burger in de gang, waarop uw kamer uitkomt, de wacht hield.’

Lady Penham zei niets en G.G. vervolgde: ‘Het zal u nu wel duidelijk zijn, dames en heren, dat het doel van deze bewaking eenvoudig was lady Penham te beletten te ontvluchten. Haar kamer lag aan het einde van de gang.’

‘Ik dacht dat Rawlinson bewaakt werd,’ zei lord Stockton.

‘Inderdaad bracht ik lady Penham in die waan. Zij dacht nu te begrijpen waarom er gewaakt werd, maar zag zich daardoor de weg tot haar eigen vlucht afgesneden. Sinds zij gisteravond de bibliotheek verliet, heeft zij geen gelegenheid tot vluchten meer gehad. Met uw goedvinden, mylord, zal ik haar nu naar

dat kleine kamertje in de bediendenafdeling laten brengen waar u vannacht met meneer Hendriks hebt gesproken. Haar medeplichtigen zitten daar allemaal onder politietoezicht. Het zal hun genoegen doen het vrouwelijke hoofd van de bende in hun midden te zien.’

Op een toestemmend gebaar van lord Stockton verliet hij ons en lady Penham volgde zonder te protesteren, als in een droom. Lady Stockton, die tot dusver stilletjes voor zich had zitten kijken, nam plotseling het woord nu G.G. weg was.

‘Ik begrijp niet,’ zei zij, ‘waarom die diefstallen, eigenlijk toch fultiliteiten in verhouding tot Reginalds dood, plotseling zo op de voorgrond worden gezet. Waarom verklaart meneer Gill ons het drama niet dat aan Reginalds leven een einde heeft gemaakt, en waarom, o waarom, meneer Rawlinson, laat u ons zo lang in spanning? U zou ons toch opheldering kunnen geven, u was op de plaats waar Reginald viel. Men heeft u zelfs voor zijn moordenaar gehouden!’

‘Ik heb al verklaard en ik verklaar opnieuw dat hij zelfmoord heeft gepleegd. U weet beter dan iemand anders, mevrouw, hoe veel het mij waard geweest zou zijn hem te redden. En toch vraag ik mij af, nu deze tragische gebeurtenis heeft plaats gehad, of dit misschien niet het beste einde is. Al was het mij gelukt hem het leven te redden, wie weet welk lot hem gewacht zou hebben?’

Lady Stockton sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde hevig, maar zij zei niets. Haar man daarentegen wond zich op.

‘Ik begrijp niet wat u bedoelt,’ zei hij tegen Rawlinson. ‘Welk lot zou mijn zoon hebben kunnen bedreigen dat erger zou zijn dan de dood?’

‘Niet op mij maar op meneer Gill rust de plicht u dat duidelijk te maken, mylord,’ antwoordde Rawlinson.

‘Mag ik dan nog éen vraag stellen?’ vroeg lord Stockton. ‘Wanneer vaststaat dat u in deze treurige zaak vrijuit gaat, dan was dat toch ook al vannacht bekend. Waarom heeft hij u dan toen behandeld zoals hij gedaan heeft en waarom hebt u zich dat laten welgevallen?’

‘Ik geloof niet dat er bezwaar bestaat u dat nu te vertellen,’ antwoordde Rawlinson. ‘Meneer Gill en ik hadden dat afgesproken. Toen meneer Hendriks u die vreselijke tijding bracht heeft hij mij de nodige instructies gegeven.’

‘En waarom was deze komedie..

‘Om de ware schuldige in de waan te brengen dat men op een vals spoor was.’

G.G. kwam spoedig terug, zodat ik niet lang tijd had om na te denken over wat er gezegd was. Behalve vader, moeder en zuster van de vermoorde waren nu alleen aanwezig Rawlinson, Maud en ik.

‘Ik kan nu vrij uit spreken,’ begon G.G. ‘en ik ben van plan u, maar ook niemands anders dan u, nauwkeurig in te lichten over de loop der gebeurtenissen voor zover ik die ken en over de wijze waarop ik die te weten ben gekomen. Sommige punten zijn mij nog niet helemaal duidelijk, maar ik vermoed dat enkelen van u mij daarover zullen kunnen inlichten. Ik heb hierbij vooral het oog op lady Stockton en meneer Rawlinson.’

Ik zag Rawlinson instemmend knikken maar ook zag ik de verbaasde blik die lord Stockton op zijn vrouw wierp, terwijl zij haar hoofd boog en haar handen voor haar gezicht sloeg. G.G. deed of hij hiervan niets merkte en begon op de hem eigen wijze zijn uiteenzetting.

Om het gebeurde overzichtelijker te maken zal ik hier combineren wat door G.G., lady Stockton en Rawlinson aan het licht werd gebracht.

De politie was al enige tijd in Londen naar een bepaald speelhuis aan het zoeken. Het moest zich bevinden in een zeer aanzienlijke wijk van de hoofdstad en men vermoedde dat er verschillende personen, ook van de hoge aristocratie, bij betrokken waren. Men had op verschillende plaatsen invallen gedaan maar altijd tevergeefs. Verschillende personen, die, wat hun manier van leven en financiële ups en downs betrof, daartoe aanleiding gaven, werden door Scotland Yard in het oog gehouden. Reginald was een van hen. G.G., die als particulier detective niets met deze zaak te maken had, beschouwde hem niettemin met professionele belangstelling en zijn vrienden van Scotland Yard hielden hem vrij nauwkeurig op de hoogte. Al vaak had mijn vriend aanvechtingen gehad om deze geheimzinnige zaak zelf ter hand te nemen. Het leek hem vooral van belang de gangen van Reginald Harriman na te gaan, die een onbeduidend en wat loslippig man was. Hem te leren kennen leek hem een begin om te slagen. Maar Reginald ging het jachtseizoen doorbrengen op Stockton Court bij zijn ouders. En tenslotte ging de zaak hem eigenlijk niet aan. Toen kwam mijn telegram. Aanvankelijk leek de juwelendiefstal hem niet belangrijk, maar hij besloot te komen, vooral om Reginald te leren kennen en uit te horen. Zijn doel was niet Scotland Yard een vlieg af te vangen, want hij was van plan alles aan hen voor te leggen wat hij mocht ontdekken. Door naar Stockton Court te komen kreeg hij gelegenheid Reginald te leren kennen, zijn doen en laten te observeren en te proberen daaruit aanwijzingen te krijgen over het speelhol waarnaar Scotland Yard zo ijverig zocht. Uit enkele symptomen had hij opgemaakt dat er meer in het geheim waren. Hij wilde hen allemaal ontdekken, maar eerst moest hij in aanraking komen met Reginald. Van het begin af aan was zijn aandacht natuurlijk gevestigd op lady Penham,

van wie de diamanten broche gestolen was. Door zijn quasi officieel afwijzen van lord Stocktons opdracht en zijn daarop volgende komst als bediende, had hij ook lady Penham in de waan gelaten dat Geoffrey Gill zich niet met de zaak zou bemoeien. Wat G.G. onmiddellijk trof, was dat lady Penham er feitelijk genoegen mee nam dat er in haar zaak niets gebeurde. Het maakte op hem de indruk dat zij hulp van de politie of een detective niet wilde. Wat kon daarvan de reden zijn? Een antwoord daarop vond hij toen hij werd weggejaagd omdat het gestolen parelsnoer in zijn bed gevonden was. Het was duidelijk dat het de bedoeling was geweest hem van die diefstal te beschuldigen. Dat kon alleen uitgegaan zijn van de dief zelf, die immers over de parels beschikte. En door de verwijdering van de bediende Harley hoopte men een grotere slag te slaan, en tevens een medeplichtige op diens plaats te schuiven. Het feit dat lady Penham ook bij de tweede diefstal helemaal berustte in het niets doen van de kant van lord Stockton, behalve dan het kat uit de boom kijken, zou kunnen wijzen in de richting dat zij zelf de diefstallen gefingeerd had. G.G. had met zijn lange ervaring zoiets vaker bij de hand gehad. Kon hier een dergelijk motief achter zitten? Maar dan stond een nog belangrijker diefstal voor de deur! En dat klopte weer met de hardnekkigheid waarmee James Finefellow terugkwam voor de vacante betrekking. Door zijn dom en arrogant optreden bij de eerste sollicitatie had hij aanstonds G.G.‘s wantrouwen gewekt. Zijn terugkeer versterkte G.G. in de mening dat deze man de een of andere duistere rol was toebedeeld. Op een tweede vraag had G.G. het antwoord vermoed, maar zijn vermoeden werd pas bevestigd door de mededelingen van lady Stockton, en Rawlinson, en die voor lord Stockton helemaal onverwacht kwamen. Reginalds moeder wist dat haar zoon dikwijls in financiële moeilijkheden zat door zijn gokken. Zij wist dat hij in de grond een laagstaand individu was en dat hij de strengheid van zijn vader vreesde. Toch had zij Reginald dikwijls in het geheim financieel geholpen, zonder er met haar man over te spreken. Zij had evenwel nog iets anders gedaan. Zij wist dat Hugh Rawlinson van haar dochter Mary hield en had hem gesmeekt haar te steunen in haar pogingen om Reginald van het gokken af te houden. Rawlinson vatte die taak zeer ernstig op. Hoewel zelf geen speler, bezocht hij toch het geheimzinnige speelhol waar Reginald kwam. En omdat een oningewijde niet toegelaten werd, liet hij zich ook tot lid maken. Hij speelde zelf slechts weinig en probeerde Reginald, met weinig succes, van het spel af te houden. Hij leerde er lady Penham als ziel van de onderneming kennen, én haar trouwste helper kapitein Dunlow. Hij wist dat Reginald aan lady Penham een persoonlijke speelschuld had van duizenden ponden en dat hij daardoor in haar macht was. Hij wist ook dat het lady Penham gelukt was pressie op Reginald uit te oefenen om geregeld uitnodigingen voor Stockton Court te krijgen voor haar zelf, haar kinderen en kapitein Dunlow. De reden waarom zij deze keer zo graag uitgenodigd wilde worden, wist Rawlinson echter niet.
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Hugh Rawlinson bevond zich nu in een moeilijke situatie. Hij was van nature buiten woon consciëntieus. Hij hield zijn woord en had, uitsluitend met het doel Reginald te redden, zijn erewoord gegeven de geheimen van het speelhuis niet te zullen verraden. Misschien was het overdreven consciëntieus van hem, maar hij vond niet dat hij dit woord kon breken. De

enige oplossing leek hem zelf ook naar Stockton Court te komen om daar een oogje in het zeil te houden. Het pijnlijke van de situatie voor hem was dat Reginald dacht dat hij aan zijn kant stond omdat hij hem in het speelhuis geïntroduceerd had, terwijl ook lady Penham dacht dat hij er bij hoorde. En aan de andere kant zag lady Stockton hem als beschermer en redder. Hij moest voor haar geheim houden dat het juist Reginalds boze geesten en verleiders waren die hij als gasten op Stockton Court geïntroduceerd had.

Lady Stockton en Rawlinson waren bang, toen de juwelendiefstallen bekend werden, dat Reginald hierbij betrokken was. Zij dachten onwillekeurig aan zijn voortdurende geldnood. Beiden waren bang voor de komst van een detective die Reginals schuld zou kunnen ontdekken, en Rawlinson was bovendien bang dat hij iets zou kunnen ondernemen wat zijn aanstaande schoonouders of Mary zou kunnen grieven. In mij, als criminalist en vriend van een bekend detective, zag hij gevaar voor ontdekking van wat verborgen moest blijven. De koele houding van Mary in het begin tegen mij was het gevolg van het feit dat Rawlinson Mary had ingelicht over mij, die hij in dit grote huis zoveel mogelijk wilde isoleren. Daarom ontmoette ik hem telkens op onverwachte tijden en plaatsen en was het niet te verwonderen dat ik hem een verdacht persoon begon te vinden. Inderdaad werd ik bespioneerd, maar door Reginald, die echter later, toen G.G. niet kwam opduiken, gerust werd gesteld. De grote passie voor de jacht, die Rawlinson in het begin voorwendde, stelde hem in staat veel alleen uit te gaan. Het merkwaardige feit deed zich dus voor dat G.G. en ik zochten naar een schuldige met het doel hem de welverdiende straf te bezorgen, maar dat Rawlinson hem juist wilde onttrekken aan de gevolgen van zijn daden.

G.G. had tegenover Rawlinson minder wantrouwend gestaan dan ik, omdat lady Penham, die door hem gewantrouwd werd, enkele malen geprobeerd had Rawlinson verdacht te maken. Ook tegen mij had zij eens gezegd dat zij iets tegen hem had. De bijzondere belangstelling van lady Penham voor John Harley was natuurlijk te verklaren uit het feit dat die de plaats van James Burke als James Finefellow, haar vertrouweling, had ingenomen. Rawlinson echter zag in John Harley een mogelijke handlanger van de bende oplichters die Stockton Court herbergde.

Omdat ik lord Stockton in tegenwoordigheid van lady Penham beloofd had hem te helpen bij het onderzoek naar de gestolen kostbaarheden, was zij tot de conclusie gekomen dat ik een geheime speurder was. Zelf had ik haar zonder het te vermoeden in die opvatting gesterkt, toen ik ‘s ochtends na mijn eerste ontmoeting met de dwerg met haar en lord Stockton overlegd had, en met geen woord gesproken had over die dwerg en zijn verdwijnen in de eetzaal. Vanaf dat ogenblik wantrouwde zij mij, wat gebleken was doordat zij lord Stockton en mij door haar zoon had laten volgen toen wij in het bos bij Tanfield met G.G. bijeen kwamen. Hij was door de honden verraden en hoewel G.G. er toen niets tegenover ons van gezegd had, had hij hem zien wegvluchten. Daardoor had zijn wantrouwen tegenover lady Penham nieuw voedsel gekregen.

G.G. was door alles wat hij vermoedde ten opzichte van de dwerg tot de juiste gevolgtrekkingen gekomen. De dwerg hield gezicht en gestalte steeds verborgen. Hij vreesde dus herkenning en bewees daardoor dat hij wel op Stockton Court bekend was. Een mannelijke dwerg was daar niet bekend, dus moest het een kleine vermomde vrouw zijn. De telkens terugkerende verschijning van de dwerg bracht hij in verband met de door hem toch al verdachte lady Penham, die hij als de ziel

van de bende beschouwde. Daardoor werden ineens alle geheimzinnigheden verklaard.

Omdat Rawlinson door de misdadigers in het begin als een der hunnen werd beschouwd, wist hij van de grote slag die men wilde slaan. Om zijn speelschuld aan lady Penham te kunnen voldoen, besloot Reginald met hulp van de anderen om zijn eigen vader te bestelen. Hij kende de datum waarop zijn vader grote pachtsommen zou ontvangen en voorlopig in zijn brandkast zou opbergen. De gefingeerde diefstallen vormden de introductie, waardoor de aandacht van lady Pen-ham afgeleid moest worden.

In die nacht op de open plek hadden G .G. en ik een deel van het gesprek tussen Reginald en Rawlinson opgevangen. Ik had daaruit begrepen dat Reginald Rawlinson zijn diefstallen verweet. In werkelijkheid had Rawlinson verklaard dat hij niet verder met Reginald en de anderen wilde samenwerken. Reginald beschouwde dit als desertie en had dit gedrag van zijn vriend zelfs infaam genoemd. Maar G.G. had de zaak anders opgevat omdat hij beter op de hoogte van de situatie was. Hij legde Rawlinson enkele uren later de duimschroeven aan, zei hem wie hij was en kwam zodoende achter de rol die Rawlinson, onhandig maar te goeder trouw, in het belang van lady Stockton en haar zoon speelde. Het ging er bij Rawlinson vooral om Reginald uit handen van de politie te houden. G.G. beloofde zoveel mogelijk te zullen meewerken op voorwaarde dat het gemaakte plan zou doorgaan, want dit was volgens hem het enige middel om de misdadigers op heterdaad te betrappen. Rawlinson moest zich dus weer met Reginald verzoenen, wat hij schijnbaar deed.

De open plek was inderdaad de plaats waar de samenzweerders gewoon waren elkaar te ontmoeten. James Burke - alias

Finefellow - had zich een tweede exemplaar van de sleutel van lord Stocktons brandkast kunnen verschaffen. Reginald had hem de oorspronkelijke voor korte tijd in handen gespeeld en hij kende zijn vak. De afspraak was dat Burke, die voor zichzelf £ 1 000 bedongen had, de buit op de open plek aan de dwerg zou afgeven. Aangezien die wat te laat kwam vond hij er alleen Reginald, die het geld in ontvangst nam, waarna Burke onmiddellijk met zijn aandeel in de richting van het huis verdween. Toen stond Rawlinson voor Reginald en eiste het gestolende terug om aan lord Stockton te overhandigen. Hij beloofde te zullen zwijgen over Reginalds rol. Reginald was de laatste tijd hoe langer hoe wanhopiger geworden. Hij besefte nu pas ten volle hoe zijn hartstocht voor het spelen hem op genade of ongenade aan lady Penham had overgeleverd. Hij voelde zich totaal in een hoek gedreven. Hij had zijn eigen vader bestolen en voelde zich daardoor diep vernederd. Lady Penham had hem tot haar slaaf gemaakt.

Herhaaldelijk had hij er over gedacht een eind aan zijn leven te maken. Maar toen hij eenmaal zo ver was dat hij tot diefstal besloten was, had hij zijn geweten in slaap gesust door schitterende toekomstdromen, wanneer hij eenmaal uit de schulden zou zijn, en door goede voornemens om dan nooit meer in de schulden te raken. Zijn vader op het laatste ogenblik in vertrouwen nemen durfde hij niet, daarvoor was hij te laf. Hij kende lord Stocktons opvliegendheid en was bang voor zijn drift. En nu stond hier plotseling, nadat hij zich onteerd had, een man voor hem die hem met kalme stem uitnodigde de gemaakte buit weer af te leveren en weer in de oude, onduldbare slavernij terug te gaan. Liever dan dat…

Hij haalde een revolver te Voorschijn en onmiddellijk daarop volgde de worsteling tussen Rawlinson en hem, waarbij

Rawlinson hem het bankpapier uit de handen rukte. Toen kwam de gedachte aan zelfmoord weer terug bij Reginald. Rawlinson zag wat hij wilde doen en gooide zich op hem om dit te verhinderen. Maar het was te laat. Het schot knalde, de verslappende vingers van Reginald lieten de revolver los, die nu door Rawlinson naar het midden van de open plek geslingerd werd. Gedeeltelijk had ik deze worsteling gezifen, maar G.G. die meteen uit de struiken sprong en te laat kwam om de zelfmoord te verhinderen, had de worsteling van meer nabij kunnen gadeslaan en wist precies wat er gebeurd was. Toch boeide hij Rawlinson, om de bende van de dwerg op een dwaalspoor te brengen en deze als het ware uit te lokken zich door onvoorzichtigheid te verraden. Mij stuurde hij naar binnen om lord Stockton te waarschuwen, en zelf de gelegenheid te hebben opnieuw tegen Rawlinson te zeggen dat hij diens bondgenoot was, en op zijn medewerking rekende in die zin dat Rawlinson zich voorlopig de rol van beschuldigde zou laten aanleunen. Lady Penham als dwerg, die in de struiken verdwenen was, had de worsteling ook gezien, hoewel op te grote afstand om precies te zien wat er gebeurde, maar had Reginald duidelijk zien vallen. Dit was een tragisch tussenspel waarop zij in het geheel niet gerekend had en dat - zij voelde dit instinctmatig - gevaarlijk voor haar kon worden. Zij sloop naar het huis terug, waar zij zich in de bibliotheek verborgen hield omdat zij bang was bij het te verwachten alarm iemand op de trap of in de gang te zullen ontmoeten. Toen ik haar ontdekte en zij ontkwam, lukte het haar evenwel ongezien haar kamer te bereiken. Alleen ik had bovenaan de trap nog een glimp van haar opgemerkt. Zij vertoonde zich daarop, om alle argwaan af te wenden, in de voorhal toen het lijk werd binnengebracht en daarna wilde zij vluchten. Maar dit werd door G.G. onmogelijk gemaakt, zodat zij, toch nog onverwacht voor haar zelf, blijven moest en volledig ontmaskerd werd.

Toen over en weer alle uitleg gegeven was, bedacht ik nog twee dingen waarvoor ik geen logische verklaring had kunnen vinden.

‘Je scherpzinnig juristenverstand laat nooit toe dat men je knollen voor citroenen verkoopt,’ merkte G.G. op. ‘Kom er mee voor de dag, Willy.’

‘Je hebt verteld dat, toen je als John Harley op je slaapkamer kwam, er al iemand in een van de bedden lag die je voor een bediende hield, maar die later verdween. Wie was dat?’

‘Het moet een van de helpers van lady Penham zijn geweest,’ antwoordde G.G., ‘vermoedelijk Reginald, lady Penhams zoon Herbert of kapitein Dunlow, de enige drie van haar mannelijke helpers namelijk die op dat ogenblik in huis waren. Ik was op dat ogenblik niet achterdochtig, maar naar de vorm van het hoofd te oordelen geloof ik dat het de zoon was die deze delicate opdracht van zijn moeder gekregen had.’

‘En waarom zocht hij juist dit ongebruikelijke uur uit?’

‘Omdat hij zich niet eerder uit de salon vrij kon maken. En wat is je tweede vraag?’

‘Ik begrijp niet waarom lady Penham zelf haar parelsnoer uit de brandkast nam. Zij had het daar rustig kunnen laten liggen. Lord Stockton zou het haar immers toch teruggegeven hebben?’

‘Ik begrijp dat je dit onverklaarbaar vindt, Willy, en misschien heb je nog minder begrepen waarom ik haar komst in de bibliotheek zo niet verwachtte, dan toch waarschijnlijk achtte. Ik was er heilig van overtuigd dat beide diefstallen de introductie moesten vormen voor de grote slag. De verdenkin-gen waren dan althans van haar afgewend. Maar ik wist ook dat een dergelijk middel slechts kon worden gebruikt door een ervaren misdadigster, en dat het parelsnoer hoogst waarschijnlijk vroeger al eens voor een dergelijk doel gediend had. Had de politie het gevonden, dan zou het lady Penham verdacht gemaakt hebben.’

‘Waarom liet zij het wegnemen van het snoer niet aan Burke over?’

‘Daarmee zou zij aan haar medeplichtigen verraden hebben dat zij voor zichzelf een achterdeurtje open hield, Willy. Van die voorbereidende diefstallen wist immers niemand iets af. Daarom had zij het verstoppen van het snoer in het kussen van Harley aan haar zoon opgedragen, die kon zij vertrouwen!’
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De werkzaamheden van G.G. op Stockton Court bleken veel grotere gevolgen te hebben dan hij zelf verwacht had. Niet alleen werd lady Penhams woning in Londen geïdentificeerd als het lang gezochte speelhol, maar men vond daar ook de bewijzen van veel belangrijkere diefstallen en oplichterijen waaraan zij en kapitein Dunlow zich hadden schuldig gemaakt, soms in samenwerking met een of meer van haar kinderen. Kapitein Dunlow bezat de gave zich gemakkelijk populair te maken bij jonge mensen. Voor haar was hij van onschatbare waarde, vooral in haar speelaffaires.

Zijzelf en de kapitein werden zwaar gestraft. Bij haar kinderen werd rekening gehouden met het feit dat zij door hun moeder tot hun daden gebracht waren. Het bleek tevens dat zij

helemaal geen recht had op de titel van lady Toen de politie haar antecedenten naging kwam aan het licht dat zij in haar jonge jaren danseres in een Music Hall in New York was geweest waar zij door de oude lord Penham werd ontdekt en al spoedig tot zijn minnares verheven werd. Jarenlang hadden zij als man en vrouw geleefd en de buitenwereld wist niet beter of zij waren dat inderdaad. Toen lord Penham, die allerminst de kunst verstond een vermogen te beheren - trouwens de dure liefhebberijen van zijn zogenaamde vrouw maakten dat er weldra geen vermogen meer was - als een arm man stierf, zonder wettige kinderen of familieleden na te laten, was zijn minnares met haar kinderen al gauw naar Londen verhuisd. Heel voorzichtig begon zij zich daar lady Penham te noemen en aangezien niemand belang had bij de zaak, lukte het haar bij nieuwe kennissen te doen alsof de titel haar toekwam. Even voorzichtig was zij toen, om haar stand te kunnen ophouden, met de bedenkelijke operaties begonnen die later zo’n omvang zouden aannemen. Haar levendigheid en geestigheid maakten haar al gauw populair. De val, die op de gebeurtenissen op Stockton Court volgde, was wel heel diep.

Het was een moeilijk probleem hoe de eer van zijn huis, waarover lord Stockton zo dikwijls gesproken had, het best gered kon worden. G.G.‘s belofte viel voor de zelfmoord van Reginald. Deze zo onverwachte gebeurtenis maakte het onmogelijk de belofte helemaal na te komen. Lord Stockton was de eerste die dat inzag. Maar niettemin lukte het G.G., in samenwerking met de bij de zaak betrokken autoriteiten, Reginald in de eerste plaats als slachtoffer en niet als medeplichtige voor te stellen, wat tot op zekere hoogte ook juist was.

G.G. heeft nooit enige geldelijke beloning voor zijn be—

moeiingen willen aannemen, zoals hij indertijd al gezegd had naar aanleiding van de woorden van lord Stockton die hem en zijn beroep beledigde, ondanks het ontstuimig aandringen van lord en lady Stockton.

De houding die lady Stockton tegenover Reginalds tekortkomingen had aangenomen, was in het begin aanleiding tot een hoogst onaangename verhouding tussen haar en haar man, die, niet helemaal ten onrechte, haar zwakheid misdadig noemde en het treurige einde van Reginald voor een deel aan haar toeschreef. Pas langzamerhand, toen het eerste grote verdriet over het verlies van hun zoon wat begon te kalmeren, ontstond er tussen hen weer enige toenadering.

Hugh Rawlinson en Mary zijn kort na de beschreven gebeurtenissen getrouwd. Maud en ik waren bij de uiteraard zeer eenvoudige feestelijkheden aanwezig. G.G. was zelfs Rawlinsons best man!

Ongeveer drie jaar na de beschreven gebeurtenissen kwam ik, helemaal onverwachts, de jonge Herbert tegen, die uit een advocatenkantoor kwam. Hij groette niet en wilde doen of hij mij niet zag, maar ik zag duidelijk dat hij een kleur kreeg. Het was hem natuurlijk bekend dat de gevangenisstraf die hij en zijn beide zusters gekregen hadden, voor mij geen geheim was. Ik ben altijd van de, tegenwoordig alweer ouderwets genoemde, leer geweest dat straf de misdaad verzoent en dat men iemand die zijn straf ondergaan heeft zijn schuld niet mag nadragen. Ik nam de jongeman daarom zonder veel plichtplegingen onder de arm.

‘Hoe gaat het tegenwoordig met u en uw zusters?’ vroeg

ik.

‘Beter dan wij ooit hadden durven hopen,’ zei hij. ‘Ik werk op het advocatenkantoor van mr. Turnbull en mijn zusters bij

een bekende modiste. Wij verdienen samen meer dan genoeg om van te leven.’

Ik wist dat G.G. in zeer nauwe relatie stond tot mr. Turnbull en in zekere zin aan hem zijn eerste grote successen te danken had.

‘Ik hoef u niet te vragen wie u bij mr. Turnbull geïntroduceerd heeft,’ zei ik lachend.

‘Dan kan ik tegenover u eens eindelijk zeggen hoeveel wij drieën aan meneer Gill te danken hebben,’ zei Herbert enthousiast. ‘Hij heeft ons verboden zijn naam tegenover vreemden te noemen, maar u bent geen vreemde en weet het blijkbaar toch al.’ En daarop volgde een lofspraak op mijn vriend die hartverwarmend was: hoe hij het hem en zusters mogelijk had gemaakt om weer in de maatschappij terug te keren. Hoe hij bij hun werkgevers borg had gestaan voor hun strikte eerlijkheid, hoe hij als het ware hun hun zelfrespect weer teruggegeven had. Dat zij alles wat zij nu waren en doen konden uitsluitend aan hem te danken hadden.

Bij het afscheid nemen nam ik mij voor hem en zijn zusters met Maud spoedig eens op te zoeken.

Diezelfde avond sprak ik G.G. en ik vertelde hem van de ontmoeting.

‘Voor jou is ook geen enkel geheim veilig,’ zei hij, een beetje uit het veld geslagen, ‘je begint een volleerd detective te worden.’

‘Dat zie ik niet in,’ zei ik, ‘althans niet naar aanleiding van deze geschiedenis.’

‘En je zult er in ieder geval tegenover iedereen over zwijgen?’

‘Natuurlijk, als je dat wilt, maar dat neemt niet weg dat ik tegenover jou zeggen kan, dat…’

Hij stak, met een mij welbekend gebaar, zijn hand omhoog.

‘Houd het liever voor je,’ zei hij lachend. En toen, plotseling zeer ernstig wordend, voegde hij er aan toe:

‘Beschouw dus je lofspraak maar als gehouden, en als je het heus zo mooi vindt wat ik gedaan heb, doe jij dan hetzelfde in je eigen land!’

Ik heb sindsdien, meer dan vroeger, geprobeerd in de praktijk aan deze wenk gevolg te geven.
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